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ÖNSÖZ 

Bir dilin ağızlarının bilimsel açıdan çalışılması o dil için oldukça önemli 

bir yer tutar. Bugün lehçeler ve ağızlarda görülen ve kullanılmakta olan 

sesler, ekler, kökler, kelimeler, deyimler, ifadeler ve kargışlar Türk dilinin 

zenginliği ve yaratma gücünün bir sonucudur. Yani her yöre veya bölge kendi 

kelime kadrolarıyla bu dilin geneli için bir nevi katkı sağlamaktadır.  

Ayrıca bugünkü Türk yazı dillerinin hiç birisini resmi şekilde kullanma 

şansı bulamayan Türk topluluklarının dili bölgedeki hakim dil veya 

kullandıkları resmi dilin etkisiyle kaybolmaya maruz kalmıştır. Bunlardan biri 

de Afganistan’da konuşulan Türkçedir. Bu sebepten bu coğrafyada 

konuşulan Türk ağızlarının bir an önce kayda geçirilerek bilimsel açıdan 

incelenmesi her yönden büyük önem taşımaktadır. 

Dolayısıyla bizim bu çalışmamız Afganistan’ ın kuzey bölgesinde yer 

alan Kunduz ili İmamsahip ilçesi sınırları içinde yaşayan ve Türklerin Kıpçak 

grubuna giren bazı Özbek boylarının konuşma dilindeki zenginliklerinin kayıt 

altına almasını nihai hedefi almıştır. Bu yüzden bu çalışma bilimsel bakımdan 

Türk dili için ayrı bir önem taşımaktadır. 

Türkiye Türkçesi de dahil olmak üzere bugünkü Türk lehçelerinin 

genelinde ağız çalışmalarına diğer dillere nispeten daha geç başlanmıştır. 

Bunlardan biri de Özbek Türkçesidir. Özellikle Afganistan Özbek ağızları bu 

çalışmalardan en uzakta kalanlardandır. Bu yüzden çalışmamızın temelini 

oluşturan İmamsahip yöresi ağzı, Özbek yazı di li ve di yalektoloji çalışmaları 

açısından da çok önemli bir konumdadır. 

Yaptığımız bu çalışmada, bölgeye bizzat gidilerek önce Özbek köyleri  

tespit edilmiştir. Konuşma açısından birbirinden farklılık gösteren farklı 

yörelerin ağzından bugünün en modern teknolojik cihazları i le ses 

derlenmiştir. Derlenen seslerden yaklaşık yetmiş sayfalık bir metin TDK’nin 

önerdiği çeviri yazı fontları kullanılarak deşifre edilmiştir. Daha sonra bu 

metin esas alınarak ağzın ses ve şekil bilgisi özellikleri tespit edilmiş ve 
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metinden örnekler gösterilerek açıklanmıştır. 

Bu tezi hazırlarken sürekli desteğini gördüğüm ve çalışmamın 

başından sonuna kadar her türlü yardımını esirgemeyen ve büyük sabır 

gösteren sayın Prof. Dr. Hülya Kasapoğlu Çengel hocama sonsuz 

teşekkürlerimi iletiyorum. Tezin giriş kısmında önemli bilgiler veren ve bölge 

ile ilgili araştırma yapan arkadaşım Shejauddin Tashmurad’a, derleme 

sırasında her türlü desteğini esirgemeyen büyük ağabeyim Mir Hamza 

Tadash’a teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca tez döneminde bazı ihtiyacım 

olan kaynak eserleri temin eden ve burslusu olduğum TDK’na da teşekkür 

ediyorum. 

Ankara, 2012  

                                                                       Hamidullah Tadash 
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GİRİŞ  

A. KUNDUZ İLİ VE ADLANDIRILMASI 

Kunduz ili Afganistan’ın kuzeydoğusunda yer almaktadır. Kunduz ili, 

kuzeyde Tacikistan Cumhuriyeti, güneyde Bağlan ili, doğuda Tahar ili ve 

batıda ise Semengan ve Belh illeriyle  komşudur. Kunduz ili coğrafi, 

ekonomik ve tarihî açıdan Afganistan’ın önemli illerinden biri  sayılmaktadır. 

Tarihî açıdan da Kunduz ili eski Toharistan sınırları içerisinde Akhunların 

merkezi olmuştur.1 

Bazı kaynaklarda  kunduz isminin Darice  kuhan (eski) ve daj (kale) 

sözcüklerinden kuhandaj biçiminde birleştiği ve zamanla kunduz şeklinde 

geliştiği iddiası öne sürülmektedir. 2  Resmî kayıtlara baktığımızda kelime 

       ve Kunduz olarak iki şekilde hem yazılır hem seslendirilir. 

Halk etimolojisinde ise buna karşı iki açıklama daha bulunmaktadır. 

Birinci görüş, kunduz sözcüğünün, bir hayvan isminden alındığını 

belirtmektedir. Bu etimolojiye göre bugünkü Kunduz coğrafyasında olan 

göllerde eskiden kunduz isminde bir hayvanın yaşadığı ve bu coğrafya da 

adını o vahşi hayvandan aldığı bilinmektedir. Kunduz ismindeki hayvan 

Divan-u Lügat-i-Türk’te su köpeği olarak açıklanmıştır. 3  İkinci halk 

etimolojisine göre kunduz ismi Türkçe kündüz (gündüz) sözcüğünden 

alınmıştır. Bu etimolojiye göre sıcak bir bölge olan Kunduz, gün anlamına 

gelen kunduz sözcüğüyle isimlendirilmiştir. 

Kunduz’un etimolojik açıklaması ile ilgili  yerel halkın aydınlarına  

sorduğumuzda ilk görüşü kabul etmemekle birlikte bunun Afganistan 

devletine ait olduğunu ve krallık döneminde devlet tarafından bölgedeki 

Özbekçe yer adlarını değiştirmek ve anlamını saptırmak amaçlı proje 

uyguladığını, okullarda okutmak üzere bu şekilde kitaplar basıldığını iddia 

                                                                 
1
 Ğ. C. Ariz,Cuğrafiyayi Valayat-i Afğanistan, Kabul, 2009, s. 56-60. 

2
 M. H. Yamin, Afğanistan-i Tarihi, (Falsafa-i Namguzari Şahrha Şahrakha Koha va Daryaha), Yay. 

İntişarati Said, Kabul, 2009, s. 197-199. 
3
 M. Kaşgarlı, Divnü lügat-it-Türk , (Çev. B. Atalay), 5. Baskı, Yay. TDK, Cilt 1., Ankara, 2006, s. 

458. 
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ediyorlar. Bunların anlattıklarına göre kunduz “su köpeği” güzel bir hayvan 

olduğu için hala kunduz kelimesi bazı kız çocuklarının adı olarak yaşamakta. 

Dediklerine göre 19. yüzyılın başlarında Türkçe yer isimlerini değiştirme 

projesi çok baskın bir şekilde gerçekleştirilmiş ve o coğrafyada yaşayan halka 

karşı buna benzer kültürel baskılar uygulanmıştır. 

B. İMAMSAHİP İLÇESİ 
1. COĞRAFİ KONUMU  

İmamsahip ilçesi, Kunduz ilinin kuzeyinde yer almaktadır. Bu ilçe, 

kuzeyde Tacikistan, doğudan Daşt-i Arçi ilçesi, güneyden Hocataw ve Abdan 

çölü, batıda ise Kale-i Zal ilçesiyle sınırlıdır.  

2. TARİHİ VE ADLANDIRILMASI 

İmamsahip ilçesi, Kunduz ilinin tarihî bölgelerinden biri sayılır. Bu 

bölgede M.Ö. 330. yılında Büyük İskender tarafından bir şehir kurulmuştur. 

Dolayısıyla bu ilçe Büyük İskender’in bölgedeki merkezlerinden biri  olarak 

bilinmektedir. Eski ismi Arhang, Arhan veya Ahrang olarak kaydedilmiştir. 

Arhan kelimesi Buda dininde, din adamlarına verilen bir unvandır. Buna göre 

bu şehrin, Buda dininin de önemli merkezlerinden biri olduğu tahmin 

edilmektedir.  

Ayrıca Roma Kaizelerinden birinin damadının ismi de Ahrang olarak 

bilinmekte ve bu şahsın şehrin İskenderiye olduğu zamanlarda bu bölgede 

hükmettiği varsayılmaktadır. İslamiyet sonrası da bu şehir Arhank olarak 

bilinmekte idi. Ancak Timurlu hükümdarı Sultan Hüseyin Baykara tarafından 

bu bölgede Hz. İmam Hüseyin’in başının defnedildiği düşünülerek mezarının 

üzerinde Timur mimarlığı ile bir türbe yaptırılmıştır. Bu türbe ziyaretçi lerin 

dikkatini çekince bölgenin ismi ilk başta Hazret-i  İmamsahip daha sonraları 

ise İmamsahip olarak adlandırılmıştır. 4 

Sultan Hüseyin tarafından yaptırılan bu türbe son yıllarda olan 

                                                                 
4
 M. H. Yamin, a.g.e., s. 201. 

 



3 

 

savaşlardan zarar görerek bir takım tahribata uğramış olsa da hala dik 

durmaktadır. 

3. ETNİK DURUMU VE NÜFUSU 

Yukarıdaki verileri göz önünde bulundurunca, İmamsahip ilçesinin 

farklı uygarlıklara ve medeniyetlere ev sahipliği yaptığı gibi farklı devletler ve 

etniklerin çatışma noktası da olmuştur. Görünüşe göre son bin yıldan beri bir 

Türk vatanı olarak bilinen İmamsahip geçen yüz yıl devamında bölgeye 

özellikle Peştun ve Taciklerin yerleştirilmesi, sürgünler ve iç göçler 

sonucunda bu ilçede yaşayanların etnik durumu karışık hale gelmiştir. Bütün 

bunlara rağmen bugün de bölgede Türklerin nüfus sayısı baskındır. Yazı dili 

olarak Farsça ve Peştunca öğrenimi zorunlu olsa da bu ilçede Özbekçe daha 

yaygındır. Dolayısıyla bu ilçede yaşayan Peştun ve Taciklerin çoğu bu dili 

konuşabilir konuşamayanları da anlar. 

Afganistan’da resmî nüfus sayımı yapılmadığı için İmamsahip ilçesinin 

nüfusuyla ilgili resmî bir rakam vermek zordur. Komisyon-i Mustakil-i İ tihabat 

(Bağımsız Seçim Komisyonu) son seçimlerde İmamsahip ilçesinden, 200.000 

kişinin oy verdiğini belirtmektedir. Buna göre İmamsahip ilçesinin nüfusu 

yaklaşık 300.000 kişi olarak tahmin edilebilir. Bu nüfusun çoğunluğunu 

Türkler, az bir kısmını ise Peştunlar, Tacikler ve Aymaklar oluşturmaktadırlar. 

4. HALKIN GEÇİM KAYNAĞI 

Bu ilçe Afganistan’da Amuderya’nın  suyundan yararlanabilen ikinci 

ilçedir. Bu ilçenin toprakları Amuderya’dan kazılan büyük arkla sulandırılıyor. 

Üstelik i lçenin toprakları çok verimli olduğu için halkın çoğunluğu çiftçilik ve 

ziraatla uğraşmaktadır. Yani hayvancılık ve çiftçilik İmamsahip halkının 

başlıca gelir kaynağıdır. Bunların yanı sıra halkın belli bir kısmı avcılık 

özellikle balıkçılık, halı dokuma ve el sanatlarıyla geçim sağlamaktadırlar. 

Dolayısıyla bu ilçede yetişen  pirinç, buğday fasulye vs. Afganistan tahıl 

ihtiyacının büyük bir kısmını karşılamaktadır. Bunun dışında kavun, karpuz, 

üzüm vs. meyve çeşitlerini de başka ilçelere ve illere ihraç etmektedir.



1. BÖLÜM: İNCELEME 

SES BİLGİSİ 

Bu bölümde (Afganistan) Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzındaki ünlü 

ve ünsüzlerin türleri, ses uyumları, ses değişmeleri ve bunlarla ilgili diğer ses 

olayları incelenecektir. 

 

ÜNLÜLER 

Kunduz’da konuşulan Özbek ağzını yakından inceleyen H. Özbay’a 

göre genel Türk dilinin voka l varlığı, Kunduz ağzında da bütünüyle mevcuttur. 

Eski Türkçe ve Çağatay şivesinin asli sekiz ünlüsü dışında, çoğu konuşma 

özelliği olan alafonik ünlülerle başka bir vokale geçme aşamasında oluşan 

ara ünlüler, Kunduz ağzının vokal sistemini Tarihi Özbekçe de denilen 

Çağatay edebî şivesinden ayırmaktadır. Özbay bu durumu şivenin gelişmesi 

sırasında ortaya çıkan bir takım fonolojik hadiseleri;  komşu lehçelerin tesiri 

veya Afganistan Özbekçesinin ağızları dil bilimsel açıdan disipline edici bir 

yazı dilinden mahrum oluşu gibi birtakım sebeplerle ilgili göstermiştir.5 

Yukarıdaki genellemeyi gözden geçirdikten sonra Özbay’ın doğru 

yaklaşımını kabul etmekle birlikte; Afganistan’ın kuruluşundan bu yana bu 

bölgede yaşayan Türklerin geçmişini* göz önünde bulundurarak onların 

konuşma dili coğrafya sınırı i le ele alınırsa bilimsel bakımdan pek esabetli 

olmayacağı kanaatimizi ifade etmeliyiz. Biz bu incelememizde meselenin 

kendi boyutunu araştırmaktan ziyade konuşma diline bıraktığı fonolojik ve 

morfolojik izlerini aramaya çalışacağız. 

Sebep ne olursa olsun Kunduz ili İmamsahip ilçesinde konuşulan 

Özbekçe, içinde barındırdığı bazı dilbilimsel özelliklerle Çağataycanın devamı 

                                                                 
5
 H. Özbay, Özbek Şivesi Kunduz Ağzı, (Basılmamış yüksek lisans tezi), Ankara, 1985, s. 9.  

* Afganistan hükümetinin uyguladığı sürgünler, yerli halkın koçay dediği göçmenlerle karıştırılması 
ve Tacik, Hazara ve Peştonların bölgeye yerleştirilmesin i kastediyoruz. 
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olan Afganistan Özbek yazı dilinden bir farklılık arz etmektedir. Bu ağız söz 

konusu yazı dilindeki / , a, e, i, o, ö, u/ yedi temel ünlünün yanında genel 

Türkçenin temel ünlülerinden olan /ı/ ve /ü/ ünlülerini de bulundurmaktadır. 

Bunun dışında birtakım ses hadiseleri neticesinde ortaya çıkan uzun, yarı 

uzun ve ara ünlüler de bu ağızda vardır. 

 

ÜNLÜLERİN SINIFLANDIRILMASI 

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında aşağıdaki ünlüler bulunmaktadır: 

/ ,j , a,   ,  ,    ,  ,    ,    ,  ,  ,   ,  ,   ,   ,  ,  , e, ẹ,   , ı, í, ı , ı  , ı  , i, ı  , ı   ,j  , ı   , 

 ,  , o,   ,  , ö , ö, ö  , ö , ö , u,  ,   ,  , ü, ü , ü , ü ,jü  / 

Özbay’ın da belirttiği gibi asli ünlülerin farkedilmesi son derece güçtür. 

Her birinin esas nüansları dışında bir ile dört arasında varyantları 

bulunmaktadır. Bunlar: uzunluk, kısalık, kapalılık ve ortalılık (yarı kalınlık-yarı 

incelik) gibi ses değerlerinden ibarettir. 6  Gerçekten de bu coğrafyada 

konuşulan ağızda ünlülerin boğumlanma noktasında bir karmaşa söz 

konusudur. Bunun sebebi bizce de ağzın bir geçiş süreci yaşamakta olması 

ya da Orta Asya Rus işgali ile birlikte göç eden bazı Türk boylarının yerleşik 

soydaşlarıyla karışması ve bu karışma sonucu konuşma dillerinin karşılıklı 

etkileşimiyle ağızların ana çizgilerinin bozulması olabilir. Neticede bu 

karmaşanın doğurduğu nedenler yüzünden ünlülerin boğumlanma noktasını 

tam olarak tesbit edebilmek zordur. Dolayısıyla biz de transkribe ederken 

kendi esas çıkış noktalarından başka bir noktaya doğru kaymakta olan ve ara 

ünlüler diyebileceğimiz ünlülerin boğumlandığı yeri tam olarak tesbit 

etmekten ziyade eğiliminde olan yönü işaretlerle vurgulamaya çalıştık. 

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzı ünlü varlığıyla en az diğer Türk 

lehçeleri kadar zengindir. Bu ağızda bulunan ünlüler gene l Türkçedeki esas 

ünlülerde var olan genişlik, darlık, kalınlık, ince lik, düzlük ve yuvarlaklık gibi 
                                                                 
6
 A.g.e., s. 10. 
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ayırıcı vasıfları dışında bir de uzunluk, kısalık, zayıflık, kapalılık, açıklık ve 

ortalılık öze lliğine sahiptir. Ünlülerin bu özelliklerini aşağıdaki başlıklar altında 

incelemeye çalışacağız. 

A. NORMAL SÜRELİ ÜNLÜLER 

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında tespit edilen normal süreli ünlüler 

şunlardır: 

/a,   ,  ,  ,  ,   , e, ẹ,   , ı, í, i,   , o,   , ö, ö , ö , u,   ,  , ü, ü , ü , ü  /j 

/a/ ünlüsü 

Eski Çağatayca ve Modern Özbekçenin temel ünlülerinden biri olan bu 

ses Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında da kalın, düz ve geniş bir ünlü olarak 

bulunmaktadır.7 Arka damak ünlüleri arasında damağın en arkasında telaffuz 

edilir. Türkçe kelimelerde umumiyetle genel Türkçenin ses sistemine uygun 

bir biçimde bütün seslerle hece kurarak kelimenin başında, ortasında ve 

sonunda gelebilmektedir. Bazen bir takım ses olayları sonucu uzunluk değer 

de kazanmıştır. Sebepleri uzun ünlüler maddesinde anlatılacaktır. 

Farsça ve Arapça gibi dillerden geçen kelimelerde ise esas dilde 

nispeten ince veya uzun telaffuz edilen /a/ sesleri de bu ağızda genelde bu 

ünlü ile karşılanmaktadır. Buna karşılık, ara sıra etki leyici Farsçadan giren 

kelimelerdeki ince / / sesi kaynak dilde olduğu gibi kabul edilmiştir. Bu ses 

Özbekistan Latin alfabesinde /a/ ile gösterilmiştir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: a (2-46) “bir ünlem”, ağan (2-16) 

“almış”, abay bosa (2-28) “kolay olsa”, aḫtamğalığa (3-44) “boy adı”, alaman 

(6-93) “alacağım”, apparadı < alıp baradı (3 -172) “götürür”, arasığa (2-107) 

“arasına”, appḳana (5-123) “beyaz tenli”, basatığan (6-47) “basmakta olan”, 

ayaḳḳap (2-24) “ayakkabı”, azırağam < azıraḳ häm (3-25) “daha az da”, 

barayatḳanda < bara yatḳanda (3-61) “gitmekte iken”, bırap (3-128) “çevirip”, 
                                                                 
7

 Modern Özbekçe’nin ünlülerine ilişkin bkz: V. Coşkun, Özbek Türkçesi Grameri, TDK Yay., 

Ankara, 2000, s. 2-5. 
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bolatta < boladı da (1-58) “olacak işte”, jatḳan (1-166) “yatan”, ḳağanda < 

ḳalganda (3-16) “kaldığında”, ḳallama < ḳatlama (2-106) “bir tür yağlı ekmek”, 

sıra (3-197) “asla”, tatḳa < tatga (3-61) “Tat için”, zağara (2-114) “mısır 

ekmeği”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ab tedj < ab d edi (1-199) “abat idi” (< 

Far.آباد), adam (3-150) “kişi, insan,” (< Ar.آدم), barawar < bar bär (1-171) “tam, 

denk” (< Far.برابر), benawa (1-205) “biçare, zavallı” (< Far.بی نوا), diywana (5-

70) “deli” (< Far.دیوانه), carar < cärr r (2-13) “becerikli, yetenekli” (< Ar.جرار), 

aḳrap (2-26) “hiçri takviminde 8. ay” (< Ar.عقرب), halallattıḳ (2-137) “sünnet 

ettik” (< Ar.حلال), h cj ḫalmırza (3-56) “kişi adı” (< Far.خال میرزا), ḫuda < ḫud  

(1-74) “tanrı” (< Far.خدآ), ızapa < izafah (3-154) “fazlalık” (< Ar. ةاضاف ), maşawa 

< maş  bäh (2-68) “yeşi l mercimek çorbası” (< Far. ماش آبه), paḫta (6-54) 

“pamuk” (< Far.پخته), nan < n n (1-242) “yemek, ekmek” (< Far.نان), nımkala 

(2-78) “dengesiz”, (< Far. الهکنیم  ), salamat (2-146) “sağ, selamet” (< Ar.سلامت), 

şorba < ş r  bäh (4-27) “çorba” (< Far.شورآبه). 

/  / ünlüsü 

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında örnekleri az da olsa bu ünlüye 

zaman zaman rastlanmaktadır. Kalınlık, düzlük, yarı genişlik yani kapalılık 
özelliği taşıyan bu ses /a/ i le /ı/ arası bir ünlüdür. Teşekkül esnasında 

çenelerin açıklığı /a/ sesine göre az /ı/ sesine göre çoktur. Yani burada bir 

kapalılık söz konusudur. Dolayısıyla bu ünlüye kapalı /a/ ünlüsü diyebiliriz.  

Genel olarak bu ses, /m/ ve /n/ ünsüzlerinden önce gelen normal /a/ 

ünlüsünün, bazen daralma eğilimi ile oluşturduğu bir türevidir. Nitekim bu 

olayın daha ileri seviyedeki durumunu Kazak ve Kırgız Türkçelerinde /-mın/ 

ve /-sıŋ / gelecek zaman zamir kökenli  şahıs eklerinde görebilmekteyiz. 8 

Taranan metinde  aşağıdaki örnekleri görülmüştür. 

                                                                 
8
 H. Kasapoğulu Çengel, Kırgız Türkçesi Grameri (Ses ve Şekil Bilg isi), AKÇAĞ Yay., Ankara, 

2005, s. 225-226;  F. Tamir, Kazak Türkçesi, (Türk Lehçeleri Grameri, Ed., A. B. Ercilasun), AKÇAĞ 
Yay., Ankara, 2007, s. 464. 
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Türkçe kelimelerdeki örnekler:  ta m (1-28) “babam”, toḳuyma n (4-68) 

“dokurum”, bınna n (5-87) “bundan”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: şumnuğıya m < şomlığı häm (4-16) “kötü 

niyeti de” (< Far.هم), z ğ r ya m < zağara häm (4-22) “mısır ekmeği de” (< 

Far. هم), mä a m (5-18) “meğer” (< Far.مگر). 

/ / ünlüsü 

Kalınlık, düzlük, genişlik özellikleri  yanında bir de yarı yuvarlaklık 

vasfına sahiptir. Bu ünlü /a/ ve / / seslerinin bazı etkileşim sonucu oluşan ve 

yuvarlaklaşan bir türevidir. Demek oluyor ki /a/ ile /o/ sesi arasında 

boğumlanarak teşekkül eder. Hatta etkileşimin daha güçlü noktasında sesin 

tamamen yuvarlak olan örnekleri de vardır ki i leride gösterilecektir.*9  

Şüphesiz bu ünlünün bir kısmı yanındaki çift dudak /w/ ünsüzünün 

etkisiyle, bir kısmı ise kelimede bulunan yuvarlak ünlülerin etkisi altında 
yuvarlaklaşmıştır. Farsça kökenli bazı /  = واـ / ünlüsü de bu işaret ile 

gösterilmiştir. Ancak aşağıdaki bir kaç örnekte bu sebeplerin hiçbirisi 

olmadan / / ünlüsünün bulunması yazı dilinin dayandığı Karluk şivesinin 

etkisi ile açıklanabilir. Özbekistan Latin alfabesinde bu ses /o/ karakteri ile 

gösterilmektedir.  

Bazı örnekleri hariç ünlünün aslı, Türkçe kelimelerde normal /a/ ve 

alıntı kelimelerde ise / / sesleridir. Aslı derken ünlünün yuvarlaklık özelliğini 

sonradan kazandığını ve geçici olduğunu söylemek istiyoruz.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  ḫsä  (5-74) “topal”,  säk (5-47) 

“alsak”, ḳ gän (5-25) “kalmış”, coğ lıp (5-130) “kaybolup”,  wríyd (4-78) 

“ağrıyacak”,  wzäçí  ä (1-221) “iftar için”, ḳır w (2-26) “kırağı”,  wnamaydı 

(1-168) “ağdarılmaz”, tım w (4-99) “grip”, tuw redj (2-41) “doğardı”, bjra  wü  

(4-92) “birisi”,  wuşadı (3-158) “değişir”, d w şu (1-174) “sesi”, ḳ wup < 

ḳabıp (1-194) “dikip”, t wubaladı < tapıp aladı (2-122) “bulabilir”, 
                                                                 
*
 Düz Ünlü lerin Yuvarlaklaş ması konusuna bkz.  
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üylämmäkçinğ  < üylenmekçinga wo (3-162) “evlenmek için”, an  < ana wo 

(1-92) “o ise”,  ḳ wḳ wu < ḳawka wä (3-42) “bir boy adı”, ḳ wun (3-93) 

“kavun”, ḳold wlı (3-40) “bir boy adı”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ḫ ki (5-78) “topraktan” (< Far.خواکی), 

ḫ n njşjn (5-29) “resmi görevden alınan kimse” (<  Far.خوانه نشین), a  wä l < 

äwwäl (4-52) “önce” (< Ar.اول), äll wkuber (1-121) “allahu ekber” (< Ar.الله اکبر), 

salı n wda < s l-i näw (1-124) “yeni yılda” (< Far.سال نو), şaw lj ḫannıŋ (3-82)  

“kişi adı” (< Far. شاه ولی خان),  w dä < wä’däh (3-80) “zaman” (< Ar.وعده), ḳ wm 

(3-29) “kavim” (< Ar.قوم), ç rdar wu (3-66) “yer ad” (< Far.چهاردره), ow mlıḫtan 

< ’aw mliktän (3-91) “çahillikten” (< Ar.عوام), diyw na (5-69) “deli” (< Far. 

 .(دیوانه

/ / ünlüsü 

Düz, geniş ve yarı kalın bir ünlüdür. Telaffuz noktasına göre arkada 

oluşan normal /a/ ünlüsü ile biraz önde oluşan / / ünlüsünün arasında 

boğumlanmaktadır. Bu yüzden bu ses için yarı kalın demeyi uygun gördük. 

Özbekistan Latin asıllı alfabesinde bu ses /a/ ile gösterilir. Ancak ince olarak 

telaffuz edilir. Gerek alıntı kelimelerde gerek Türkçe kelimelerde olsun 

kalınlaştırıcı veya inceltici ünsüzlerin önünde yada arkasında bulunmakta 

olan düz ve geniş /a,  / ünlülerinin kalınlaşması veya incelmesi ile ortaya 

çıkan bir sestir. Metindeki örnekleri aşağıda gösterilmiştir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  t mnıŋ (1-2) “babamın”,  ḫtöbädä (3-

57) “yer adı”, c laŋaş (2-8) “çıplak”, woç ḳtıŋ (2-82) “ocağın”, woturğ n (4-

76) “oturan”, tut  nda (1-52) “tuttuğunda”, tö rü  öd wur (1-154) “yukarısına 

kadar”, cäŋ  (1-81) “yeni”, ḫımıçḳ  (4-94) “ağacın dalına”, b şḳ  (6-16) 

“başka”, täb ḫ (1-97) “tabak”, t ŋ atadı (1-57) “şafak söker”,  n  (1-113) 

“işte, bu ”, won ltı (3-43) “onaltı sayı” , urs  bos  (3-158) “vurursa”,  ynalıp 

(1-101) “i lgilenip”, toḫtam ydı (1-79) “durmaz”,  ynaltıradı (4-87) “çevirir”, j tır 

(1-21) “yatıyor”,  ldıradı (1-25) “aldırır”, yeşitäyäpp n (1-232) “işitiyorum”, 

däştj  rdana < däşt-i ardana (3-59) “yer adı”, z ğ r ya m < zağara häm (4-
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22) “mısır ekmeği de”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: s zlağ mız joḳ (2-66) “yapmadık” (< 

Far.ساز), y ddaşämäs (4-106) “unutmayan” (< Far.یادداشت), p tş  (3-84) “paşa” 

(< Far.پادشاه), ıstıp  (1-69) “istifa”, (< Ar.استیفاء), u st yemes (2-110) “usta 

değilim” (< Far.استا), d rb z  (5-11) “kapı” (< Far.دروازه), t ypa < t ifäh (3-41) 

“tayfa” (< Ar.طائفه), toyḫ näğä < toy ḫ nähgä (3-176) “düğün yerine” (< 

Far.خانه), uruş m < uruş häm (3-177) “kavga da” (< Far.هم), ḫad  < ḫ däh (2-

49) “direk” (< Far.خاده), bjbjḫatjç  (1-1) “kişi adı” (< Ar.خدیجه),  ḫjr m <  ḫir 

häm (1-8) (< Ar.آخیر, biçär nj < beç räh (1-2) “biçare, rahmetli”, (< Far. بی

 z m nı mısta (2-67) ,(آدم.Ar >) ”äd mdı <  dämni (1-204) “insanın ,(چاره

“dönemimizde”, (< Far.زمان). 

/ / ünlüsü 

Meşhur adı ile açık /e/ olarak bilinen bu ünlüye günümüz 

Özbekçesinde çok rastlanmaktadır. Özbekistan Latin a lfabesinde /a/ karakteri 

ile gösterildi ise de normal /a/ sesinden çok ince telaffuz edilir. Düz, geniş ve 

yarı kalın bir ünlüdür. Ancak yarı kalın / / ünlüsünden biraz önde yani / / ile 

/e/ arasında boğumlanır. Demek oluyor ki /  / ünlüsüne göre ince, /e/ 

ünlüsüne göre kalın bir biçimde telaffuz edilir.  

Bu ağızda bulunan bu ünlünün çoğu, yanındaki komşu seslerin 

tesiriyle kalınlaşan /e/ ünlüsü ya da incelen / , a/ ünlüsüdür. Bu, aynı 

zamanda yabancı dilden alınan kelimeler için de geçerlidir. Ancak bir çok 
Farsça ve Arapça kelimelerdeki / / sesi kaynak dilde olduğu gibi korunmuş  

olan ünlülerdir. Ünlünün az bir kısmı ise ünlü uyumu gereği bulunmaktadır. 

Söylenmesi gereken konu şu ki bizim araştırdığımız bu ilçede bulunan 

Özbeklerden sadece Koŋurat ve Dörmen boylarının konuşmalarında bu ünlü 

yazı dilinde olduğu gibidir.10 Ancak bu coğrafyadaki diğer Özbekler / / sesinin 

                                                                 
10

 Koŋuratlarla ilg ili daha fazla bilgi için bkz. Baldauf İngeborg, Uzbek Dialects of North-Est 

Afganistan “Bir Çalışma Raporu”, (Çev. S. Tezcan), H. Ün. Basımevi Yay, Cilt 1., Ankara, 2011, s. 
110-111. 
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yerine daha çok Genel Türkçede olduğu gibi /e/ sesini tercih etmektedir. Bu 

durum, diğer Kıpçak asıllı Özbek boylarına nispeten bu iki boyun Karluk 

şivesinden daha çok etki lenmiş olduklarını göstermektedir. Hatta bu iki boyu 

diğerlerinden ayıran en tipik özelliklerden biri de denebilir. Örneğin bir 

Koŋurat Özbek (baräkä  (3-205) “varmış”, b r ä (3-9) “buraya”, bjlämä  (3-

37) “biliyorum”) derken aynı kavramı bir  ıyan Özbek : ba  r k   (1-167) 

“varmış”, b r   (2-16) “buraya”, bjlemen (2-111) “biliyorum”, biçiminde ifade 

ediyor.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: älä (5-62) “ela”, äyteredj (1-175) 

“derdi”, cähäz (2-39) “semer”, cjpäktän (4-90) “ipekten”, ketätíğan (1-54) 

“gidecek olan”, t räk (3-100) “kavak ağacı”, yekkänä (4-85) “iki tanecik”, 

ye äridj (3-103) “ikerdi”, wö zlärjj(3-42) “kendileri”, wonäkj (3-41) “on iki”, 

woräydjkän (3-205) “çevirecekmiş”, meŋä (1-52) “bana”,  ḳu wä (1-175) “bir 

oyun adı”, älj j (1-100) “gördüğün”, än y < ana yendi (3-102) “artık”, 

ärsäräğä (3-61) “kişi adı”, äs älänŋä (3-106) “yer adı”, çä äläḳ (2-124) 

“bebek”, ğälmjndj (1-230) “bir yemek”, hä (3-171) “evet”, häççä (4-85) “çatal”, 

äğäyinner (1-13) “kardeşler”, äkem (1-15) “abim”,  änç  (1-22) “ne kadar”, 

pälle (1-40) “an”, kätteyedj (1-75) “büyük idi”, cäŋ  (1-81) “yeni”, bäş ä (1-

81) “başka”, täb ḫ (1-97) “tabak”, häyyä (4-34) “evet”, sälämís (1-216) 

“koyarız”, tayäḫ (3-89) “dayak”,  pkelälämän (5-82) “getirebilirim”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: írädiyi < r diyo (1-176) “radyo” (< Fr. 

radio), täypesten (1-4) “tayfasından” (< Ar.طائفه), äll wkuber (1-121) “allahu 

ekber” (< Ar.الله اکبر), äd mdı <  dämni (1-204) “insanın” (< Ar.آدم), wäskjn < 

wäksin (2-134) “aşı” (< Fr. vaccin), äläydä (3-24) “ayrı” (< Far.الاهیده), äsjr (3-

81) “esir” (< Ar.اسیر), äyjnj (2-108) “metal, demir” (< Far.آهنی), ä är (2-28) 

“eğer” (< Far.اگر), gätey < gärd dey (1-228) “biraz” (< Far.گرد), äntäk (4-109) 
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“az” (< Far.اندک), toys yäm < toysa häm (3-138) “doysa da” (< Far.هم), häşiye 

(2-59) “bir süs eşyası”, (< Ar.حاشیه), w dä < wä’däh (3-80) “zaman” (< Ar.وعده), 

ḫu dänäḫästä (1-247) “allah korusun” (< Far.خداناخواسته), gü zäräŋ (6-14) 

“yaşam” (< Far.گذاره), mäḫ símc n (1-44) “imam zade” (< Ar.مخدوم), biybäḫ (1-

14) “zavallı” (< Far.بی بخت), wäzı   pe (1-28) “resmi görev” (< Ar.وظیفه), hünärjnj 

(3-124) “hünerini” (< Far. نره ), lä enge (2-77) “leğen” (< Far.لگن), däḫtär (4-97) 

“doktor” (< Fr.docteur). 

/  /jünlüsü 

Düzlük, genişlik ve yarı kalınlık vasıfları yanında bir de yarı yuvarlaklık 

özelliği olan bir ünlüdür. Aslında bu ses yuvarlaklaşmaya doğru yönelen / / 

ünlüsüdür. Normal /a/ ünlüsünde olduğu gibi yanındaki çift dudak /w/ 

ünsüzünün tesirinde kalarak yuvarlaklaşmaya yönelmiştir. Bu değişmenin 

sebebi Türkçe ve alıntı kelimelerde aynıdır. Aşağıdaki örnekleri tespit 

edilmiştir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: änä wsu nuj(1-165) “diğerini”, bjrä wun  

(5-61) “birisini”, därrä w (4-48) “hemen”, gä wdü re jçedjj(1-184) “şıkır şıkır 

ses çıkarırdı”, gjlämgä  (4-74) “kilime”, wä tänbektjŋj(3-8) “kişi adı”, wä dä (3-

200) “zaman”, şä wḳum (1-128) “gürültü”, wotä wj(5-127 ) “çadır, ev”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: äsälä wmu äläykü mj(5-106) “selamun 

aleykum” (< Ar. علیکمالسلام  ), ä wwel (2-75) “evvel” (< Ar.اول), ä wle djj(1-32) 

“evladı” (< Ar.اولاد), çä wketjj(1-155) “kalıbı” (< Far.چوکات), döwlä tj < däwlät-i 

(3-87) “devlet” (< Ar.دولت), nä wur < räwn (3-158) “sıra” (< Far.رون), 

tä wäljtjmj(3-18) “doğumum” (< Ar.تولد), hä wlü jäyj(1-60) “ev yapılacak arsa” 

(< Ar.هولی). 
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/e/ ünlüsü 

Genel Türkçede olduğu gibi geniş, düz ve ince karakterinde bir 

ünlüdür. Kunduz ili  İmamsahip i lçesi ağzında örnekleri çoktur. Özbekçenin 

temel ünlülerinden biri olan bu ünlü bu ağızda yazı dilinden farklı bir özelliği 

taşımaktadır. Edebi dilde kelimenin bütün hecelerinde bulunurken bu ağızda 

ise,  läġä çj (3-117) “kişi adı”, eltjpber (3-185) “götürüp ver”, ey (3-121) “bir 

ünlem” gibi birkaç örnek hariç kelime başında gelememektedir. Eski 
Türkçedeki /e/ sesi ile başlayan bütün kelimelerin başında sistemli olarak bir 

/y/ ünsüzü türemiştir. Bu durum alıntı kelimelerde de görünmüştür.  

Bunun dışında, Türkçe kelimelerde kök hecelerde bulunan /e/ sesleri  

genelde Eski Türkçe ve Çağataycadan beri korunarak günümüze ulaşan 

ünlülerdir. Eklerdeki /e/ sesleri ise ünlü uyumları sonucu bulunmaktadır. Yani 

ince sıradan ünlülü kelimelerin eklerinde daha çok görülmektedir. Alıntı 
kelimelerdeki /e/ ünlüsü umumiyetle /a, a,  , o, ö/ seslerinden değişmiştir. 

Örnekleri çok az da olsa bazı alıntı kelimelerde korunan /e/ ünlüsü ve bazı 

Türkçe kelimelerde başka sesten değişen /e/ ünlülerinin bulunduğunu da 

görmek mümkün.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: äkem (1-15) “ağabeyim”, bek (3-51) 

“bek, bey”, beljde (1-38) “belinde”, ber e < bu yerge (2-5) “buraya”, beşte (2-

130) “beş tane”, bjr ene (1-76) “biricik”, celke (1-134) “omuz”, cetmiş (4-11) 

“yetmiş sayı”, çeber (1-161) “becerikli”, çe eldek (2-105) “bir yemek”, 

çerteredj (1-181) “çalardı”, häyye (1-222) “evet”, iye jnjŋ (1-173) “çenesinin”, 

jem (2-143) “yem”, käme (1-40) “gemi”, ketkeneken (6-50) “gitmiş”, kesed (2-

124) “kesecek”, keskes (3-144) “bir oyun adı”, keyin (2-6) “sonra”, bareken 

(6-66) “varmış”, pereje (1-192) “hırka”, tererek (2-25) “toplardık”, türmenner  

(3-61) “türkmenler”, wöte (2-14) “daha”, yekj (1-19)  “iki sayı”, yeneredj (1-

183) “inerdi”, weldj (3-68) “öldü”, buğdey (4-24) “buğday”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ser (2-29) “yedi kg.” (< Far.سیر), zebj (2-
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60)  “süsü” (< Far.زیب), dekçe (1-240) “tencere” (< Far.دیکچه), felj ğ ytıptı < 

fe’li (3-61) “kararı değişmiş” (< Ar.فعل), h jşermet < haci şer mühämmäd (2-

33) “kişi adı” (< Far.; Ar.حاجی شیرمحمد), benawa (1-205) “biçare, zavallı” (< 

Far.بی نوا), cällebljk (2-13) “tezgahtarlık” (< Ar.جلاب), ämelde < hämäl (2-36) 

“hämel ayında” (< Ar. حمل), ägber < äkbär (1-97) “kişi adı” (< Ar.اکبر), därbeder 

< därbädär (1-204) “vurdum duymaz” (< Far. دردرب ), bjzem < biz häm (1-91) 

“biz de” (< Far. هم), hä mşe < hämişäh (1-58) “her zaman” (< Far.همیشه), pätiye 

< f tihä(1-112) “nişanlı” (< Ar.فاتحه), kä sel (2-128) “hasta” (< Ar.کسل), hü sen < 

hüsäyn (1-204) kişi adı” (< Ar.حسین), tewib “(4-97) “tebip” (< Ar.طبیب), sünnetj 

< sünnäti (2-136) “sünnet” (< Ar.سنتی), zjndelj  (1-39) “yaşam” (< Far.زنده), 

zü lpe em (1-189) “menteşe de” (< Far.زلفک), yeş n < eş n (6-73) “seyyit” (< 

Far. ایشان). 

/ẹ/ ünlüsü 

İnce, düz ve yarı geniş olan ve kapalı /e/ olarak bilinen bu ses bu 

ağızda mevcuttur. Oluşum sırasında /e/ sesine göre biraz dar /i/ sesine göre 

biraz geniş bir biçimde boğumlanıyor. Büyük ihtimalle yanındaki seslerden 
etkilenen /e/ sesinin daralması i le ortaya çıkmıştır. Örnekleri Türkçe 

kelimelerde ağırlıklı olmak üzere alıntı kelimelerde de bulunmaktadır. 

Taradığımız metinde aşağıdaki örneklerine rastlanmıştır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  y (3-39) “bir ünlem”, k ldi (1-106) 

“geldi”, k skän_ ş (4-26) “bir sulu yemek”, k tkän (3-209) “gitmiş”, 

kib djmmen (4-18) “gelmiştim”, köŋŋü ç dj (4-109) “kabul ederdi”, mäkk y (2-

114) “mısır”, m n (2-110) “ben”, s pse (6-62) “sepse”, şünn yin (1-58) 

“şunun gibi”, yen m (1-42) “annem”, äk m (1-61) “abim”, am ğıç dj (4-109) 

“almazdı”, diy redj (1-8) “derdi”, be  lı b k  (1-6) “kişi adı”, b rde < bu yerde 

(1-96) “burada”, b ş (1-16) “beş”, bjlme jç k  (1-57) “bilmiyorduk”, buğd ylär 

(4-47) “buğdaylar”, c rdä (4-76) “yerda”, k yttän (5-64) “peşinden”, işl ymen 
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(1-28) “çalışırım”, t rä k (3-100) “kavak ağacı”, d p (3-61)  “deyip”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ke ändiy m (4-18) “geldiğinde de” (< 

Far. هم), p şäp < peş alıp (3-134) “sürdürüp” (< Far.پیش), b çär l r (2-103) 

“biçareler” (< Far.بی چاره), m ywe (1-213) “meyve” (< Far. وهیم ), b we (6-86) 

“dul” (< Far.بیوه). 

/  / ünlüsü 

İnce, geniş ve yarı yuvarlak özelliği olan bir ünlüdür. Ağırlıklı olarak 

Türkçe kelimelerde bulunan bu ünlü alıntı kelimelerde de ara sıra 

rastlanmaktadır. Genelde ek hecelerde bulunan /  / sesi bir etkileşim sonucu 

yuvarlaklaşan /e/ ünlüsüdür.  

Özbek edebî dilinde kaybolmuş olan genel Türkçenin ünlü 

sistemindeki düzlük-yuvarlaklık uyumu zaman zaman bozuldu ise de bu 

ağızda mevcuttur. Söz konusu uyuma tabi olarak ilk hecede bulunan ince-

yuvarlak ünlülerini takip eden düz-geniş ünlü ise adeta /e/ ünlüsüdür. Alıntı 

kelimelerin de bir kısmı bu sisteme sokulmuştur. Uyumun ilerlediği 
noktasında ise ilk hecedeki yuvarlak ünlüler kendisini takip eden /e/ sesini 

etkileyerek yuvarlaklaştırmaya çalışıyor. Bu etkileşim bazen tamamlanır, 

bazen de yarım kalmıştır ki ikisini de bu örnekte görmek mümkün: 

k çk       p < köçkendey bolup (1-184) “göçer gibi olup”. Bu hadisenin ileri 

durumunu Modern Kırgız Türkçesinin ek hecelerdeki yuvarlak ünlülerinde 

görüyoruz. 11  Bunun dışında çok az sayıda yuvarlaklaştırıcı özelliği olan 

komşu /w/ ünsüzünden etki lenen /e/ ünlüsü de bulunmaktadır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  ḫtöbe wu < aḳtöbe wä (3-17) “yer adı”, 

böle k-möle k (3-166) “ufak tefek”, cüre  üme (1-42) “yüreğime”, gä wdü re pj(1-

184) “şıkır şıkır ses çıkarıp”, kö  be ken (1-62) “çokmuş”, köçe rek (2-36) “köç 

ederdik”, köge yil (1-216) “sebze”, coğe dj (6-53) “yokdu”, kü nnöŋ kü ŋge  (1-

81) “günden güne”, şörge  (3-9) “şuraya”, tüye  (2-37) “deve”, ü r e njp (1-139) 

                                                                 
11

 H. Kasapoğlu Çengel, a .g.e., s. 77-78. 
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“alışıp”, kö re  (6-92) “görür”, y ke wn (1-83) “ikisini”, cergede wür (1-134) “yere 

kadar”, hjme we (1-183) “bir türkü adı”, kätterge n soŋ (2-45) “büyüdükten 

sonra”, ü yde n (5-102) “evden”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ä wle djj< äwl d (1-32) “evladı” (< Ar.اولاد), 

äwwe l < äwwäl (2-119) “eskiden, evvel” (< Ar.اول), möte rge (1-135) “arabaya” 

(< Far.موتر). 

/ı/ ünlüsü 

Düzlük, kalınlık ve darlık sıfatlarını taşıyan bir ünlüdür. Özbekçenin 

ağızlarında mevcut olduğu takdirde yazı dilinde bu ünlüye yer verilmemiştir. 

Kunduz i li İmamsahip ilçesi coğrafyasında konuşulan dil de bu sesi canlı 

örnekleri ile içinde barındıran bir Özbek ağzıdır. 

Daha önce, Afganistan Özbekçesi ile yakından ilgilenen kişilerden 

H.E. Boeschoten ve K. Rai gibi araştırmacılar, bu sesin Afganistan 

Özbekçesinde bulunmadığını i fade etmiştir. 12 Halbuki araştırdığımız ağızda 

örnekleri bulunan özellikle kök hecedeki bu ünlü türeme olmayıp Eski 

Türkçeden bu özelliği ile bugüne ulaşan seslerdir. Ara sıra başka seslerden 

değişmiş örneklerine de rastlamak mümkündür. Mevcut olmadığını söyleyen 

kişiler çalışma sırasında Edebi Özbekçenin dayandığı Karluk şivesini 

incelemekle yetindikleri için bu ünlüye rastlamamış olabilirler. Bu coğrafyada 

konuşulan Özbekçeyi Türkiye Cumhuriyeti’nde bulunan mültecilerden 

derleyerek Özbek Şivesi Kunduz Ağzı adıyla inceleyen H. Özbay ise söz 

konusu ünlüyü tespit etmiştir. 

Ünlünün serbestçe bütün seslerle hece kurarak kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda gelebildiğini görmek mümkün. Yegane tabi olduğu 

kural, kendisinden önce gelen kalın sıralı ünlülere uyum sağlamasıdır. Bu 

durum bize bu ağızda kalınlık-incelik ünlü uyumunun mevcut olduğunu 

gösteriyor. Alıntı kelimelere gelince karşı dilden kelime alınırken ağzın ünlü 

                                                                 
12

 H. Özbay, a.g.e., s. 14. 
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sistemine tabi tutulmuştur. Yani kalın ve düz sıralı ünlülerden sonra gelen /i, 

o, u/ gibi sesler /ı/ ünlüsü ile karşılanmıştır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ızílla  ydı (1-45) “inleyerek ağlar”,  tı (1-

2) “adı”,  lçınnan (3-20) “yer adı”, a  cırıḳ (6-14) “çim”,  ldırıp (1-42) “aldırıp”, 

almış (2-3) “altmış sayı”, am ğıç dj < almağıç edi (4-109) “almazdı”, arasını 

(4-73) “arasını”,  rtı (4-84) “devamı”, aş ıḫ (3-143) “aşık kemiği”,  yrılıp (2-

103) “ayrılıp”, azırağam (3-25) “daha az da”, başını (2-50) “başını”, bıḫarada 

(3-208) “yer adı”, bıları (5-70) “bunları”, bıltır (1-147) “geçen sene”, bızılıp (3-

72) “bozulup”, cığıtadı (3-125) “yıkıtır”, ç pḳısı (3-135) “koşacağı”, ḳıçıradı (1-

141) “çağırır”, ḳılıç (3-89) “kılıç”, ḳızıl (3-109) “kırmızı”, sıdırğı (1-105) 

“usluca”, t rı (3-4) “darı”, zığır (3-94) “keten tohumu”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: abdıraman (5-88) “kişi adı” (< Ar. 

 sa  bıḳ < s bi  (4-96) ,(بخشش.Far >) ”b ḫşış (4-112) “bahiş olsun ,(عبدالرحمن

“eski dönem” (< Ar.سابق),  ḫırrağğa <  ḫirrağığa (4-54) “sonuna doğru” (< Ar. 

älhämdıla < älhämdü lillah (2 ,(آخر -100) “elhamdu lillah” (< Ar.الحمد لله),  lm rı 

(1-169) “elbise dolabı” (< Far.الماری), ç dırı (1-191) “turban” (< Far.چادری), 

hıdayat (3-74) “emir, ferman” (< Ar.هدایت), ḫılları (3-141) “bazısı” (< Far.خیل), 

ḫışır; ı (4-110) “yakın akrabası” (< Far.خیش), ıbır yımbek (3-83) “kişi adı” (< 

Ar.ابراهیم), ınkılab (3-8) “devrim” (< Ar.انقلاب), ıntıpağ (4-60) “itifak” (< Ar.اتفاق), 

ızapa (3-154) “fazla” (< Ar.اضافة), ḳ bıl (1-178) “yetenekli” (< Ar.قابل), nımkala 

(2-78) “orta sevyeli” (< Far. کالهنیم ), pıştı (2-62) “yastık” (< Far.پشتی), tılla (1-124) 

“altın” (< Far.تلا), zard lı (3-102) “kaysı ağacı” (< Far.زردآلو). 

/í/ ünlüsü 

Düz, dar ve yarı kalın bir ünlüdür. Teşekkül sırasında /ı/ ünlüsüne göre 

biraz ince telaffuz edilmektedir. Başka bir söyleyişle /ı/ ünlüsünün komşu 

seslerin etkisi altında kalarak inceliğe yönelen bir alafonik şeklidir. Elde 

ettiğimiz örnekleri  dikkate alırsak etkileşimin sebeplerini üç boyutta izah 

edebiliriz.  

Örneklerin bir çoğunda görüldüğü gibi ağzın ön noktalarında telaffuz 
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edilen /c, ç, d, r, t, s, ş, y, z/ ünsüzlerinin yanındaki /ı/ ünlüsü incelmiştir  ya 

da /ı/ ünlüsünün bulunduğu kelime ince ünlülü ek alınca gerileyici benzeşme 

yolu ile etkileşim gerçekleşmiştir veya yarı kalın ünlüler bulunduran 

kelimelerdeki /ı/ sesi üçüncü bir ünlü uyumu altına girmiştir.  

Bahsettiğimiz tespit aynı zamanda yabancı kökenli kelimeler için de 

geçerlidir. Çünkü /ı/ ünlüsünün bahsinde karşı dilden kelime alınırken ağzın 
ünlü sistemine tabi tutularak kalın ve düz sıralı ünlülerden sonra gelen /i, o, 

u/ gibi seslerin /ı/ ünlüsü ile karşılandığını açıklamıştık. Alıntı kelimelerin 

ünlüsü bu kurala uyuyunca kelime tamamen Türkçeleşir, artık ses 

hadiselerinde Türkçe kökenli kelimeler gibi muame le görmeye başlar. 

Dolayısıyla esas dilde ünlünün aslı ince olsa da biz Türkçeleşen biçimlerine 

esasen inceldiğini  söylemekteyiz. Aşağıdaki örneklere bakılınca daha net 

anlaşılır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  tím (1-1) “adım”,  l yíḳ (1-117) 

“alalım”,  lışíp (3-124) “güreşip”, äsäŋíz (1-162) “alsanız”,  wzäçí  ä (1-221) 

“iftar için”, äytíp (1-197) “söyleyip”, äytḳíçedj (1-146) “söylerdi”, ba  l sí (1-141) 

“çocuğu”, b oldík (5-54) “olduk”, b ra  dí (1-247) “varır”, b rjkän (4-21) 

“varmış”, bí (1-25) “bu”, ba  ḫşí (5-55) “eski inançla falcı”, bíḫärädän (3-108) 

“yer adı”, bomíyman (1-42) “olmiycağım”, buğd ydí (4-46) “buğdayı”, cíla  ydı  

(1-251) “ağlar”, cílḳı (2-16) “yılkı”, cı  yätíğän (1-211) “yiyecek”, çäḳírdıḳ (1-83) 

“çağırdık”, çídíy lm y (3-86) “dayanamayıp”, ızílla  ydı (1-45) “inleyerek 

ağlayor”, ḳ çíp (3-153) “kaçıp”, ḳımäydíḳu (3-193) “yapmaz da”, ḳílerek (2-

28) “yapardık”, míne (1-173) “işte”,  íyínnıḳtı (2-91) “zorluğu”, toḳuy lmíyman 

(4-75) “dokuyamıyorum”, tä ír (1-153) “ki lim”, w t   (1-32) “otuz sayı”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: bola  ní < bol ni (1-215) “börek” (< 

Far.بولانی), íz pa (2-42) “fazla” (< Ar.اظافه),  ḫírğı < ähirgi (1-248) “sonuncu” (< 
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Ar.آخر), al píçäḫlar (3-108) “bir kavun adı” (< Far.پوجاق), ḫäy tí (1-156) 

“terzilik” (< Ar.خیاطی), ḫíy nat (3-75) “ihanet” (< Ar.خیانت), ístípä (1-72) “istifa” 

(< Ar.استیفاء), írädiyi (1-176) “radyo” (< Fr. radio), hä íğä (1-205) “hakkına” (< 

Ar.حق), píy s < piy z (1-216) “soğan” (< Far.پیاز), mílla (5-75) “hoca” (< Ar.ملا).  

/i/ ünlüsü 

Düzlük, darlık ve incelik karakterine sahip olan bu ses Edebi 

Özbekçenin de esas ünlülerinden biridir. Telaffuz edilirken yazı dilindeki /i/ 

sesine göre daha ince olarak boğumlanmaktadır. Hatta ara sıra önünde bir 

/y/ sesi türemiş gibi hissedilir. Bu ünlünün bir kısmı korunmuş bir kısmı da 

başka ünlülerden dönüşmüş olarak görülmektedir.  

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzındaki /i/ ünlüsü /c, f, n, s, ş, t, y, z/ 

gibi ünsüzlerin yanında yer almaktadır. İster Eski Türkçe ve Çağatayca 

kelimelerde olsun ister yabancı dilden alınan kelimelerde /i/ sesi büyük 

oranda kalınlaşmıştır. Ancak yukarıdaki ünsüzlerle hece kuranların bir kısmı 

ise korunmuştur. İnceltici özelliği olan bu ünsüzler sadece bununla 

yetinmeyip komşu hecedeki /ı, u, ü, e/ gibi ünlüleri de /i/ sesine 

dönüştürmüştür. Bu sırada hem inceltici ünsüzlerin etkisi hem de /i/ sesinin 

etkisi birleşince bu inceltici özellik güçlenerek yakın hecelerdeki ünlülere 
kadar sıçramıştır. Dolayısıyla kendisinden sonraki hecelerde de gerekirse /i/ 

ünlüsü bulunmak zorundadır. Söz konusu ünlünün bulunmasında uyumu 

gerekli kılan ince ünlülerin de katkısı vardır. Aşağıdaki örneklerde görmek 

mümkündür.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: i irip (4-90) “eğirip”, işki (3-128) “içeri ile 

ilgli”, iyneke (2-143) “iyneğe”, k ldi (1-106) “geldi”, täyyi < täni (2-90) “asla”, 

yeşitkemmjnen (2-139) “işittiysem de”, niçe (4-53) “ne kadar”, biz (2-26) “biz”, 

cetmiş (4-11) “yetmiş”, cib (2-56) “ip”, kiyim (2-18) “giyim”,  lıştıŋ (3-134) 

“güreşin”, birdä < bu yerde (4-85) “burada”, biytip < bunday etip (4-78) “böyle 

yaparak”, ciydj (3-158) “yer”, ciräsän (3-196) “yürürsün”, dise (4-99) “dese”, 
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diydj (5-103) “der”, iyı  nj (3-62) “evini”, kitkän (3-134) “giden”, ḳoyiy kän (3-

109) “koyunu imiş”, mindiyn < bun dayın (2-144) “bunun gibi”, ölginçä (3-212) 

“ölenedek”, siyäktj (3-154) “kemiğı”, bjlmiymän (5-79) “bilmiyorum”, ägäyin 

(1-15) “erkek kardeş”, äpk içiydj < alıp kelgiç edi (3-108) “getirirdi”, 

äytḳ nímdeyin (2-114) “dediğim gibi”, ciynä  (1-252) “mezarı topluca ziyaret 

etmek”, çilj _oyín (3-147) “çilik oyunu”, çiyjb (3-123) “bağlayıp”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: älbjḫä ri (3-101) “çilek” (< Far.آلوبخاری), 

äwwelki (2-19) “önceki”, b ;äisabı njkägä < bä his bi (3-26) “hikaha göre” (< 

Ar.به حساب), bika  r (1-26) “işsiz” (< Far.بی کار), biybäḫ (1-14) “zavallı” (< Far. بی

 diyḳ n < dehḳ n (2-53) ,(چینک.Far >) ”çinekçi (2-26) “pamuk toplayıcısı ,(بخت

“çiftçi” (< Far. دهقان), ḫişt (3-166) “kerpiç” (< Far.خیشت), hiştime < hiç neme (2-

66) “hiçbir şey” (< Far.هیچ), ḫiylısını < ḫelisini (3-79) “bir çoğunu” (< Far.خیلی), 

ift rda (1-221) “iftar” (< Ar.افطار), írädiyi  (1-176) “radyo” (< Fr. radio), mäçit (3-

20) “mescid” (< Ar.مسجد), nimet < ne’mät (1-212) “nimet” (< Ar.نعمت), nik  (6-

90) “nikah” (< Ar.نیکاه), seyim (2-62) “üçüncü” (< Far.سوم), ş irenjyem (1-225) 

“tatlıyı da” (< Far.شیره), pirdj (6-78) “piri” (< Far.پیر). 

/j/ ünlüsü 

Düz, dar ve yarı ince karakterli bir ünlüdür. Yani /i/ ünlüsüne göre biraz 

kalın telaffuz edilir. Daha önce Eski Türkçe, Çağatayca ve alıntı kelimelerdeki 

/i/ sesinin büyük oranda kalınlaşmış olduğunu söylemiştik. İşte söz konusu 

ünlünün kalınlaşan varyantı bu şekilde gösterilmektedir. Ancak aynı 

kelimenin bir yerde ince, bir yerde kalın /i/ sesi bulundurduğunu görmek 

mümkündür.  

Bu durumda iken olayın sebebi iki şekilde tahmin edilebilir. Diğer ince 

ünlülerde de görülen bu kalınlaşma ya ağzın genel eğilimi olarak açıklanır ya  

da kalınlaşma değil de daralma söz konusu olabilir. Bu ses /i/ ünlüsünün 
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bulunabildiği her yerde mevcuttur. Metindeki örnekleri aşağıda gösteri lmiştir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: jşleymen (2-55) “çalışıyorum”, jtj ä (4-

25) “köpeğine”, jdjş (1-226) “zarf”, jn k (4-28) “inek”, jçjde j (1-141) 

“içindeki”, älj j (6-45) “bahsi geçen”, jlgärj (4-43) “ileri”,  mjkjnj (6-11) 

“amcanın”, äğäyjnnjŋ (3-55) “kardeşinin”, oyn çedjk (4-13) “oynardık”, 

alaberesjz (2-79) “alı verirsiniz”, äwe lgjsj e (1-82) “öncekisine”, be jmjs (3-

53) “paşamız”, bjzdj (2-37) “bizi”, bjlgjçidjm (3-126) “bilirdim”, ceŋjlemesedj 

(1-67) “hafif değildi”, ciydj (3-158) “yer”, cü ürädj (4-72) “yügürür”, çölljk (3-

38) “yer adı”, bjrjnj (5-121) “birinin”, iye jniŋ (1-173) “çenesinin”, cjbjnj (4-

69) “ipini”, jjberjptj (1-61) “göndermiş”, kjçene (1-18) “küçük”, kjşj (1-105) 

“kişi”, ḳoybjrjp (3-73) “koyu verip”, kö pjrj (3-167) “köprü”, mjŋ (2-29) “bin”, 

şjnn n  (3-77) “şuradan, artık”, tjşjme (1-196) “rüyama”, äpkjldj (3-74) 

“getirdi”, b rjdj (3-67) “vardı”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ämjr (3-73) “emir” (< Ar.امر), äsjr (3-81) 

“esir” (< Ar.اسیر), äyjnj (2-108) “metal” (< Far.آهنی), bändj (3-79) “mahpus” (< 

Far. بندی),  ḫjr m (1-8) (< Ar. آخیر) , bjbj (4-65) “hanım” (< Far. بی بی), ḫ rjjd  

(1-18) “yurt dışında” (< Ar.خارج), ḫjzmet (1-36) “hizmet” (< Ar. تخد م ), jstjp  

(1-61) “istifa” (< Ar.استیفاء), mäçjt (3-23) “mescid” (< Ar.مسجد), märdjm < 

märdum (1-258) “halk” (< Far.مردم), m şjn (1-156) “makine” (< Far.ماشین), 

njmr yı (3-158) “yolun yarısı” (< Far. نیم راهی), kjsjb jm (5-8) “mesleğim” (< 

Ar.کسب), şjrnek (1-97) “tatlı” (< Far.شیرنک), tä mjl < täkmil (1-223) “bitirmek” 

(< Ar. تکمیل), tjlpjn (2-122) “telefon” (< Fr. telephone). 

/o/ ünlüsü 
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Modern Özbek dilinin temel ünlülerinden biri olan bu ünlü Kunduz ili  

İmamsahip ilçesi ağzında da bulunmaktadır. Yuvarlak ünlülerin arasında en 

arkada telaffuz edilerek kalınlık, genişlik ve yuvarlaklık fonetik özelliği ile 

mevcudiyet göstermektedir. Türkçe asıllı kelimelerde, çoğunluğu korunan 

ünlüler ise de bir kaç örnekte yanındaki yuvarlaklaştırıcı seslerin etkisi ile /a, 

e, u/ gibi ünlülerden dönüşmüş olanları da göze çarpmaktadır. Aynı şekilde 

alıntı kelimelerdeki örneklerde de bir kısmı korunmuş bir kısmı /a, u/ 

ünlüsünden dönüşmüştür. 

Bu ünlünün en büyük özelliği kelime başında bulunamamasıdır. Yazı 

dilinden farklı olarak kelime başında /o/ sesi bulunduran Türkçe kelimelerin 

başında bir çift dudak /w/ ünsüzü türemiştir. Diğer özelliği de ikinci heceden 

sonraki hecelerde gelememesidir. Zaten kelimenin ikinci hecesindeki /o/ 

ünlüleri de başka seslerden dönmüştür. Metindeki örnekleri aşağıda 

gösterilmiştir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: boldum (4-11) “oldum”, boyu (1-154) 

“boyu”,  bozarğän (1-22) “solgun olan”, colda (3-176) “yolda”, çopannıŋ (2-51) 

“çobanın”,  dombıra (1-180) “dombıra”, hokü nj (1-126) “o gün”, ḳol (6-63) “el”, 

ḳoŋur (3-109) “koyu kırmızı rengi”, kop (1-136) “çok”, ḳora (1-239) “top”, 

ḳoşuğuç < ḳoş awuç (4-30) “avuç”, ḳoyuw (4-55) “koyu”, monç ğmınan (2-

59) “boncuk ile”, ot (3-65) “ateş”, soŋ (1-106) “sonra”, soy p (1-121) “kesip”, 

şol (2-60) “şo işaret zamiri”, tor (6-49) “tor”, woç ḳtıŋ (2-82) “ocağın”, won (5-

33) “on sayı”, wor sta   (2-7) “Rusyada”, wottıŋ (2-47) “bitkinin”, woyunçu (1-

244) “danscı”, cowğa (4-28) “yağın içine”, cowup (4-30) “yapıp”, coğod  (1-

194) “yoḳ idi”, ḳozu (2-44) “kuzu”, mnodeyjn < muna gu dayın (6-24) “bunun 

gibi”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: dosl rınka (4-110) “dostlarına”, mollalar < 

mull  (3-73) “imamlar” (< Ar.ملا), noḳura < nuḳräh (1-184) ” (< Far.نقره), 

owomam < ’aw m häm (3-90) “çahil de” (< Ar.عوام), owğ nn r (3-79) 

“Afganlar” (< Far. افغان), rozunı (2-9) “rızıkı” (< Far. روزی), toza < todäh (1-241) 

“toplanmak” (< Far. توده), zor (3-14) “güçlü, baskı, iyi” (< Far.زور). 
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/  / ünlüsü 

Geniş, yuvarlak ve yarı kalın bir ünlüdür. Örnekleri pek az da olsa 

müstakil bir fonetik özellik taşıyarak var olduğunu ispatlamaktadır. Telaffuz 

edilirken kalın /o/ sesi ile ince /ö/ ünlüsünün ortasında boğumlanıyor. Şunu 

da unutmamak lazım ki aynı ünlü aynı kelimede bazen kalın /o/ bazen  de 

yarı kalın /  / biçimde rastlanabilir.  

Genelde Türkçe kelimelerin ilk hecesinde bulunan bu ünlü /o/ 

ünlüsünün inceliğe kaçan bir varyantıdır. Geniş, yuvarlak ve kalın /o/ sesi 

hece kurduğu inceltici ünsüzlerin etkisi altında kalarak inceliğe yönelmiştir. 

Hadisenin tamamlanmadığı bir nokta, bir taraftan kalınlığını kaybederken 

diğer taraftan da incelik özellik kazanmaya çalışıyor. İşte bu noktada böyle bir 

fonetik şekil alıyor. Ünlünün metindeki mevcut örnekleri aşağıdakilerden 

ibarettir.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: bo gän (5-34) “olan”, co ğe < yoḳ edi (5-

31) “yokdu”, co ḳ (3-95) “yok, hayır”, ḳo ybek < ḳoyup edik (1-121) 

“koymuştuk”, ḳo ymäğíçedj (1-139) “koymazdı”, so ydı (5-65) “kesti”, to y < toy 

(3-172) “düğün”, wo l (6-84) “o”, wo ynäydí (1-172) “oynar”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: mo ysäpjller (6-16) “ileri  gelenler” (< Far. 

 .(روی کار.Far >) ”ro yka  r (5-13) “pencere ,(موی سفید

/ö/ ünlüsü 

Eski Türkçenin ve günümüz Özbekçesinin de temel ünlülerinden biri 

olduğu gibi bu ağızda da esas bir ünlü olarak bulunmaktadır.13 Kalınlık, incelik 

ve yuvarlaklık karakterine sahiptir. Özbekistan Latin asıllı alfabesinde bu sesi 

/ ‘/  işareti ile gösterilmektedir. 

Metindeki mevcut örneklerde, biri asli diğeri de komşu seslerin etkisi 

ile / ,  , e, o/ ünlülerinden değişmiş olarak iki türlü /ö/ sesi bulunmaktadır. 

                                                                 
13

 A.V. Gabaın, Eski Türkçenin Grameri, (Çev., M. Akalın), TDK Yay., Ankara, 2007, s. 34-35. 
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Kelime başı hariç diğer bütün hecelerde gelebilmektedir. Başta /ö/ ünlüsü 

bulunduran kelimelerin başında istisnasız /h/ ya da /w/ ünsüzleri türemiştir bu 

ağızda. Bunun dışında kalan örneklerin de bir yerde ünsüz türemiş diğer 

yerde türememiş şeklinde ikili varyantları görülmektedir.  

Farsça ve Arapça alıntı kelimelerdeki /ö/ ünlüsünün hiçbirisi asli 

değildir. Bazı Türkçe kelimelerde olduğu gibi diğer ünlülerden dönüşmüştür. 

Ya da kelime esas dilden alınırken bu sesle karşılanmıştır. Metindeki 

örnekleri aşağıda gösterilmektedir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: bölü  nü p (1-174) “bölünüp”, böz (2-19) 

“bez, kumaş”, dörmän (5-2) “bir boy adı”, hökkü z e (2-143) “öküze”, höl (1-

213) “ıslak, taze”, köbedj < kop edi (2-15) “çok idi”, kögjötöl (2-133) “bir 

hastalık”, köp (2-21) “çok”, köşmän < köçmen (3-9) “göçmen”, köylä  (4-109) 

“gömlek”, wöltü rü p (3-177) “öldürüp”, wötüp (3-11) “geçip”, wözbäk lärdjŋ (3-

181) “Özbeklerin”, wözü (1-162) “kendi”,  bjröw bjröwü dö < biregu bireguden 

(4-104) “biri birinden”, cöğüydü < yoḳ edi (4-16) “yok idi”, cör ö lep (2-125) 

“kundaklayıp”, cügörü (6-25) “darı”, çöl ö < çölge (2-35) “çöle”, köjö < köce 

(2-114) “bir yemek”, şördä < şo yerde (3-53) “orada”, tö ösiz (2-59) 

“dökersiniz”, yeköwnj < yekegunu (1-134) “ikisini”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: äwöl < äwwäl (2-113) “önce” (< Ar. اول), 

döwlet (2-132) “devlet” (< Ar.دولت), çöpt n (5-16) “ağaçtan” (< Far.چوب), 

hönerj (6-38) “hüneri” (< Far.هنر), ḫörök < ḫor k (1-229) “yemek” (< Far. 

 >) ”mö t r (1-67) “araba ,(کوچه.Far >) ”köçö < koçäh (1-113) “sokak ,(خوراک

Far.موتر), nöwbät (3-150) “sıra” (< Ar. نوبـة). 

/ö / ünlüsü 

Yuvarlak, geniş ve yarı ince karakterli bir ünlüdür. Yani /ö/ ünlüsüne 

göre biraz kalın telaffuz edilir. Söz konusu ünlü kalınlaşma eğiliminde olan ve 
tam olarak kalınlık özellik kazanmamış /ö/ ünlüsüdür. Kelimenin ilk iki 

hecesinde çok rastlanmaktadır. Örneklerin bir çoğunda görüldüğü gibi bu 
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ünlünün bazısı iki  ses olayı yaşamıştır. Önce başka ünlülerden /ö/ olmuş 

sonra da kalınlaşmıştır. Metinde aşağıdaki örnekleri bulunmaktadır.  

Metindeki örnekler: bjrö w < biregu (1-198) “bir adet”, joğö dü  < yoḳ edi 

(1-179) “yok idi”, kö mü p (6-85) “gömüp”, kö bı   rä j (3-100) “çoğu”, kö nü  e < 

köngülüge (1-89) “gönlüne”, körgö m coḳ (1-180) “görmedim”, kü l ö n < 

külgen (1-252) “gülen”, lü kkö  (1-154) “toptan”, tö rt (6-89) “dört sayı”, 

tö rü  öd wur < törüge dawur (1-154) “yükarıya kadar”, wö rme jnj (1-149) 

“dokuma tezgahını”, wö tüp (3-85) “geçip”, wö ldü  (6-98) “öldü”. 

/ö /jünlüsü 

Kalın, geniş ve yarı yuvarlak bir ünlüdür. Bu ağzın ara ünlülerinden biri 
olan bu sesin de /ö/ ünlüsünden türemiş olduğu apaçık ortadadır. Örnekleri 

sadece  ilk hecede görülmüştür.  

Yukarıda, başta /ö/ ünlüsü bulunduran kelimelerin başında bir /w/ 

ünsüzünün türemesinden bahsetmiştik. Söz konusu ünlü de kelime başında 
türemiş /w/ ünsüzünün hemen yanı başında görülmektedir. Buradaki 

örneklerde türemiş çift dudak /w/ sesi kendisinden sonra gelen /ö/ sesininin 

yuvarlaklığını güçlendirmeye çalışıyorsa da sonraki hecelerde bulunan düz 

ünlülerin etkisiyle bu ses düzleşmeye eğilmiştir. Metinde aşağıdaki örnekleri 

bulunmaktadır. 

Metindeki örnekler: wö zlärj (3-42) “kendileri”, wö tämbektjŋ (3-53) 

“watanbek’in”, wö ltjrdjj(5-30) “öldürdü”, wö temen (1-26) “geçerim”, 

wö mjrjmjzj(1-58) “ömrümüz”. 

/u/ ünlüsü 

Yuvarlak, dar ve kalın bir ünlüdür. Yazı dilindeki /u/ sesi ile hemen 

hemen aynı fonetik yapıya sahiptir. Alıntı kelimeler de şamil olmak üzere bu 
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ağızda bulunan /u/ ünlüsünün çoğu Eski Türkçe ya da kaynak dilde olduğu 

gibi korunarak devam eden seslerdir. Bunun dışında Genel Türkçenin ünlü 

sistemindeki düzlük-yuvarlaklık uyumuna uygun biçimde kalın sıradan olan 

yuvarlak ünlüleri takip eden hecelerde bulunan dar ünlülerde /u/ ünlüsü tercih 

edilmektedir. 

Bir kısmı asli, bir çoğu da /b, g, p/ gibi seslerden dönüşen ve 

yuvarlaklaştırıcı özelliği olan çift dudak /w/ sesinin arkasında ya  da önünde 

bulunan /u/ ünlüsü ise benzeşmiş veya türemiş seslerdir. Sayıları az da olsa 

komşu seslerden etkilenerek /a, ı, o, ü/ sesinden dönüşen /u/ ünlüsü de 

bulunmaktadır. Aşağıdaki örnekler metinde mevcut olan örneklerdir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: uçunu (6-31) “ucunu”, ulu (3-55) “oğlu”, 

uruş (3-73) “kavga, savaş”, äşu < ana şu (3-71) “dediğim gibi”, culma  ş (4-

26) “bir çorba adı”, ḳ wun (3-103) “kavun”, suğänä  (1-145) “yüzsüz”, 

açuwlanıp (3-85) “sinirlenip”,  wuredj (1-67) “ağır idi”,  wzuŋuzğa (3-192) 

“ağzınıza”, ḳoyuw_wup < koyug bolup (4-55) “koyu olup”, tabuwam < tapıg 

häm (2-120) “bulmak da”, ta  wup (1-33) “bulup”, suw (6-58) “su”, uruw < urug 

(3-43) “soy, boy”, cowup < yapıp (4-30) “yapıp”, şunuçun < şunuŋ uçun (1-

28) “şu yüzden”, ḳoşuğuç < ḳoş avuç (4-30) “avuç”, buladı < boladı (3-31) 

“olur”, cu urup (4-70) “koşarak”, cum < cim (2-20) “bir kumaş”, kunum (2-97)  

“günüm”, ḳup < ḳılıp (1-128) “edip”, ḳuwurup (4-30) “kavurup”, tuw redj (2-

41) “doğardı”, bu (1-22) “bu”, ḳozu (1-182) “kuzu”, alt wu (2-49) “altısı”, 

c wdu (2-107) “yağı”, tutuldu (5-100) “tutuldu”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ḫuda (4-6) “tanrı” (< Far.خدا), ḫum rı  (1-

52) “keyfi” (< Far.خمار), huş y redj (2-33) “akıllı idi” (< Far.هوشیار), ḳuw llı < 

ḳuwätli  edi (1-229) “kuvvetli  idi” (< Ar.قوت), luğma (2-97) “lokma” (< Ar.لقمه), 

rozunı (2-9) “rızık” (< Far. روزی), noḳura (1-184) “gümüş” (< Far. نقره), p tuwa 

(3-84) “fetva” (< Ar. فتوی), zulum (2-117) “zülüm” (< Ar. ظلم), ḫubu < ḫub wä (1-

249) “iyi ve” (< Far. خوب), nä wurj(3-158) “sıra” (< Far.رون), äll wkuber (1-121) 
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“allahu ekber” (< Ar.  ”ot berdjyuj< ot berdi wä (3-65) “ateşe verdi ve ,( الله اکبر

(< Far.و), şorawunu (3-76) “Rus’u” (< Far. شوروی), suḳut (5-29) “düşmek” (< 

Ar. سقوط). 

/  / ünlüsü 

Bahsini etmekte olduğumuz bu ünlü yuvarlak, dar ve yarı kalın bir 

fonetik değere sahiptir. Yakın hecelerde bulunan ince ya  da yarı ince 

ünlülerin ya da inceltici ünsüzlerin etkisiyle kalın sıradan olan /u/ ünlüsünün 

incelmesinden ortaya çıkmıştır. Genelde Türkçe kelimelerde bulunmak üzere  

alıntı kelimelerde tek örneğine rastlanmıştır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  ḳu wä (1-175) “bir oyun adı”, 

änä wsu nuj(1-165) “diğerini”, cu pḳa  ní (1-225) “yufkayı”, däbu r dí (1-244) 

“davul çalır”, ḳu yman < ḳuyu taman (6-35) “aşağıya doğru”, ḳoydu ḳ (1-112) 

“koyduk”, ḳu d ğiymís (1-100) “dünürüm”, ḳu l (1-89) “kul”, şu bu  ü nnü ŋ (1-

215) “bugünün”, şu nçä (1-219) “şu kadar”, u yḫu  (1-101) “uyku”, tu mşu ğunı 

(6-24) “çenesini”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği: ḫu dänäḫästä < ḫud  n ḫastäh (1-247) 

“Allah korusun” (< Far. خدا). 

/ / ünlüsü 

Kalın, dar ve yarı yuvarlak bir ünlüdür. Diğer ara seslerde olduğu gibi 

bu ses de bir ünlünün çıkış noktasından başka bir tarafa doğru kayması ile 

ortaya çıkmıştır. Yani esas ünlülerden olan /u/ sesinin düzleşmesi sonucu 

mevcudiyet kazanmıştır. Yuvarlak ve dar /u/ ünlüsünün ya son hecede 

bulunduğu takdirde ya da kendisinden sonra düz sıralı ünlüler gelince 

düzleştiğini görüyoruz. Bu düzleşmenin sebebi aynı kelimede ya da takip 

eden kelimede bulunan düz ünlülerin etkisi de olabilir. Aşağıdaki örnekleri 

gözden geçirince mesele daha net anlaşılır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: a  wş pj(3-132) “değişip”, ba  rı joğ m (1-
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39) “herşeyim”, boy  (1-188) “boyu”, b  (1-100) “bu”, coğod  (1-194) “yoktu”, 

ḳol ğ  (1-124) “eline”, ḳoşuḳt ŋ (2-142) “şarkının”, ḳoyd  (1-51) “koydu”, 

suwd  (1-140) “suyu”, hokuzd  (5-59) “öküzü”, şon  (1-183) “onu”, ş nçä (2-

9) “şu kadar”, şun m n  (5-68) “şununla”, un nı (1-223) “ununu”, ul  (1-32) 

“oğlu”, uruw míz (3-28) “boyumuz”, uwğ çidi (4-27) “eklerdi”, t n wun (5-43) 

“dün”, toḳ dım (2-56) “dokudum”, tr ppıs (1-214) “duruyoruz”, wor sta   (2-7) 

“Rusta”, woy ŋ (2-87) “oyun”, won   (2-59) “onu”, wot  (1-202) “ateşi”, 

wotur p (3-9) “oturup”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: b t (5-47) “bot, ayak kabı”, huk m ttıŋ 

(2-117) “hükümetin” (< Ar.حکومت), m s lmançılığı (2-138) “müslümanlığı” (< 

Ar.مسلم), şor wun  (3-73) “Rusu” (< Far. شوروی), z lmab t (4-4) “yer adı”(< Ar. 

 .(ظلم

/ü/ ünlüsü 

Eski Türkçenin de asli ünlülerinden olan bu ses incelediğimiz ağızda 

da yuvarlak, dar ve ince vasıfları ile bulunarak kelimenin başında ortasında 

ve sonunda gelebilmektedir. Ancak Edebi Özbekçede yer verilmemiştir. 

Rastladığımız örneklerde bir kısmı Eski Türkçede olduğu gibi korunmuş bir 

kısmı da /c, d, n, r, s, ş, y, z/ ünsüzünün yanındaki /e, o, ö, u/ ünlülerinden 

değişmiş olarak bulunmaktadır. Farsça ve Arapçadan alınan kelimeler de 

tamamen Türkçeleştirildikten sonra bu kurala uymuştur.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: cüb ärjŋ (3-187) “gönderin”, cü ürädj 

(4-72) “koşar”, cün pün (2-43) “yün mün”, cüzük (1-124) “yüzük”, çüŋküll p 

(6-101) “fısıldaşıp”, üstü e (6-24) “üstüne”, gürüŋjyäm (3-132) “sohbeti de”, 

köbür; ı (4-23) “büyük kısmı”, k ncüt (3-94) “susam”, münüsek (1-194) “bir 

kadın kiyafeti”, tüşämjz (3-193) “anlarız”, üç (1-90) “uç sayı”, cergede wür (1-

134) “yere kadar”, üzeredj (2-117) “öderdi”, cü örü j(2-69) “darı”, cöğüydü < 

yoḳ edi (4-16) “yok idi”, küyse < köyse (1 -209) “yansa”, şütüp < şunday etip 

(1-201) “şöyle edip” tüye  < teve (2-37) “deve”, tüyüb < tögüp (2-79) 
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“döverek”, üy < ev (1-204) “ev”, üyüp < ewüp (2-83) “yığıp”, üyrüldü  < ewrildi 

(2-78) “dönünce” sümelek (2-86) “bir yemek”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: cüd  < cud  (4-55) “daha, beya” (< Far. 

 .dünüyede (2-14) “dünyada” (< Ar ,(دکان.Ar >) ”dük n (3-136) “dükkan ,(جدا

 ”üstäljk (5-9) “ustalık ,(دوم .Far >) ”düyüm < dowwum (2-62) “ikinci olarak ,(دنیا

(< Far.استا), güzäräŋjnj (3-142) “geçimini” (< Far.گذاران), hünä rj < hunär (3-

125) “hüneri” (< Far.هنر), köşşü < koşişi (1-160) “çabası” (< Far.کوشیش), 

m rüm < mähr m (3-137) “mahrum” (< Ar. محروم), müysäpjten < moysäfidten 

(3-53) “yaşlı kişiden” (< Far. موی سفید), sükünät < suk nät (3-17) “yerleşim” (< 

Ar. سکونت), ü süpbek  (3-68) “kişi adı” (< Ar. یوسف). 

/ü / ünlüsü 

Yuvarlak, dar ve yarı ince bir özelliğe sahiptir. Telaffuz sırasında /ü/ 

ünlüsüne göre biraz arkada ve kalın biçimde boğumlanır. Şüphesiz bu ses 

kalınlaşan /ü/ ünlüsüdür. Diğer bazı ünlülerde de olduğu gibi sebebini tam 

olarak tespit edemediğimiz bir olayla karşı karşıyayız. Bahsettiğimiz gibi bu 

hadiseyi ağzın genel eğilimi olarak açıklamak gerekir. Söz konusu ünlü bütün 

hecelerde görülmektedir. Alıntı kelimelerde de Türkçe kelimelerde olduğu 

gibidir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  ḫsü yrü k j< aḳ süyrük (4-40) “tanenin 

yeni yeşereni”, bjrä wü nü j(3-160) “birisini”, bölü  nü p (1-174) “bölünüp”, çöldü  

(1-21) “çölü”, cü d  (2-104) “daha”, cü n (1-148) “yün”, çertü w (1-179) 

“çalmak”, çü ftanıŋ (4-41) “bezin”, gü rü ŋ (1-23) “sohbet”, kü lü p (6-45) 

“gülerek”, kü nü mü z_ü çü n (5-32) “günümüz için”, kö nü ŋü z (1-108) 

“gönlünüz”, gä wdü re pjj(1-184) “şıkır diye ses çıkarıp”, lü kkö  (1-154) “toptan”, 

sü melek (2-74) “bir yemek adı”, sü rtü p (1-225) “silip”, şü tjp < şunday etip (1-

42) “şöyle edip”, ü k  (1-25) “küçük erkek kardeş”, ü r e njp (1-139) “alışıp”, 
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ü yle ndjrjp (1-19) “evlendirip”, tü mnü  ü dän (5-114) “deliğinden”, tjrkämbäwü g 

(4-13) “bir çocuk oyunu”, wö tü rü  k (1-60) “yalan”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: gü d mğ  (2-117) “devletin tahıl 

deposuna” (< Far. گدام), gü l < gul (2-108) “gül” (< Far.گل), gü zärä < guz räh 

(2-17) “geçinmek”, ḫöröktü  (1-239) “yemeği” (< Far.خوراک), hü sen < husäyn 

(1-204) “kişi adı” (< Ar.حسین), hü şy r (3-86) “akıllı” (< Far.هوشیار), ü süpbek < 

yosuf (3-68) “kişi adı” (< Ar.یوسف), zü lpe em < zulfäk häm (1-189) “menteşe 

de” (< Far.زلفک), şükü r < şukr (5-39) “şükür” (< Ar.شکر), kü lçe < (2-105) 

“pasta”. 

/ü /jünlüsü 

Yuvarlak, dar ve ince olan /ü/ ünlüsünün düzleşmeye doğru yönelmesi 

ile bu ses ortaya çıkmıştır. Ünlü düzleşirken yukarıdaki üç fonolojik 

vasıflarından yuvarlaklık değeri kaybolmaya maruz kalmıştır. Ancak 

kaybolmaya maruz kalan yuvarlaklık özeliğinin yerine düzlük vasfı 

kazanmaya çalışmıştır. Tam bu sırada bir ara ses ortaya çıkmıştır. Yani yarı 

yuvarlak ya da yarı düz bir ses değeri oluşuyor. 

Yuvarlak, dar ve ince olan /ü/ ünlüsünün nerde nasıl bulunduğundan 

yukarıda bahsetmiştik. Söz konusu ünlünün düzleştiği bir kaç noktayı tespit 
edebildik. Eğer bulunduğu kelimede /ü/ ünlüsünden sonraki hecelerde düz 

veya düzleşen ünlüler geldiyse onu takip eden bu ünlüler kendisine 

benzetmeye çalışmıştır. Eğer bulunduğu kelime tek heceli ise veya son 

hecede bulunuyorsa büyük ihtimalle sonraki kelimede bulunan düz 

ünlülerden etkilenmiştir. Neticede gerileyici benzeşme yolu ile ünlü 

düzleşmiştir.  

Alıntı kelimelerde de örneği mevcut olan bu sesin çoğu Türkçe asıllı 

kelimelerde görülmektedir. Kelimenin başında ortasında ve sonunda 

gelebilmektedir. Konu i le ilgili aşağıda örnekleri vardır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:jbö lü ndü  (1-69) “bölündü”, cü örü  (2-69) 
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“darı”, cüktü ŋ (2-64) “yükün”, cürö ü de (1-251) “yüreğinden”, köbü nj (3-37) 

“çoğunu”, kögöyü l pögöyü lj(2-73) “sebze mebze”, ü ç (1-75) “üç”, ü zjpj(4-73) 

“koparıp”, kö rü şü bem (1-124) “görüşüp de”, wözü njŋj(3-24) “kendisinin”, 

könü mjz ej(1-86) “gönlümüzce”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: şü kü rj(1-74) “şükür” (< Ar.شکر), 

hä wlü jäyj(1-60) “ev yapılacak arsa” (< Ar. هولی جای), mäjbü rj(5-26) “mecbur” 

(< Ar.مجبور). 

/ü  /jünlüsü 

Dar, yarı ince ve yarı yuvarlak bir ses değerine sahiptir. Ünlü yarı düz 

olduğundan yarı yuvarlak diyoruz. Bu tür ses olayı ile yukarıda da bir kaç 

kere karşılaştık. Yani daha çok dar ünlülerin yuvarlak sıradan olursa 

düzleşmesi, düz sıradan olursa yuvarlaklaşması benzer ses hadiseleridir. 

Genelde bu değişme ünlülerin arasındaki gerileyici benzeşme münasebeti ile 

meydana gelmiştir. Bu yüzden burada da tekrarlamaya gerek duymuyoruz.  

Metindeki örnekler: körü  pj(2-94) “görüp”, kö örü  p (2-78) “yeşerip”, 

kö rü ştü  j(1-127) “görüştü”, kü nnördü  yem (2-99) “günleri de”, wö tü rü  kj(1-60) 

“yalan”, ü yü  ŋjz (5-115) “eviniz”, wö lü  p (6-8) “ölüp”, göşü  njj(5-113) “etini”, 

B. UZUN ÜNLÜLER 

H. Özbay bu coğrafyada konuşulan Özbek ağzında görülen ünlü 

uzunluklarını bir kaç sebebe bağlamıştır. Özbay’a göre sayılı kelimelerde 

istikrarlı olarak uzunluğu sürdüren ünlülerin yanında diftonglaşma, ünlü 

birleşmesi, vurgu, düşen sesin telafi uzunluğu, alıntı kelimelerde korunan asli 

uzunluk ve komşu Türkmen ağzının tesiri gibi fonolojik olaylar ünlü 
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uzunluğunun başlıca sepelerindendir.14
  

Yukarıda anlatılan belli başlı sebeplerin hepsi bizim de tespit ettiğimiz 

ünlü uzunlukları doğrultusunda izah edeceğimiz nedenlerle örtüşüyor. Ancak 

son olarak açıklanan Türkmen diyalektlerinin tesiri tartışılmalıdır. Çünkü 

Türkmencenin Özbek ağzına etki bırakabilmesi için hakim durumda olması 

gerekiyor ki mesele söylediğimizin tam tersidir. Eğer bu ağızda bulunan 

ünlülerdeki uzunluğu ağzın kendisinin değil de başka bir dil ya da lehçeden 

geçtiğini kabul edecek olursak o da bizce Farsça olmalı. Zaten Farsçada hem 

hakimiyet hem de uzunluk mevcuttur. 

Taradığımız metinde tespit ettiğimiz Türkçe ve alıntı kelimelerdeki 

uzun ünlülerin bazısı koruna gelen ünlülerdir. Bunun benzeri  bazı diğer 

leçelerde de mevcuttur.*15Geri kalan uzun ünlüler ise aşağıda gösterdiğimiz 

diftonglaşma, telafi uzunluğu ve vurgu gibi bir takım ses olayları sonucu 

ortaya çıkmıştır. Normal süreli  ünlülerin bahsinde sesler  tanıtılırken fonolojik 

özellikleri açıklanmıştır. Buradaki örneklerde ise aynı seslerin boğumlanma 

açısından hiçbir farkı olmayıp sadece uzun haline şahit olmaktayız.  

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında tespit ettiğimiz uzun ünlüler 

şunlardır. 

/ ,    ,    ,  ,  ,  ,j , ı  / 

1. ASLÎ UZUN ÜNLÜLER 

Uzunluğu asli derken kast ettiğimiz Türkçe kelimelerde kök hecede 

görünen ve genelde sabit olarak uzun soluklanan ünlüler, alıntı kelimelerde 

ise hangi hecede olursa olsun esas dildeki gibi korunan uzunluk lardır. Bu 

konu ile ilgili H. Özbay’ın çalışmasında* ve hocam Ç. Pekacar’ın ağız 

incelemesindebenzer tespitler bulunmaktadır.* 16 

                                                                 
14

 H. Özbay, a.g.e., s. 18. 
*
 konu ile ilg ili bkz: Ç. Pekacar, Pamir (Afganistan) Kırgız Türkleri Ağzı , (Basılmamış doktora tezi), 

Ankara, 1995, s. 25-31. 

* Konu ile ilgili bkz: H. Özbay, a.g.e., s. 19.  
*
 Bkz: Ç. Pekacar, a.g.e., s. 23. 
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Anlaşılan Türk dilinin bazı lehçelerinde kök hecedeki ünlülerin bir kısmı 

öteden beri uzun olarak biliniyor. Genel Türk dilinin bir uzantısı olan bu 

ağızdaki kök hece  uzun ünlülerini bu esasa göre asli uzunluk olarak 

tanıtmaya çalıştık. Taranan metindeki örnekleri aşağıdakilerdir.  

/ / ünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  tím (1-1) “adım”,  çılmaḳçıŋ  (4-47) 

“açılacak”,  ltı (5-5) “altı”, ”,  ş (4-26) “bir sulu yemek”,  ç (5-25) “aç”,  yınnı 

(3-34) “bir boy adı”,  lışíp (3-124) “güreşip”, b r (1-38) “var”, b y (5-115) 

“zengin”, b ḫşı (5-57) “falcı”, b sma (6-47) “basma”, c şlar (1-151) “gençler”, 

ç pḳıçedj (6-17) “koşardı”, b rdım (1-126) “vardım”, d lıp (5-25) “gezip”, 

t rtıp (3-177) “çekip”, t ş (3-167) “taş”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler:  ḫırrağğa (4-54) “sonuna doğru”, (< Ar. 

 .änw rj (5-13) “dolap” (< Far ,(نامی .Far >) ”n mı (3-122) “şohretli, ünlü ,(آخر

 >) ”cah d (3-73) “cihat ,(زردآلو .Far >) ”zard lısı (3-102) “kaysısı ,(انواری

Ar.جهاد), p ljk (1-216) “ıspanak” (< Far.پالک), p tş  (3-84) “paşa” (< Far. پادشاه), 

s lım (2-139) “yaşım” (< Far. سال), şa  yı < ş hi (4-21) “bir kumaş adı” (< Far. 

.saw b_uçun (4-64) “sevap için” (< Ar ,(شاهی ثواب  ), şa  pt lı < şäft  lo (3-102) 

“şeftalı” (< Far. شفتالو), y d boğkçidi (3-13) “denirdi” (< Far. یاد).  

/   /jünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: a  ḫsaḳj(5-75) “topal”, a  ldı (5-28) “aldı”, 

a  tamj(5-2) “babam”, ba  r (5-91) “var”, ḳa  çıp (5-25) “kaçıp”, sa  ldıj(5-71) 

“saldı”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ka  bılgäj(5-86) “yer adı” (< Far. کابل), 

sa  zläj(5-11) “yap” (< Far.ساز). 
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/   / ünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: a  ḫsiyäg (4-13) “bir oyun adı”, a  ynıp (3-

106) “değişip”, a  yttım (1-107) “dedim”, a  yırıb (6-58) “ayırıp”, ba  reken (1-167) 

“varmış”, ba  yl p (1-40) “bağlayıp”, ḳa  ynatíbjrädj (4-54) “kaynatı verir”, a  ş (4-

27) “bir çorba”, bjr ya  rım (2-29) “bir buçuk”, ja  tıp (5-85) “yatıp”, ca  yíb (1-219) 

“yayıp”, ça  yíp (4-53) “yıkayıp”. a  cırıḳ (6-14) “çim”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: a  yjtı (5-19) “geliri” (< Ar. عاید), bika  r < 

bek r (1-26) “boş” (< Far. بی کار), bola  ní (1-215) “börek” (< Far. بولانی), 

na  yl şt  < n ‘ilac da (1-203) “caresiz de” (< Far.; Ar. نا علاج), na  nnı < n nını 

(1-33) “yemeğini” (< Far. نان), ḳa  lın < ḳ lin (1-150) “halı” (< Far. قالین), isa  bın 

(6-32) “hesabını” (< Ar. حساب), sa  bıḳ < s bi  (4-96) “eski dönem” (< Ar. سابق), 

şa  yı < ş hi (4-21) “bir kumaş adı” (< Far. شاهی), ḫa  rç < ḫärç (1-92) “harçlık” (< 

Far. خرچ), yeşa  nımız (6-76) “pirimiz” (< Far. ایشان).  

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  ḳu wä (1-175) “bir oyun adı”, y ḫşí (6-

92) “iyi”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler:  ḫjr m (1-8) (< Ar. آخیر) , t  (1-134) “ta, 

hatta”, w  iye (1-59) “hadise” (< Ar.واقعه), dü k nj < dükk ni (5-16) “dükkanı” 

(< Ar. دکان), räw cjmjz (3-98) “adetimiz” (< Ar. رواج), ı   l címıs (1-117) 

“gücümüz” (< Ar. علاج), k nj (5-120) “maden” (< Far. کان), gün  (5-30) “günah” 

(< Far. گناه). 

/ / ünlüsü  

Metindeki örneği: b şjk (5-10) “beşik”. 

/ı  / ünlüsü 
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Metindeki örneği: kı  li n (4-18) “gelin”. 

/ / ünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: c ḳ (4-2) “yok”, ḫ b (2-6) “peki”, h kız 

(5-74) “öküz”, ḳ bís (1-181) “kopuz”, ḳ l (1-166) “el”, ḳ ydum (4-37) 

“koydum”, w ğu (4-87) “oku”, w l (4-29) “o işaret zamiri”, w nda (4-14) 

“orada”, t y (5-65) “düğün”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: c rkeldj (1-91) “anlaştı” (< Far.جور). r za   

(5-100) “oruç” (< Far. روزه).  

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örneği: k p (3-19) “çok”.  

Alıntı kelimelerdeki örneği: m tär (3-135) “araba” (< Far. موتر).  

2. VURGUDAN DOLAYI ORTAYA ÇIKAN UZUN ÜNLÜLER 

Görünen o ki her ses hadisesinin mutlaka bir sebebi olmalı ve  bunun 

bir açıklaması yapılmalıdır. Eğer aşağıdaki örneklerde bir uzunluk varsa bu 

bir ses olayının sonucudur. Ancak bu örneklerdeki uzunlukların sebebini 

başka türlü açıklamaktansa vurgulaşma sonucu ortaya çıktığını kabul etmek 

daha doğrudur.  

Kaynak kişilerin konuşma sırasında da benim dikkatimi çeken bir konu 

oldu bu. Aşağıdaki örneklerde de görüldüğü gibi dar ünlülerle aynı kelimede 

bulunan /a,  ,  / ünlüleri çoğu zaman uzatılarak ve üzerine bastırılarak 

telaffuz edilir. Zaten kalın ve dar ünlülerin normalden kısa olması kabul 

edilmiş bir konudur. Öyle ise bizce aynı kelimede bulunan kısa ünlülere 

karşılık bu ünlüler vurgu yapılarak kelimenin canlı tutulmasını sağlamaktadır. 

Bu sebeple tabii olarak söz konusu sesler uzamıştır. Bunun yanında bazı 

kelimelerde olduğu gibi son hecenin ünlüsü, seslenme edatları ve ezgili bir 

biçimde söylenen edatların ünlüleri  de zaman zaman uzatılarak söyleniyor.  

Biz bu uzunluğu ünlülerin üzerinde öne doğru yatay bir çizgi örneğin: / / ile 



36 

 

göstermeye çalıştık.  

/ / ünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: al  çılbır (1-144) “ala ip”, am dım (6-

96) “almadım”, ur dı (3-152) “vurur”, ur p tur dı (3-150) “vuru verir”, 

c ld şımnıŋ (1-43) “yoldaşımın”, bıl mıḳ (1-223) “bir sulu yemek”, am t (1-

40) “tekne”, ul ḳ (6-17) “bir oyun adı”, wot ḳ (6-64) “ekinlerin içindeki yabani 

ot”. 

Alıntı kelimelerdeki  örnekler: t rbız (3-103) “karpuz” (< Far.تربوز), 

mollabe  lı b k  (1-5) “kişi adı” (< Ar. علی). 

/   / ünlüsü  

Metindeki örnekler: cíla  ydı  (1-251) “ağlar”,  cu pḳa  ní (1-225) “yufkayı”, 

wora  ydı (4-71) “çevirir”, 

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: jlg rj (4-69) “geçen dönem”, jn k (4-

28) “iynek”, h nä < hey ana (1-166) “işte o”, körg mjs coḳ (4-103) 

“görmedik”,  säŋ (5-105) “sonra”, kü r  j (5-67) “kürek kemiği”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler:  mjkjnj (6-11) “amca” (< Ar. عمک), h r 

(1-52) “her” (< Far. هر),  sjl < äsl (1-186) “gerçekte” (< Ar. اصل), g bjnj (4-

105) “lafını” (< Far. گپ), k mpjr (6-100) “nine” (< Far. کمپیر), m rüm (3-137) 

“mahrum” (< Ar. محروم),   rjbedj (6-92) “yakındı” (< Ar. قریب).  

/ / ünlüsü  

Metindeki örnekler:  y (3-179) “bir ünlem”, h y (3-184) “bir ünlem”, 

b tj (4-49) “yüzü”, k ljp (1-19) “gelip”. 
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/ı  / ünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: äyn lı  b (2-96) “dölaşıp”, ḳílı  b (1-134) 

“yaparak”, kü lı  p (1-110) “gülüp”, ı  y (1-173) “tamam”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği: hı  ç (1-192) “asla” (< Far. هیچ), 

/ / ünlüsü  

Metindeki örnekler: w ḳutıpa (5-69) “okutmuş mu”, ḳ ş ldım (5-25) 

“birleştim”. 

3. DİFTONGLAŞMA VE TELAFİ UZUNLUĞU 

Diftong veya ikili ünlüleşme Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında sıkça 

görülmektedir. Şimdiye kadar karşılaştığımız ikili ünlüler birkaç sebepten 

meydana gelmiştir. Bazen bir ünsüzün düşmesi i le iki ünlü birleşirken bazen 

de ünlü i le biten bir kelime arkasından gelen ve ünlü ile başlayan diğer 

kelimeyle birleşerek ikili ünlü olayına sebep olmaktadır. Bunun en basit 

örneği Özbekçede /-a/ geniş zaman eki ile iktidarlık eylemi bildiren /al-/ fiilinin 

birleşmesinden doğan ikili ünlüleşmedir. 

Telafi uzunluğundan kastımız ise, bazı Türk Lehçelerinde olduğu gibi 

bu ağızda da zaman zaman aşağıdaki hususlardan ortaya çıkan ünlü 

uzunluklarıdır. Ses düşmesi, hece düşmesi, hece kaynaşması ve düşmekte 

olan zayıf ünsüzlerin tesiri yanındaki ünlünün uzamasına neden olan başlıca 

hususlardır. Bunun dışında bazı sürekli ve sızıcı ünsüzlerin gevşek telaffuz 

edilmesi de yanındaki ünlünün uzun boğumlanmasına  sebep olmuştur. 17
 

Netice olarak bu olayı burada telafi uzunluğu adı ile inceledik. 

/ / ünlüsü 

Metindeki örnekler: berm n < beri taman (5-45) “bu taraf”, 

toḳuy lmíyman < toḳuya almäymän (4-75) “dokuyamıyorum”, tj  lmasedjm < 

tigä almäs edim (1-164) “dikemezdim”, t; ı < taḳı (4-71) “tekrar, yine”, 
                                                                 
17

 A.g.e., s. 24. 
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woy; ıda < o yaḳidä (4-83) “o tarafında”, ḫışır; ı < ḫişiraği (4-110) “yakın 

akrabası”, b w mız (6-3) “babamız”,  işl mızda <  işlağımızda (3-207) 

“köyümüzde”, woyn çidik < oynağıç edik (4-13) “oynardık”, tamaḳ pam nı < 

tamaḳ pamağını (4-101) “damağını”, s zlağ mız joḳ < saslağanımız yoḳ (2-

66) “yapmadık”, tapḳ nı < tapgänini (4-108) “bulduğunu”,  ğ (3-214) “beyaz, 

ak”, y ğnı (4-73) “tarafını”, ul ğı (3-131) “oyun adı”, n rğı (1-9) “diğer”, 

wor ğıçı (4-82) “çevirecek şeyi”, coğ lıp (6-99) “kaybolup”, çığ rıp (1-226) 

“çıkarıp”, t; ı < taḳı (6-38) “başka, yine”. 

/   /jünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ḳa  ğaneken (6-14) “kalmış”, a  wş pj(3-

132) “değişip”, ca  wğa (1-225) “yağın içine”, ta  wupj(1-33) “bulup”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: na  wrusḳu < näwroz ḳuj(1-234) “nevruz 

ise” (< Far.نوروز), p la  wj(1-213) “pilav” < päläw (< Far.پلو), şora  wınıŋ < 

şoräwiniŋ (3-64) “Rusun”.  

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  pkjp < alıp kelip (4-81) “getirip”, 

ḳu d ğiymís (1-100) “dünürümüz”, bjr wü  (3-165) “birisi”, s l (4-99) “biraz”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: d wl t (1-20) “devlet” (< Ar.دولت), g rtäy < 

gärd dey (3-180) “biraz” (< Far. گرد), s ğjr (6-8) “yetim” (< Ar.صغیر). 

C. YARI UZUN ÜNLÜLER 

Yarı uzun ünlüler derken yukarıda uzun ünlülerin bahsinde anlatılan 

sebeplerden dolayı ünlülerdeki mevcut uzunluğun tam olmadığını 

kastediyoruz. Asli uzun ünlülerdeki uzunluk bazı dış etkilerden dolayı ya da 

kendiliğinden zaman zaman kısalır. Bunun gibi asli olmayan uzunlukların 

sebebi de güçsüz oldukça uzunluk da zayıf kalır. Dolayısıyla ünlülerdeki 
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uzunluk yarım kalır ve aşağıdaki fonetik yapılar ortaya çıkar.  

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında bulunan yarı uzun ünlüler 

şunlardır. 

/              ı  , ı   ,  , ö  , ö /j 

1. ASLÎ YARI UZUN ÜNLÜLER 

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  lıp (1-106) “alıp”,  lmışı (3-30) 

“altmışı”,  tam (3-11) “babam”, b r (5-37) “var”,  zıḳamdı (5-42) “azığımı”, 

b şını (1-40) “başını”, buḫ ra (3-13) “yer adı”, ḫ tınnarda (5-35) “kadınlarda”, 

c zıḳ (2-77) “yayık”, y rım (4-55)  “yarım”, b rğıçedjk (1-22) “giderdik”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler:  ḫı (5-27) “son” (< Ar.آخر),  b ḳım nda 

(5-43) “bundan başka” (< Ar. باقی), nam z < nam z (1-256) “bayram” (< Far. 

-mäḫ símc n (1 ,(پادشاه .Far >) ”patış lıḳ < p diş hlıḳ (2-22) “padişahlık ,(نماز

44) “bir lakap” (< Far.; Ar. مخدوم جان), diyḳ n < dehḳ n (2-53) “çiftçi” (< Far. 

 ınḳıl ptıŋ < in ilabniŋ (3-69) ,(خرمن .Far >) ”ḫırm ndı (5-40) “harman ,(دهقان

“devrimin” (< Ar. انقلاب), m l < m l (2-41) “mal, varlık” (< Ar. مال) tam mı (5-46) 

“hepsi” (< Ar. تمام). 

/   / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: a  ḫşam (3-56) “akşam”, ba  redj (1-32) 

“vardı”, ba  ḫşí (5-55) “falcı”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: a  yjtı (5-17) “geliri” (< Ar.عاید), ça  yı (1-51) 

“çayı” (< Far.چای), cjnda  r (5-54) “içinde cini olan kimse” (< Far.جیندار), 

ça  rdarada (3-58) “yer adı” (< Far.چهاردره).  

/  / ünlüsü  
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Türkçe kelimelerdeki örnekler: ä stí ä (5-25) “altına”, ä yd (5-93) 

“söyle”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: njkä yj e (6-12) “nikahına” (< Ar.نکاه), 

günä yäm (5-31) “günah da” (< Far.گناه), hä lj (5-20) “şimdi” (< Ar.حال). 

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: b k (3-86) “bey”, b ş (3-21) “beş”, 

c rden (6-4) “yerden”, k ljb (1-17) “gelip”, k lnjm (1-125) “gelinim”, t rjp (2-

28) “toplayıp”, y  jz (1-12) “ikiz”, y nd (1-79) “artık, şimdi”, y ştemen (1-143) 

“işitiyorum”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği: p şḳawuz (5-90) “süngü” (< Far.پیش قاوز). 

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: c ld şımnıŋ (1-43) “yoldaş”, h kuz (5-

73) “öküz”, k p (1-20) “çok”, ḳ ymäydı (3-212) “bırakmaz”, j ḳ (5-17) “yok”, 

t n (3-174) “en üstten giyilen elbise”,  w t   (1-32) “otuz sayı”, t ğaradanedj 

(2-48) “doğaradan idi”, ş nı (5-101) “onu”, w nda (1-67) “o dönemde”, t y (1-

138) “düğün”, t b (3-150) “top”, t ḳ (5-25) “dok”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ḫ b (1-89) “peki” (< Far.خوب) m t (1-81) 

“moda”, z r (1-229) “iyi, güçlü” (< Far. زور). 

/ö / ünlüsü  

Metindeki örnekler: çö l (1-22) “çöl”, kö p (1-53) “çok”, kö zgä jlmäydj (4-

19) “beğenmezler”, kö pjrj (3-167) “köprü” wö zlärj (4-20) “kendileri”, 

wö tü rü  kj(1-60) “yalan”, tö şök (2-63) “döşek”, tö rt (3-173) “dört”, gö rü nü 

soräysmaj(4-26) “sormayın”. 
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/ö  / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örneği: kö  be ken (1-62) “çokmuş”.  

Alıntı kelimelerdeki örneği: gö  şjnj (5-66) “etini” (< Far. کوشت). 

2. SES OLAYLARINDAN ORTAYA ÇIKAN YARI UZUNLUKLAR 

Aşağıdaki yarı uzun ünlülerin sebebi olarak gösterdiğimiz ses olayları, 

uzun ünlüler bahsinde Vurgudan dolayı ortaya çıkan uzun Ünlüler, 

Diftonglaşma ve Telafi uzunluğu başlıkları altında açıklanmıştır. Aynı 

meselenin burada da tekrarlanması bir nevi vakit kaybıdır. Ayrıca iki başlığın 

örneklerini bir arada toplayarak göstermemiz de başlık kalabalığını 

engellemek suretiyle olmuştur. Zaten bu ağızdaki ünlü uzunlukları eğer 

hakkıyla ele alınacaksa ayrı bir çalışma konusu olacak kadar karışıktır. 

Dolayısıyla biz burada konuyu pek uzatmadan toparlamaya çalışıyoruz. 

Konuyla ilgili metindeki örnekler aşağıda verilmiştir. 

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ap rı < alıp bardı (5-65) “götürdü”, 

bol dı (2-64) “olur”, ḳıl dı (1-243) “yapar”, coğ lıp (3-108) “yok olup”, çığ dı 

(6-64) “çıkar”, şul rdı (1-152) “şunları”, m yn ğı (3-188) “bahsi geçen şey”, 

ḳıl lmadıḳ (1-36) “yapamadık”, n rğı (2-4) “öteki”, s p (5-62) “salıp”, t rtḳıj (2-

64) “sıkacak”, woll tım (5-59) “otlatım”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: p ḫta < päḫtäh (3-94) “pamuk” (< Far. 

-h ḳığa < häḳḳığa (4 ,(وقت .Ar >) ”w ḳtıda < wä tidä (4-12) “zamanında ,(پخته

66) “hakkına” (< Ar. حق), t rbız (3-93) “karpuz” (< Far. تربوز). 

/   / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: buğda  y (3-93) “buğday”, 

ç ğ ta  y mmesmjz (6-1) “çağatay da değiliz”, ḳíla  dı (1-237) “yapar”, 

ḳíşla  ğımıs (6-66) “köyümüz”, wötjp ja  tır (1-213) “geçiyor”, ḳa  çıp (3-61) 
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“kaçıp”, ma  ydasın (6-90) “küçüğünü” za  ğara (4-23) “mısır ekmeği”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği: wa  ḫtjgä (5-40) “zamanında” (< Ar. وقت). 

/  / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: çälä dj (1-244) “çalar”, sümälä  jm (4-

34) “sümelek de”, t rä k (3-100) “kavak ağacı” körgä m coḳ (5-23) “görmedim”, 

kü rä  j (5-67) “küreği”, tä ğín (5-102) “yine”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ä sjlḳu (3-84) “aslında ise”(< Ar. اصل), 

mä kkä (3-94) “mısır”,  ä wle llj (1-25) “evladlı” (< Ar. اول), ğä rjptj (1-22) “fakiri” 

(< Ar. غریب), cä yi (1-35) “yeri” (< Far. جای), hä şiye (2-62) “bir süs eşyası” (< 

Ar. حاشیه), käsäbäkä rdän (3-137) “meşgalesinden” (< Far. کار), mä rdjmge (1-

63) “halka” (< Far. مردم), möwä lj (3-102) “meyveli” (< Far. میوه), nä zjrlj jnj (3-

82) “köleliğini” (< Ar. نذر), prä kj (3-105) “kavun adı” (< Far. پیرکی),  ä djm (3-4) 

“eski” (< Ar. قدیم), wä ḫtän (5-45) “eskiden” (< Ar. وقت), gä bjmjz (6-5) 

“sözümüz” (< Far. گب), gü lmä d (5-87) “kişi adı” (< Ar. گل محمد), mä njsjnj (5-99) 

“anlamını” (< Ar. معنی), mä rdjkerj e (6-46) “işçi” (< Far. مردکار). 

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ç ber (1-158) “becerikli”, cjb k (1-54) 

“ipek”, d djm (1-50) “dedim”, ber mis (1-91) “veriyoruz”, pjşjr mjs (1-230) 

“pişiririz”, kel dj (1-25) “gelir”, köb dj (2-14) “çoktu”, yen sj (1-15) “annesi”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: şjr sjnj (1-223) “tatlısını” (< Far. شیره), 

m tjr < mitr (1-188) “metre” (< Far. متر). 

/ / ünlüsü  
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Türkçe kelimelerdeki örnekler: h y (5-43) “seslenme edatı”, n çä (5-

69) “beya”,  ll y y (6-45) “şaşırdığında söylenir”, bjzd  (5-94) “bizde”, 

çüŋküll p (6-101) “anlaşarak”, d p (5-108) “dep”, üşt  (6-42) “üç tane”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: gä bjŋjz m (6-7) “konuşmanız da, n  (5-

27) “Farsça olumsuzluk bağlacı”. 

/ı  /jünlüsü 

Metindeki örnekler: ya  ḫşı   (1-51) “iyi”, alı  p (2-76) “alıp”, keljn s l mdı   

(1-136) “gelin selamı”. 

/ı  /jünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: bolı  p (2-78) “olup”, ca  yílı  p (4-94) 

“yayılıp”, cı  yätíğän (1-211) “yiyecek”, kättesı  yedjŋ (1-198) “büyüğü idin”, 

kjyı  m (1-234) “giyim”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: mäkkeyı  j(2-114) “mısır” (< Far. مکه ئی), 

säyı  l (1-237) “eğlence” (< Far.سیر). 

/ı   /jünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: bı   r (1-182) “bir”, cerı   j(1-69) “yeri”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği: k mpı   rj(1-38) “nine” (< Far. کمپیر). 

Ç.  KISA ÜNLÜLER 

Bu ağızda bulunan ünlülerin açıklanması gereken fonolojik 

özelliklerinden biri de bazılarının telaffuz sırasında normalden kısa 

soluklanmasıdır. Kunduz ağzını yakından inceleyen H. Özbay’ın belirttiğine 
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göre vurgu nasıl bir ünlünün uzamasına sebep oluyorsa vurgusuzluk da 

ünlülerde kısalığa yol açıyor. Kunduz ağzındaki ünlülerin kısalmasını da 

vurgusuzluğa bağlayan Özbay birkaç örnekte tespit ederek bu durumu 

düşmekte olan ünlünün bir önceki merhalesi olarak izah etmiştir.18 

Bu isabetli yaklaşımı da kabul etmekle birlikte araştırdığımız metinden 

yola çıkarak şunu diyebiliriz ki kısa diye gösterdiğimiz ünlüler için aynı 

zamanda zayıf da diyebiliriz. Çünkü düşmekte olan ünlünün bir önceki 

merhalesi olarak açıklanan bu durumda ünlü kısalıktan ziyade zayıf 

boğumlanmaktadır. Zaten bazı ünlüler özellikle dar sıradan ünlülerin bazısı 

normalde de kısa olarak biliniyorsa söz konusu ünlülerin düşmesinden önceki 

merhalesi zayıflıktır. 

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında da kısa veya zayıf diyebileceğimiz 

bazı ünlüler tarafımızca tespit edilmiştir. Genelde dar ünlülerde görünen bu 

ses olayı bu ağızda da vurgusuz olan hecelerde görünmektedir. Türkçe ve 

alıntı kelimelerde aynı derecede olmak üzere kısa ünlülerin zaman zaman 

düştüğü de göze çarpıyor.  

Bu ağızda tespit edilen kısa veya zayıf ünlüler şunlardır:  

/ ,   , ı , ı  , ı   ,  ,jü / 

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler:   (3-50) “bir ünlem”,  t (3-103) “at”, 

şjnn n (3-77) “şundan”, mın  (5-63) “işte”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği: ḫ n yam (3-25) “ev de” (< Far. خانه). 

/  / ünlüsü  

Metindeki örneği: ä  (3-104) “bir ünlem”. 

/ı / ünlüsü 

                                                                 
18

 H. Özbay, a.g.e., s. 34. 
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Türkçe kelimelerdeki örnekler: barı b (5-24) “varıp”,  ldı ğ  (1-85) 

“yanına”, t ğanı  (1-7) “dayının”, m yd sını  (6-90) “küçüğünü”, çığı p (2-139) 

“çıkıp”, woyı nı (3-143) “oyunu”, wo yn ğı çiydj (3-143) “oynardık”, 

sjy s lları mızıŋ (3-200) “kadınlarımız”, z m nı mısta (2-67) “dönemimizde”, 

şa  lı nı (6-62) “pirinci”, mı na (6-72) “işte”, hämsäyları mızda (3-175) 

“komşularımızda”, yadı mnan (2-139) “aklımdan”,  ytı p (2-90) “söyleyip”, 

ḳa  lı nı (1-123) “mehirini”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler:  yı dı (2-31) “geliri” (< Ar. عائد), k bılı lar (3-

81) “kişi unvanı” (< Far. کابلی).  

/ı  /jünlüsü 

Metindeki örnekler: iyı  nj (3-62) “evini”, iyı  rjp (2-50) “eğirip”, 

/ı   /jünlüsü 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: äyteredı     (1-8) “derdi”, älı   j(1-40) “bahsi 

geçen şey”, pı   çj (1-92) “çok az”, bı   r (1-200) “bir sayı”, bı   tjp (5-16) “böyle 

edip”, pjşı   rjpj(1-220) “pişirip”, äpkjlibi rädı    (4-92) “getirip verir”, iyı   nj (3-73) 

“evini”, kö bı   rä j (3-100) “çoğu”, üyläŋŋänı   njŋ (3-213) “evlenmiş olanının”, 

häççälärı   nj (4-93) “çatallarını”, äm kjsı    (3-68) “amca çocuğu”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: hälı    (2-122) “şimdi” (< Ar. حال), wäzı   pe (1-

28) “resmi görev” (< Ar. وظیفه), ı   l címıs (1-117) “çaremiz” (< Ar. علاج). 

/ / ünlüsü  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: wom r wğa (6-21) “göğsü”, koz  (6-27) 

“kuzu”, ş nu (1-155) “şunu”, d w ş (1-174) “ses, seda”.  

Alıntı kelimelerdeki örneği: huş y redj (2-33) “akıllı idi” (< Far. هوشیار).  
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/ü / ünlüsü  

Metindeki örnekleri:  gö rü nü soräysma (4-26) “böşver”, bölü nü p (1-

174) “bölünüp”, şöytü p (4-66) “öyle edip”. 

D. İKİZ ÜNLÜLER 

Birçok Türk lehçesinde olduğu gibi bu ağızda da zaman zaman aynı 

hece içinde iki ayrı ünlü yan yana gelip aynı nefeste telaffuz edilerek ikiz ünlü 

olayını ortaya çıkarmaktadır. Uzun ünlülerin bahsinde anlatıldığı gibi bazen 

bu iki ünlü kaynaşarak bir uzun ünlü haline gelebilmektedir ve daha sonra 

uzunluğunu kaybederek tek normal süreli  ünlü haline dönüşen örnekleri de 

mevcuttur. 

Ünlülerin ikizleşmesi bilinen birkaç sebepten dolayı oluşmaktadır. 

Bazen birleşen iki ünlünün arasında kalan ünsüzlerin erimesi ile bazen de 

ünlü ile biten bir kelime başka bir ünlü ile başlayan kelime ile birleşince ünlü 

ikizleşmesi ortaya çıkıyor. Söz konusu ikizleşmede yan yana gelen ünlünün 

iki öğesi aynı ünlü ve boğumlanma süreleri eşit olur ya da farklı olur. İki öğesi 

aynı olunca  eşit ikiz ünlü meydana gelir. Eğer farklı olursa o zaman birinci 

öğesindeki ünlü ikincilere göre ya dar ve süreksiz olur veya tam tersi birincisi 

olursa yükselen ikiz ünlüler, ikincisi olursa alçalan ikiz ünlüler deriz. Aşağıda 

sıralarına göre örneklendirilmiştir. 

1. EŞİT İKİZ ÜNLÜLER 

;aa: ḳ ;aanda < ḳalğändä (4-24) “kaldığında”. 

;  : ciyn  ;äänä (1-258) “mezar ziyaretine ise”, sädä ;ääytíp (4-66) 

“sadaka niyeti  ile”, ş ;äärgä (5-25) “şehire”, m;ääytjm (5-63) “ben dedim”, 

äns ;ääyttj < ansan aytti (5-78) “sonra dedi”, kjtabıg ;ääm (5-95) “kitabında da”, 

;ee: d ;eeredj (2-33) “diyordu”. 

2. YÜKSELEN İKİZ ÜNLÜLER 
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;  : y;a şıp (3-172) “ve ya en fazla”, woŋ ;a lıp bar < onga alıp bar (3-

184) “ona götür”. 

;  : sütk ;ä ns n (2-81) “sora sütün içine”. 

;  : mjn;e lıştırdı (6-30) “ile güreş tutmaya zorladı”. 

;    : njm;ea  p rğ mníy m (1-103) “ne götürdüğümü de”. 

;  : m;eäytjm (1-42) “söyledim”, kes ;eänä (1-89) “gelirse”, k ;eämmä < 

kelgen me? (3-108) “gelmiş mi acaba”, siz ;eäytäyjn (2-113) “size söyleyim”. 

;ı : mın;ı yıp ḳıladı (4-15) “bunu ise ayıplar”. 

;ı : basman;ıarasta (6-48) “çalı çırpının arasında”, ḳalım palın;ı m (6-95) 

“başlık parası da”, ḳızın_ ldım (6-100) “kızı ile evlendim”. 

;;ı : tabad ;ıä er (2-123) “bulur her halde”, t rmaşt ;ıäyt (6-86) “söylemeye 

zorladı”. 

;í : q ;íäneke < ḳılğan eken (1-71) “yapmış”. 

;ie: çinekç ;iedjk (2-26) “pamuk toplardık”. 

;j : häl;jän  (6-55) “şimdi ise”. 

;je: häl;jem (4-68) “hala”.  

;jü: näperd ;jüstü e (6-24) “kişinin üzerine”. 

j o: bändj  op (3-82) “gözaltına alınıp”. 

;ua: won;uasan (4-70) “sonra onu”, şon;uas n (4-43) “sonra onu”. 

;oa: w;oal píçäḫlar (3-108) “kavun adı”. 
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;  : w;o  ä (6-94) “o tarafta”. 

3. ALÇALAN İKİZ ÜNLÜLER 

; ı: b ry ; ıdan (4-95) “bu tarafından”, woyn; ıçidik (4-13) “oynardık”, 

y; ıdan < yağıdan (4-73) “tarafından”, ḫışır; ı (4-110) “akrabası”, köbür; ı (4-

23) “bir çoğu”, ḳ; ıçiydi (4-47) “kalırdı”, t; ı < taḳı (6-38) “başka”. 

;  : arasığ ;a lj j (1-225) “arasına onu”. 

;ai: ust;aimamalı (5-1) “kişi adı”. 

;  : coḳt;aälj (3-162) “artık yokki”. 

; ü: c şımd ;aüyländjm (4-1) “yaşımda iken evlendim”. 

; ü : gudamğ ;aü zeredj (2-115) “devlete öderdik”. 

;  : b ;äisabı (3-26) “göre, nazaran”. 

; ü: b ers ;äüylänämän (3-163) “verirse evlenirim”. 

;  : päḫs ;äop (2-71) “kat kat olup”. 

;ej: bar;ej < bar edi (4-103) “vardı”.  

ẹ j: b  jntjp ḳ (3-65) “ittifaksız”. 

 

ÜNLÜ UYUMLARI 

Hem Eski Türkçe hem de Çağatayca’da var olan fakat bazı eklerin 

sadece yuvarlak ya da düz biçimde oluşundan aksayan ünlü uyumu Kunduz 

ağzında büyük ölçüde mevcuttur. Ancak Türk dilinin hemen hemen bütün 

ağızlarında görüldüğü gibi Kunduz ağzında da bazı fonolojik sebeplerden 

bozulmuştur. Uyumun aksamasına neden olan husus da ağızdaki varlığını 
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daha çok hissettiren bazı fonolojik hadiselerdir. Bunlar da dille ilgili  oldukları 

için bir uyumsuzluktan ziyade kuralların çatışmasından ve birinin öbürüne 

hakim olduğundan bahsedilmelidir.19 

Malum olduğu üzere bu coğrafyada konuşulan Özbek ağzı standart 

dile aykırı olsa da Genel Türk dilinin ses uyumlarını korumaktadır. Genel 

olarak köklerde veya kök ve eklerde bir kelimenin bütün ünlüleri kalınlık-

incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımlarından birbirlerine benzerler. Ünlülerin 

arasındaki bu uyum bazen bozuldu ise de oldukça belirgin ve kuvvetlidir. 

Hatta yabancı dilden alınan kelimeler de büyük ölçüde bu uyuma 

uydurulmuştur.  

Biz bu ağızda ünlülerin arasındaki kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

uyumunu incelerken yukarıda da belirttiğimiz gibi uyumun genelde kuvvetli ve 

kapsayıcı olduğunu gördük. Ancak söz konusu uyumu bozan birkaç durum 

da olmuştur. Dolayısıyla örnekler kısmında uyuma giren kelimelerden örnek 

göstermektense uyum dışı belli başlı hususlardan örnekler derlemeyi daha 

uygun gördük. 

A. KALINLIK-İNCELİK UYUMUNUN BOZULMASI 

Bu ağızda kalın ünlüyle başlayan kelimelerin kalın ünlüyle, ince 

ünlüyle başlayan kelimelerin ise ince ünlüyle devam etmesine büyük ölçüde 

riayet edilir. Ancak tersi bir durum da her zaman için söz konusu 

olabilmektedir. Bu durum daha çok tam tamına kalın veya ince sıralı ünlüler 

için geçerlidir. Ara ünlüler ise ya kendi aralarında uyum sağlar ya da hangi 

taraf güçlü ise o tarafa tabi olur. Örneğin / / ünlüsü kalın ünlülerle çok az 

hece kurar; demek ki ince olan tarafı ağır basıyor.  

Gerek eklerde olsun gerek kelime kökünde ünlüler yukarıdaki özellikler 

bakımdan birbirine uyarken zaman zaman dış etkiler yüzünden söz konusu 

uyum bozulmaktadır. Bazı alıntı kelimelerin uyum sağlamadığı durum dahil 

olmak üzere inceltici veya ka lınlaştırıcı özelliği olan bazı ünsüzlerin ünlülere 

                                                                 
19

 A.g.e., s. 23-24. 
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yansıyan tesiri, ekleşen yardımcı fiillerin uyum dışı kalması, Farsçadan geçen 

olumsuzluk gösteren /be-/ ön eki ve Türkçe tek şekilli bazı ekler bu uyumu 

bozan başlıca nedenlerdir. Söz konusu uyumun bozulduğu örnekler aşağıda 

gösterilmiştir. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler:  wzäçí  ä (1-221) “iftar için”, bjrä wu (3-

150) “birisi”, üylämmäkçinğ  (3-162) “evlenmek için”, yeşitäyäpp n (1-232) 

“işitiyorum”, bozarğän (1-22) “solgun olan”, ketätíğan (1-54) “gidecek olan”, 

tayäḫ (3-89) “dayak”,  wuredj (1-67) “ağır idi”, am ğıç dj (4-109) “almazdı”, 

boğuçiydj (4-69) “olurdu”, buğd ylär (4-47) “buğdaylar”, şä wḳumj(1-128) 

“gürültü”, däbu r dí (1-244) “davul çalır”, u st yemes (2-110) “usta değilim”, 

alaberesjz (2-79) “alı verirsiniz”, betus < be tuz (2-86) “tuzsuz”, suğänä  (1-

145) “yüzsüz”, änä wsu nuj(1-165) “diğerini”,  wurräḫ < ağırraḳ (1-92) “daha 

ağır”, hokü nj (1-126) “o gün”, wonäkj (3-41) “on iki”. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: nä wurj< räwn (3-158) “sıra” (< Far. 

 ḫjr m <  ḫir häm (1-8)  ,(بی نوا.Far >) ”benawa (1-205) “biçare, zavallı ,(رون

(< Ar. آخیر) , diyḳ n < dehḳ n (2-53) “çiftçi” (< Far. دهقان), njmr yı (3-158) “yolun 

yarısı” (< Far. نیم راهی), ḫiylısını < ḫelisini (3-79) “bir çoğunu” (< Far. خیلی), 

ift rda (1-221) “iftar” (< Ar.افطار), berdjyuj< beredi wä (3-65) (< Far.و), 

älhämdıla < älhämdü lillah (2-100) “elhamdu lillah” (< Ar. الحمد لله).  

B. DÜZLÜK-YUVARLAKLIK UYUMUNUN BOZULMASI 

Küçük ünlü uyumu da denilen bu uyum, bir kelimede düz ünlülerden 

sonra düz ünlünün gelmesi, yuvarlak ünlülerden sonra ya dar-yuvarlak ya da 

düz-geniş ünlülerin bulunabilmesidir. İncelediğimiz ağızda bu uyum bir takım 

aksaklıklarla karşı karşıya olsa da genel anlamda mevcuttur. Zaten bu uyum 
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Türkçenin hiçbir tarihi ve çağdaş lehçelerinde tam anlamıyla  bulunmamıştır.20
  

Uyumun yaygınlaşmasını engelleyen ve kapsamlılığını kısıtlayan 

hususlar da ağzın başka bir fonolojik kuralının daha etkin olmasından 

kaynaklanmıştır. Mese la ünlülerin kendi aralarında daha çok yoğunlaşan 

ilerleyici ve gerileyici benzeşme ve bazı ünsüzlerin tesiri düzlük-yuvarlaklık 

uyumunu aksatmıştır. Kelimenin baş hece lerinde yuvarlak ünlü bulununca 

bazen kendisinden sonra gelen düz-geniş ünlünün yuvarlak olmasını 

sağlaşmıştır, yuvarlak ünlüden sonra gelen dar-yuvarlak ünlüler de bazen 

takip eden kelimenin ünlülerinden etkilenerek düz olmuştur. İlk hecelerde 

bulunan ünlü düz ise son hecelerdeki ünlüler kelimede bulunan cift dudak /w/ 

ünsüzünden dolayı yuvarlak olmuştur. Dolayısıyla bu durumlarda ünlülerin 

arasındaki düzlük-yuvarlaklık uyumu böylece bozulmuştur. Bunun dışında 

bazı ek lerin uyuma girmemesi ya da birtakım alıntı kelimelerin uyum dışı 

kalması bu sistemi bozan hususlardır. 

Yukarıda olduğu gibi biz burada uyuma giren örnekleri değil uyumun 

dışında kalan kelimeleri örnek göstermeye çalışacağız. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: coğod  (1-194) “yoktu”, toḳ dım (2-56) 

“dokudum”, tr ppıs (1-214) “duruyoruz”, un nı (1-223) “ununu”, şü tjp < 

şunday etip (1-42) “şöyle edip”, ü zjpj(4-73) “koparıp”, ölginçä (3-212) “ölene 

dek”, çölljk (3-38) “yer adı”, boğuçiydj (4-69) “olurdu”, şumnuğıya m (4-16) 

“kötü niyeti de”, cergede wür (1-134) “yere kadar”, lü kkö  (1-154) “toptan”, 

cü örü j(2-69) “darı”, kö örü  p (2-78) “yeşerip”, kü nnördü  yem (2-99) “günleri 

de”, kögjötöl (2-133) “bir hastalık”, bjröw bjröwü dö < biregu bireguden (4-

104) “biri birinden”, köçkönde yop (1-184) “göçmuşe benzeyerek”, cör ö lep 

(2-125) “kundaklayıp”, cürö üde < yüregide (1-260) “yüreginde”, çöl ö < 

çölge (2-35) “çöle”, köjö < köce (2 -114) “bir yemek”, tö ösiz (2-59) 

“dökersiniz”, yeköwnj < yekegunu (1-134) “ikisini”, äwḳö t (1-230) “yemek”, 

                                                                 
20

 Ç. Pekacar, a.g.e., s. 43. 
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lü kkö  (1-154) “toptan”, tö rü  öd wur < törüge dawur (1-154) “yükarıya kadar”, 

kü nnöŋ kü ŋge  (1-81) “günden güne”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: äwöl < äwwäl (2-113) “önce” (< Ar. اول), 

ḫörök < ḫor k (1-229) “yemek” (< Far. خوراک), köçö < koçäh (1-113) “sokak” 

(< Far. کوچه), särwör (1-94), çöptjŋ < çobnıŋ (1-40) “ağaçın” (< Far. چوب), 

mötör < motär (1-134) “araba” (< Fr. motor), cüd  < cud  (4-55) “daya, beya” 

(< Far. جدا), nä wurj(3-158) “sıra” (< Far. رون). 

 

ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

Bilindiği gibi ünlüler ya komşu hecedeki ünlülerin ya da yanlarındaki 

ünsüzlerin tesirleri altında değişirler . Bazı ünsüzlerdeki özelliklerin ünlülere 

aktarılmasında o ünlünün aldığı etki şekline göre ünlü değişimleri de türlü 

bölümlere ayrılır. Ünlü değişmeleri, ünsüzlerin veya diğer ünlülerin, ünlülere 

olan etkilerinin sonucudur.  Tesiri ne olursa olsun bu bölgede konuşulan 

Özbekçedeki ünlü değişikliklerini şu şekilde sınıflandırabiliriz. 

 

A. KALIN ÜNLÜLERİN İNCELMESİ 

Kalın sıradan olan ünlüler bu ağızda zaman zaman değişerek ince 

sıradan bir ses değerini kazanır. Tabii olarak bu dönüşüm sırasında bir 

fonolojik mesafeyi geçmek zorundadır. Aradaki mesafeyi geçerken bazen 

bizim tanımlayabileceğimiz bir fonetik istiklale sahip olur ve bir alafonik özellik 
taşıyabilir bazen de olmazlar. Örneğin: kalın sıradan olan /a/ ünlüsü / / 

sesine dönüşürken önce aradaki / / sesi değerini kazanmıştır. Aşağıdaki ses 

olaylarında ara ünlüler de diyebileceğimiz bu ses değerini tespit edebildiğimiz 

kadar göstermeye çalışacağız.  

a >   >   Değ şmesi 

Kunduz i li İmamsahip ilçesi ağzında kalın sıradan olan /a/ ünlüsü 

bazen /b, c, ç, d, j, l, s, r, t, y, z/ gibi ünsüzlerden dolayı bazen de kelimede 
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bulunan ince ünlülerin tesiriyle önce yarı kalın / / ünlüsüne dönüşür sonra da 

daha ince boğumlanan / / sesine döner. Aşağıdaki örneklerde bu ses olayını 

görmek mümkündür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: äsäŋíz (1-162) “alsanız”, äytíp (1-197) 

“söyleyip”, bíḫärädän (3-108) “yer adı”, cäl ŋaç  (1-25) “çıplak”, çäḳírdıḳ (1-

83) “çağırdık”, ḳımäydíḳu (3-193) “yapmaz ki”, ḳ çíp (3-153) “kaçıp”, tä ír (1-

153) “kilim”, toḳuyälmäydj (4-74) “dokuyamıyor”, woŋä (1-131) “ona”, 

woräysíz (2-59) “çevireceksiniz”, toḫtäğän (1-134) “duran”,  wzäçí  ä (1-

221) “iftar için”,  t mnıŋ (1-2) “babamın”,  ldıradı (1-25) “aldırır”, ba  l sí (1-

141) “çocuğu”, buğd ydí (4-46) “buğdayı”, j tır (1-21) “yatıyor”, wor sta   (2-7) 

“Rusda”, tut  nda (1-52) “tuttuğunda”, äppä  (2-80) “bembeyaz”, çä äläḳ (2-

124) “bebek”, bäş ä (1-81) “başka”, b şäynä (1-185) “bir takı”, tayäḫ (3-89) 

“dayak”, alaçä (2-19) “bir bez türü”, tüşämjz (3-193) “anlarız”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: şa  yı < ş hi (4-21) “bir kumaş adı” (< Far. 

 ”bola  nj < bol ni (1-215) “börek ,(استیفاء .Ar >) ”ístípä < istif  (1-72) “istifa ,(شاهی

(< Far. بولانی), íz pa < iz fäh (2-42) “fazla” (< Ar. اظافه), ḫíy nat < ḫiy nät (3-

75) “ihanet” (< Ar. خیانت), píy s < piy z (1-216) “soğan” (< Far. پیاز), jnş ll  < 

inş allah (1-11) (1-8) “inşallah” (< Ar. انشاالله), äd mdı <  dämni (1-204) 

“insanın” (< Ar. آدم), h şşermetb y (1-2) “kişi adı” (< Ar. شیرمحمد  حاجی ), w  iye 

(1-59) “hadise” (< Ar.واقعه). 

a >   > e D ğ şm s  

Çoğu alıntı kelimede olmak üzere Türkçe kelimelerde az örneği 

mevcuttur. Yukarıda da bahsettiğimiz gibi Farsça ve Arapça dillerinden alınan 

bazı kelimelerdeki / / ünlüsü bu ağızda özellikle birinci heceden sonra /e/ 

ünlüsü ile karşılanmaktadır. Burada kastettiğimiz değişikliğin ana kaynağı işte 

budur. Türkçe asıllı iki kelimede görünmüştür. Onda da bilindiği gibi /a/ 
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ünlüsünü yanındaki /y/ ünsüzü inceltmiştir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: buğdey (4-24) “buğday”, başd yken (1-

127) “başında imiş”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: äsetten < äsäd (2-26) “äset ayından” (< 

Ar. اسد), ämelde < hämäl (2-36) “hämel ayında” (< Ar. حمل), ägber < äkär (1-

97) “kişi adı” (< Ar. اکبر  ), därbeder < därbädär (1-204) “vurdum duymaz” (< 

Far. دربه در), ḫäber < ḫäbär (1-147) “haber” (< Ar. خبر), kä sel (2-128) “hasta” 

(< Ar. کسل), käse < k säh (2-96) tabak” (< Far.  hü sen < hüsäyn (1-204) ,( کاسه

kişi adı” (< Ar. حسین), mäselen < mäsälän (3-155) “mesala” (< Ar. مثلا), 

mäkkem (1-168) sıkı”, mäḫset < mä säd (1-35) “sonuç olarak” (< Ar. مقصد), 

tewib “(4-97) “tebip” (< Ar. طبیب), sünnetj < sünnäti (2-136) “sünnet” (< Ar. 

 ke ändiy m (4-18) ,(نعمت .Ar >) ”nimet < ne’mät (1-212) “nimet ,(سنتی

“geldiğinde de” (< Far. هم), näper < näfär (1-16) “kişi” (< Far. نفر). 

ı > í > i Değ şmesi 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi /ı/ ünlüsü birkaç sebepten dolayı 

incelmiştir. Bir kısmı yanındaki /c, ç, d, r, t, s, ş, y, z/ gibi ağzın önünde 

boğumlanan ünsüzlerin etkisi altında kalarak incelmiştir. Bir kısmı da kelime 

ince ünlülü ek alınca gerileyici benzeşme yolu ile ekteki ünlüler kendilerine 

benzetmiştir. Bunun dışında başka bir ihtimal de yarı kalın ünlüler bulunduran 

kelimelerdeki /ı/ sesi üçüncü*21bir ünlü uyumu altına girerek kalınlık özelliğini 

kaybetmiştir.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  tím (1-1) “adım”,  l yíḳ (1-117) 

“alalım”,  lışíp (3-124) “güreşip”, äsäŋíz (1-162) “alsanız”, t ğaral çíḳ (2-48 ) 

“çoban evi”, äytḳíçedj (1-146) “söylerdi”, ba  l sí (1-141) “çocuğu”, b ra  dí (1-

247) “varır”, b rjkän (4-21) “varmış”, b şí (1-63) “başı”, bíḫärädän (3-108) 

“yer adı”, ḳíy nnıŋ (1-4)  “yer adı”, buğd ydí (4-46) “buğdayı”, cílḳı (2-16) 

                                                                 
*
 Yarı kalın ya da yarı ince ünlü lerin kendi aralarında oluşturduğu uyum.  
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“yılkı”, cı  yätíğän (1-211) “yiyecek”, çäḳírdıḳ (1-83) “çağırdık”, ızílla  ydı (1-45) 

“inleyerek ağlayor”, ḳ çíp (3-153) “kaçıp”, wo ynäydí (1-172) “oynar”, woy ğí 

(1-212) “o tarafı”, ḳílerek (2-28) “yapardık”, míne (1-173) “işte”,  íyínnıḳtı (2-

91) “zorluğu”, tä ír (1-153) “ki lim”,  lıştıŋ (3-134) “güreşin”, ciynä  (1-252) 

“mezarı topluca ziyaret etmek”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: íz pa (2-42) “fazla” (< Ar. اظافه),  ḫírğı < 

ähirgi (1-248) “sonuncu” (< Ar. آخر), ḫäy tí (1-156) “terzilik” (< Ar. خیاطی), 

ḫíy nat (3-75) “ihanet” (< Ar. خیانت), ístípä (1-72) “istifa” (< Ar. ءفااستی ), írädiyi 

(1-176) “radyo” (< Fr. radio), ḳa  lím (1-91) “mehir”, píy s < piy z (1-216) 

“soğan” (< Far. پیاز). 

o >    > ö Değ şmesi  

Kalın sıradan olan /o/ ünlüsü /c, ç, k, r, s, ş, t, w, y/ gibi ünsüzlerin 

yanında telaffuz edilirken çeneler normal açıklığa ulaşamayınca söz konusu 

ünsüz  incelerek önce /  / sonra /ö/ sesine dönüşür. Bu ses hadisesi 

aşağıdaki örneklerde görülmüştür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: wördä < o yerde (3-21) “orada”, şördä < 

şo yerde (3-53) “şurada”, cöğüydü < yoḳ edi (4-16) “yok idi”, cörğalaş (1-182) 

“atın yorga yürüyüşü”, k p (3-19) “çok”, co ḳ (3-95) “yok, hayır”, ḳo ybek < 

ḳoyup edik (1-121) “koymuştuk”, ḳo ymäğíçedj (1-139) “koymazdı”, wo ynäydí 

(1-172) “oynar”, to y < toy (3-172) “düğün”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: çöptjŋ < çobnıŋ (1-40) “ağacın” (< Far. 

 mötör < motär (1-134) ,(کومک .Far >) ”kömäk < komäk (3-72) “yardım ,(چوب

“araba” (< Far. موتر), köçö < koçäh (1-113) “sokak” (< Far. کوچه), ḫörök < 

ḫor k (1-229) “yemek” (< Far. خوراک), köşşü < koşişi (1-160) “çabası” (< Far. 

  .(کوچه .Far >) ”köçö < koçäh (1-113) “sokak ,(کوشیش

u >    > ü D ğ şm s  
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Ağzın ön kısımlarında telaffuz edilen /c, d, n, r, s, ş, y, z/ gibi 

ünsüzlerin etkisi veya ünlülerin kendi aralarındaki benzeşme, /u/ ünlüsünü 

etkileyerek /ü/ ünlüsüne dönüştürmüştür. Bu dönüşüm esnasında yarı ince 

olan /  / alafonu da tespit edilebilecek kadar berraktır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  ḳu wä (1-175) “bir oyun adı”, 

änä wsu nuj(1-165) “diğerini”, cu pḳa  ní (1-225) “yufkayı”, däbu r dí (1-244) 

“davul çalır”, ḳoydu ḳ (1-112) “koyduk”, ḳu d ğiymís (1-100) “dünürüm”, ḳu l (1-

89) “kul”, şu bu  ü nnü ŋ (1-215) “bugünün”, şu nçä (1-219) “şu kadar”, u yḫu  (1-

101) “uyku”, şütüp < şunday etip (1-201) “şöyle edip” bjr wnü (3-160) 

“birisini”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ḫu dänäḫästä < ḫud  n ḫastäh (1-247) 

“allah korusun” (< Far. خدا), cüd  < cud  (4-55) “daha, beya” (< Far. جدا), 

güzäräŋjnj (3-142) “geçimini” (< Far. گذاران), hünä rj < hunär (3-125) “hüneri” 

(< Far. هنر), m rüm < mähr m (3-137) “mahrum” (< Ar. محروم), sükünät < 

suk nät (3-17) “yerleşim” (< Ar. سکونت), ü süpbek  (3-68) “kişi adı” (< Ar. یوسف), 

düyüm < dowwum (2-62) “ikinci olarak” (< Far. دوم), köşşü < koşişi (1-160) 

“çabası” (< Far. کوشیش), müysäpjten < moysäfidten (3-53) “yaşlı kişiden” (< 

Far. موی سفید).  

B. İNCE ÜNLÜLERİN KALINLAŞMASI 

  >   >   D ğ şm s  

Söz konusu değişme bu ağızda yalnız alıntı kelimelerde görünmüştür. 

Arapça ve Farsçadan geçen kelimeler ağzın ses sistemine uygun biçimde 

kullanılmaktadır. Esas dilde / / olan ünlü ya /e/ ünlüsü ile ki yukarıda bahsi 

geçti veya /a/ ünlüsü ile karşılanmıştır. Buradaki ses olayı değişimden ziyade 

yabancı kelimelerin ağzın ses sistemine uymasıdır. 

Metindeki örnekler: p ḫtanı < päḫtäh (2-28) “pamuğu” (< Far. پخته), 

ḳuw llı < ḳuwätli edi (1-229) “kuvvetli  idi” (< Ar.قوت), t rbız (3-103) “karpuz” (< 
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Far. تربوز), şa  pt lı < şäft  lo (3-102) “şeftalı” (< Far. شفتالو), ğäyratıdan (3-90) 

“gayretinden”, azırağam < azıraḳ häm (3-25) “daha az da” (< Far. هم), 

barawar < bar bär (1-171) “tam, denk” (< Far.برابر), attabanı <  ft bäh (3-182 

) “ibriki” (< Far. آفتابه), pays  < päysäh (2-120) “para” (< Far. پیسه), raḳamğa < 

rä ämgä (3-87) “şekilde” (< Ar. رقم). 

e >   Değ şmesi 

Buradaki değişikliğe bir tercih meselesi de diyebiliriz. Bu ilçede 

bulunan Özbeklerin Koŋurat ve Dörmen boylarının, ünlülerin arasındaki 

kalınlık-incelik uyumu gereği ilk hecede ince ünlü bulunan kelimelerin sonraki 

hecelerinde eğer düz-geniş ünlülerin gelmesi gerekirse /e/ ünlüsünü tercih 

edeceğine, / / ünlüsünü seçtiklerinden  bahsetmiştik. Bahsi geçen konu 

burada daha net anlaşılıyor. Aşağıdaki örneklerin hemen hemen hepsinde 

söz konusu değişimi birinci heceden sonra görüyoruz.  

Metindeki örnekler: wözbä äm (3-116) “özbek de”, wonäkj (3-41) “on 

iki”, urmağäkän (3-88) “vurmakmış”, tü rmänü  (3-204) “türkmen ve”, 

törkäy änäkänkj (3-73) “başlamış ki”, äm kjs   (3-68) “amca oğlu”, jlg rj (4-

69) “geçen dönem”, ḳu d ğiymís (1-100) “dünürümüz”, jn k (4-28) “iynek”, 

körg mjs coḳ (4-103) “görmedik”, yek wü  (3-168) “ikisi”, sümälä  jm (4-34) 

“bir yemek adı”, t rä k (3-100) “kavak ağacı”, cü ürädj (4-72) “koşur”, 

 şıpkessä (3-172) “en fazla”, yettänj (3-138) “ertesi”, üylämmäkçinğ  < 

üylämäkçinga wo (3-162) “evlenmek için”, keçäläp (3-181) “geçip”, köbäyip < 

atları köpeyip (3-106) “isimleri çoğalıp”, b rjkän (4-21) “varmış”, cjpäktän (4-

90) “ipekten”. 

i > j > ı D ğ şm s  

Bu ağızda en çok rastlanan bu ses olayını tam olarak bir sebebe 

bağlamak güçtür. Alıntı kelime lerdeki örneklerini ağzın ünlü uyumuna 

uymasıyla açıklayabiliriz. Fakat Türkçe kelimelerde inceltici özelliği olan 
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ünsüzlerin yanında da aynı kalınlaşma görülmektedir. Bu değişimi yukarıda 

da bahsettiğimiz gibi ya kalınlaşma değil de kısalma olarak kabul e tmek 

lazım ya da ağzın genel eğilimi ile açıklamak gerekiyor. Bu hadiseyle ilgili 

metinde çok örnek bulunmaktadır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: jtj ä (4-25) “köpeğine”, jçjde j (1-141) 

“içindeki”, cjbjnj (4-69) “ipini”, jjberjptj (1-61) “göndermiş”, kjşj (1-105) “kişi”, 

yjgjrma (3-174) “yirimi sayı”, tj edj (2-62) “dikecek”, jdjş (1-226) “zarf”, 

jçjde j (1-141) “içindeki”, bjzdj (2-37) “bizi”, bjlgjçidjm (3-126) “biliyordum”, 

kjçene (1-18) “küçük”, mjŋ (2-29) “bin”, tjşjme (1-196) “rüyama”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ḫ rjjd  (1-18) “yurt dışında” (< Ar.خارج), 

ḫjzmet (1-36) “hizmet” (< Ar. تخد م ), jstjp  (1-61) “istifa” (< Ar. ءفایاست ), mäçjt 

(3-23) “mescid” (< Ar. مسجد), şjrnek (1-97) “tatlı” (< Far. شیرنک), sa  bıḳ < s bi  

(4-96) “eski dönemde” (< Ar. سابق), ınkılabıdan < in il bıdan (3-8) 

“inkilabından” (< Ar.انقلاب), ıstımal < isti’m l (3-100) “kullanım” (< Ar. استعمال), 

ızapa < izafah (3-154) “fazlalık” (< Ar. اضافة), nımkala (2-78) “güçsüz”, (< Far. 

 > nışanası ,(طابعیت .Ar >) ”tabıyat < tabi’iyät (3-74) “boyun eğemek ,(نیم کاله

niş näh (3-213) “hatırası” (< Far. نشانه). 

ö > ö  >   D g şm si 

Aşağıdaki örneklerde görülen bu ses hadisesi aynı kelimede bulunan 

yarı kalın ünlülerin tesiriyle alakalıdır. Yani ara ünlülerin arasındaki uyum 

sebebiyle bu ünlü kalınlaşmıştır. 

Metindeki örnekler: äwḳö t (1-230) “yemek”, bjrö w (1-198) “birisi”, 

joğö dü  (1-179) “yokdu”, kö nü  e (1-89) “gönlünce”, kö p (1-67) “çok”, kö rdj (2-

33) “görür”, kü l ö n (1-252) “gülen”, lü kkö  (1-154) “toptan”, tö rt (1-40) “dört 

sayı”, wö zü  (1-152) “kendi”, wö tüp (3-85) “geçip”, tö rü  öd wur (1-154) 

“yukarısına kadar”. 
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ü > ü  >   D ğ şm s  

Buradaki kalınlaşmanın sebebi de pek belirgin değildir. Alıntı kelimeler 

için ilk ölçüt kelimelerin konuşma diline girdiği ve benimsendiği şekildir. 
Yoksa söz konusu kelimelerin bulunduğu esas dilde /ü/ ünlüsü olmayabilir. 

Bu değişiklikle ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: wö tü rü  kj(1-60) “yalan”, wöltü rü p (3-

177) “öldürüp”, ü zedj (1-66) “öderdi”, ü stü den (1-253) “üstünden”, tü yü m (1-

38) “düğüm”, tü şü p (1-28) “yüklenip”, kü lü p turs  (3-87) “gülümseyip dursa”, 

cü n (1-148) “yün”, cu urup (4-70) “koşarak”, kunum (2-97) “günüm”, 

 ḫsü yrü k  < aḳ süyrük (4-40) “tanenin yeni yeşereni”, bölü  nü p (1-174) 

“bölünüp”, sü rtü p (1-225) “silip”, kü ldü  (1-128) “güldü”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: gü d mğ  (2-117) “devletin tahır 

deposuna” (< Far. گدام), gü l < gul (2-108) “gül” (< Far. گل), gü zärä < guz räh 

(2-17) “geçinmek”, ḫöröktü  (1-239) “yemeği” (< Far. خوراک), hü sen < husäyn 

(1-204) “kişi adı” (< Ar. حسین), hü şy r (3-86) “akıllı” (< Far. هوشیار), ü süpbek < 

yosuf (3-68) “kişi adı” (< Ar. یوسف), zü lpe em< zulfäk häm (1-189) “menteşe 

de” (< Far. زلفک), şükü r < şukr (2-104) “şükür” (< Ar. شکر), kü lçe < (2-105) 

“pasta”. 

C. DÜZ ÜNLÜLERİN YUVARLAKLAŞMASI 

 /a/  >    / /    >jo Değ şmesi  

Yukarıda da bahsedildiği gibi bu ünlüler bir kaç sebepten dolayı 

yuvarlaklaşmıştır. Söz konusu ünlülerin yuvarlaklık vasıf kazanmasında  
bazen yanındaki çift dudak /w/ ünsüzü bazen de kelimede bulunan yuvarlak 

ünlülerin etkisi sebep olmuştur. bu sebeplerin hiçbirisi olmadan ünlülerin 

yuvarlaklaşmasında yazı dilinin dayandığı Karluk şivesinin yakınlığı ve etkisi 

neden olmalı. Fakat bu özellik bu coğrafyada bulunan sayılı boyların 

konuşma dillerinde mevcuttur. Yukarıdaki genelleme aynı zamanda alıntı 
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kelimler için de geçerlidir.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: a  ḫsaḳj(5-75) “topal”, a  ldı (5-28) “aldı”, 

a  tam (5-2) “babam”, ba  r (5-91) “var”, ḳa  ğanekenj(6-14) “kalmış”, sa  ldı (5-71) 

“saldı”, sa  zlä (5-11) “yap”,  wzu (5-77) “ağzı”, coğ lıp (5-130) “yok olup”, 

bow mızdan (5-94) “dedemizden”, sa  w (5-74) “sağ”, t wupj(5-82) “bulup”, 

t n wun (5-43) “dün”, tım w (4-99) “grip”, tuw redj (2-41) “doğardı”, 

bjrä wun  (5-61) “birisini”, cowğaj(4-28) “yağın içine”, cowup (4-30) “yapıp”.  

Alıntı kelimedeki örnekler: ka  bılgäj(5-86) “kabile” (< Far. کابل),  w l (5-

10) “önce” (< Ar. اول),  w ra (5-22) “göçmen” (< Far. آواره), diyw na (5-69) (< 

Far. دیوانه), p lw nnıḳ (6-16) “pehlivan” (< Far. پهلوان), ḳa  wmızdan (6-101) 

“kavimimizden” (< Ar. قوم), w ḫ (5-69) “vakit” (< Ar. وقت), owğ nn rj(3-79) 

“Afganlar” (< Far. افغان), owomam < ‘aw m häm (3-90) “çahil de” (< Ar. عوام).  

a > ı >   D ğ şm s  

Bu kelimlerde /a/ ünlüsü, yakın hecedeki yuvarlak ünlüler veya /w/ 

ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmış sonra da daralmıştır. 

Metindeki örnekler: ḳuwurup (4-30) “kavurup”, ḳoşuğuç < ḳoş avuç (4-

30) “avuç”. 

  >    > öjD ğ şm s  

Hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde ortak koşullarda ünlünün 

yuvarlaklaştığı görülmektedir. Bu ünlü de düz, kalın ve geniş / , a,  / 

ünlülerinde olduğu gibi aynı şartlarda yuvarlaklaşmıştır. Taranan metinde 

aşağıdaki örneklerine rastlanmıştır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: änä wsu nuj(1-165) “diğerini”, bjrä wun  
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(5-61) “birisini”, gä wdü re jçedjj(1-184) “şıkır şıkır ses çıkarırdı”, gjlämgä  (4-

74) “kilime”, wä tänbektjŋj(3-8) “kişi adı”, wä dä (3-200) “zaman”, şä wḳumj(1-

128) “gürültü”, wotä wj(5-127 ) “ev”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: äsälä wmuj(5-106) “selam” (< Ar. السلام), 

ä wwel (2-75) “evvel” (< Ar. اول), ä wle dj < äwl dj(1-32) “evladı” (< Ar. اولاد), 

çä wketj (1-155) “kalıbı” (< Far. چوکات), döwlä tjj< däwlät-i  (3-87) “devlete ait” 

(< Ar. دولت), nä wur < räwnj(3-158) “sıra”, tä wäljtjm (3-18) “doğumum” (< Ar. 

 kä wşäk (3-126) ,(هولی جای .Ar >) ”hä wlü jäyj(1-60) “ev yapılacak arsa ,(تولد

“güreşte ayağa vurmak” (< Far. کوشک), nöwbät < näwbät (3-150) “növbet”, (< 

Ar. نوبة), särwör < särwär (1-94) “kişi adı” (< Far. سرور), köçö < koçäh (1-113) 

“sokak” (< Far. کوچه). 

e >    > ö > o D ğ şm s  

Aşağıdaki kelimelerde görülen yuvarlaklaşmanın bünyesinde belli başlı 

iki neden vardır. Bu sebeplerin biri kelimede bulunan yuvarlak ünlülerin etkisi, 
diğeri de yuvarlaklaştırıcı özelliği olan komşu /w/ ünsüzünün etkisidir. Bu ses 

hadisesine alıntı ke limelerde pek rastlanmamıştır.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: wötke n (1-253) “geçen”, üyde n (1-204) 

“evinden”, ü kösü e  (1-70) “kardeşine”, tö şök (2-63) “döşek”, tö rü  öd wur (1-

154) “yukarısına kadar”, kög jötöl (2-133) “bir hastalık”, bjröw bjröwü dö < 

biregu bireguden (4-104) “biri birinden”, cör ö lep (2-125) “kundaklayıp”, 

cürö üde < yüregide (1-260) “yüreginde”, çöl ö < çölge (2-35) “çöle”, köjö < 

köce (2-114) “bir yemek”, tö ösiz (2-59) “dökersiniz”, äwḳö t (1-230) “yemek”, 

joğö dü  < yoḳ edi (1-179) “yok idi”, kü l ö n < külgen (1-252) “gülen”,  

tö rü  öd wur < törüge dawur (1-154), lü kkö  (1-154), tö ösiz (2-59) 

“dökersiniz”, cü örü j(2-69), coğod  (1-194) “yoḳ idi”, körgö m coḳ (1-180) 
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“görmedim”, kü nnöŋ kü ŋge  (1-81) “günden güne”. 

Alıntı kelimedeki örneği: möwä lj < m wäh (3-102) “meyveli” (<Far. 

 .(میوه

e > ö > ü D ğ şm s  

Eski Türkçe /v, w/ seslerinden önce gelen /e/ ünlüsü bu ağızda 

genelde yuvarlaklaşmıştır. Söz konusu ünlüden sonra gelen /v, w/ ünsüzleri 

/y/ sesine dönünce ünlünün daralmasına da sebep olmuştur.  Taranan 

metinde aşağıdaki örneklerine rastlanmıştır. 

Metindeki örnekler: üy < ev (1-204) “ev”, üyüp < ewüp (2-83) “yığıp”, 

üyrüldü  < ewrildi (2-78) “dönünce”, tüyönjŋ < teveniŋ (2-38) “devenin”. 

ı/i > u/üjD ğ şm s  

Ünlülerdeki düzleşmenin bir başkasına da burada şahit oluyoruz. 

Aşağıdaki örneklerin bir kısmında düz-dar ünlülerin bazısı komşu hecede 

bulunan yuvarlak ünlülerden dolayı, bazısı da çift dudak /w/ ünsüzünün 

etkisiyle yuvarlaklaşmıştır. Birkaç örnekte ünlünün aynı zamanda kalınlaştığı 

da görülmüştür.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: boğuçiydj (4-69) “olurdu”, joğodu (1-96) 

“yokdu”, cüre  ümej(1-42) “yüreğime”, şütüp < şunday etip (1-201) “şöyle 

edip”, un nı (1-223) “ununu”, ḳup < ḳılıp (1-128) “edip”, açuwlanıp (3-85) 

“sinirlenip”,  wuredj (1-67) “ağır idi”,  wzuŋuzğa (3-192) “ağzınıza”, tabuwam 

< tapıg häm (2-120) “bulmak da”, ta  wup (1-33) “bulup”,  wuşadı (3-158) 

“değişir”, ḳ wup < ḳabıp (1-194) “dikip”,  wurräḫ < ağırraḳ (1-92) “daha ağır”, 

cowup < yapıp (4-30) “yapıp”, c wdu < yağnı (2-107) “yağı”, cum < cım (2-

20) “bir kumaş”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: rozunı < rozini (2-9) “rızık” (< Far. روزی),  

şorawunu < şoräwini (3-76) “Rusu” (< Far. شوروی). 
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Ç.  YUVARLAK ÜNLÜLERİN DÜZLEŞMESİ 

o > a >   D ğ şm s  

Bu ses hadisesine pek rastlanmadı ise de birkaç kelimede gerçek 

örnekleri ile karşılaşmaktayız. Geniş, kalın ve yuvarlak /o/ ünlüsü düz 

karşılığı olan /a/ ünlüsüne dönmüştür. Bir kısmı da yakın hecede inceltici 

ünsüz bulununca / / sesine dönüşmüştür. Taradığımız metinde aşağıdaki 

örneklerine rastlanmıştır. 

Türkçe kelimedeki örneği: coğ lıp (3-108) “yok olup”.  

Alıntı kelimedeki örneği: däḫtär (4-97) “doktor” (< Fr. doktor). 

u > ı > i > D ğ şm si 

Söz konusu ünlülerden bir önceki hecede bulunan kalın-yuvarlak 

ünlüleri, küçük ünlü uyumu gereği /u/ ünlüsü takip etmiştir. Ancak bu ünlüyü, 

uyuma girmeyen bazı ekler veya takip eden kelimedeki ünlüler etkileyerek 

düz olmasını sağlamıştır. Düzleşme hadisesi bazen yarım kalınca ünlülerin 

ara alafonu da ortaya çıkar. Üstelik birtakım inceltici ünsüzlerin etkisiyle 

düzleşen ünlüler bazen incelmeye de maruz kalmıştır. Alıntı kelimelerde ise 

ünlü uyumunun etkisiyle yuvarlak ünlüler düzleşmiştir.  

Türkçe kelimedeki örnekler: toḳ dım (2-56) “dokudum”, w t   < otuz 

(1-32) “otuz sayı”, ḳ bís < ḳobuz (1-181) “kopuz”, woyin (3-146) “oyun”, biytip 

< bunday etip (4-78) “böyle yapıp”, mindiyn < bunun dayın (2-144) “bunun 

gibi”, ḳoyiy kän < ḳoyu eken (3-109) “koyunu imiş”, wor s (2-7) “Rus”, 

uruw nı (3-43) “soyunu”, woturıp (2-40) “oturup”, wokíydı (3-168) “okuyor”, 

un nı (1-223) “ununu”, toyn  (1-123) “düğününü”, toptı (3-148) “topu”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: nämjnä < nämunäh (5-129) “örnek” (< 

Far. نمونه), abdıraman < abdurrahman (5-88) “kişi adı” (< Ar. عبدالرحمان). 

o > ı > í > D ğ şm s  
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Bu ses hadisesi daha çok alıntı kelimelerde görünmüştür. Bu 

düzleşme, alıntı kelimelerde karşı dilden kelime alınırken ağzın ünlü sistemi 

dışında olan durumlar, bazı ses değişikliklerle ses sistemine uydurulurken 

meydana gelmiştir. Türkçe kelimelerde ise ünlülerin arasında gerçekleşen 

gerileyici benzeşmeyle bulunmaktadır. Ünlünün incelmesi ise daha sonra 

yanındaki ünsüzlerin etkisiyle oluşmuştur. 

Türkçe kelimedeki örneği: bızılıp < bozulup (3-72) “bozulup”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: zard lı < zärd  lo (3-102) “kaysı” (< Far. 

-sandıḳ < sändoḳ (1 ,(شفتالو .Far >) ”şa  pt lı < şäft  lo (3-102) “şeftalı ,(زردآلو

169) “sandık” (< Ar. صندوق), al píçäḫlar < ala poçaḳ (3-108) “bir kavun adı” (< 

Far. پوجاق), mäḫ símc n < mäḫdom c n (1-44) “bir lakap” (< Far. جان مخدوم  ), 

seyim < sewom (2-62) “üçüncü” (< Far. سوم), zä rjl < zäror (4-24) “gerekli, 

mecbur” (< Ar.ضرور),  írädiyi (1-176) “radyo” (< Fr. radio). 

ö > e > i Değ şmesi  

Kelime başında bulunan /ö/ sesi bu ağızda bazen düzleşmiştir. Söz 

konusu ünlü düzleşince düz karşılığı olan /e/ sesine dönmüştür. Çoğunluğu 

Türkçe kelimelerde olmak üzere alıntı kelimede de örneği mevcuttur. 

Taranan metinde aşağıdaki örneklerine rastlanmıştır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: wö zlärjj(3-42) “kendileri”, wö ttj (2-12) 

“geçti”, weldj (3-68) “öldü”. 

Alıntı kelimedeki örneği: wö mjrjmjzj(1-58) “ömrümüz” (< Ar. عمر). 

ü > ü  > ijD g şm s  

Bulunduğu heceden sonra gelen düz ünlülerin etkisinde kalan /ü/ 

ünlüsü geri leyici benzeşmeyle düz karşılığı olan /i/ ünlüsüne dönüşmüştür. 

Bazı örneklerinde düzleşmeden sonra ünlünün kalınlaştığı da görülmüştür.  
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Metindeki örnekler: siyäktj < süyek (3-154) “kemiğı”, tjşjme < tüşüme 

(1-196) “rüyama”, şjnn n < şündan (3-77) “şundan”, ciräsän (3-196) 

“yürürsün”, ölginçä < ölgünçe (3-212) “ölenedek”, çölljk (3-38) “yer adı”, 

ü zjpj< üzüp (4-73) “koparıp”, wözjmnjŋ < özümnüŋ (1-82) “kendimin”, kö pjrj 

(3-167) “köprü”. 

D. GENİŞ ÜNLÜLERİN DARALMASI 

Hem Türkçe hem alıntı kelimelerde rastlanan bu değişme özellikle /b, 

c, ç, k, l, ġ, n, p, r, s, ş, t, y/ gibi ünsüzlerin yanında görülmektedir. Söz 

konusu ünsüzlerle hece kuran geniş ünlülerin daralmasında bu ünsüzlerin 

etkisi olmalıdır. Bu ses hadisesi aşağıda gösterilen durumlarda meydana 

gelmiştir. 

a > ı > í > i D ğ şm s  

Söz konusu değişme hep /y, m, ŋ/ gibi akıcı ünsüzlerin yanında 

görülmüştür. Burada hem daralma hem de incelme meydana gelmiştir. Her 

halde /a/ ünlüsünün daralmasında ve  ya incelmesinde bu ünsüzlerin tesiri 

büyüktür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: çídíy lm y < çıdaya almay (3-86) 

“dayanamayıp”, toḳuy lmíyman < toḳuya almayman (4-75) “dokuyamıyorum”, 

mindiyn < bunun dayın (2-144) “bunun gibi”. äsíŋ < ansan (5-71) “sora”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: adım < adam (5-89) “kişi” (< Ar. آدم).  

e > i Değ şmesi 

Bu değişme /b, c, ç, k, ġ, n, r, s, ş, t, y/ gibi ünsüzlerin etkisiyle 

meydana gelmiştir. Bu ünsüzlerle hece kuran geniş sıradan olan /e/ ünlüsü 

zaman zaman daralarak /i/ ünlüsüne dönüşmüştür. Bunun dışında Farsça 

kelimelerde /be- = -بی/ olumsuzluk önekinin ünlüsü de bazen daralmış 
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bulunmaktadır.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: kiyim < kedim (2-18) “giyim”, i irip < 

egirip (4-90) “eğirip”, iyı  nj < evini (3-62) “evini”, niçe < neçe (4-53) “ne kadar”, 

ciydj < yeydi (3-158) “yiyor”, dise (4-99) “dese”, kitkän < ketken (3-134) 

“giden”, tiyt < tegdi (4-99) “değdi”, ye äridj (3-103) “ekerdi”, turğuçiydi (4-46) 

“dururdu”,  pkjp < alıp kelip (4-81) “getirip”, ḳoybjrjp (3-73) “koyu verip”, 

bjlmiymen < bilmeymen (1-136) “bilmiyorum”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: hiştime < heç neme (2-66) “hiçbir şey” (< 

Far. هیچ), ḫiylısını < ḫelisini (3-79) “bir çoğunu” (< Far. خیلی), bika  r (1-26) 

“işsiz” (< Far. بی کار), nimet < ne’mät (1-212) “nimet” (< Ar. نعمت), biybäḫ (1-

14) “zavallı” (< Far.بی بخت), diyḳ n < dehḳ n (2-53) çiftçi” (< Far. دهقان), mjtjr < 

metr (3-155) “metre” (< Far. متر), tjlpjn (2-122) “telefon” (< Fr. telephone). 

o/ö > u > ü D ğ şm s  

Kelimelerin ilk hecelerinde meydana gelen bu daralma hem Türkçe 

hem alıntı kelimelerde bulunmaktadır. Buradaki değişme de ünlülerin yanında 

bulunan ünsüzlerle alakalıdır ya da konuşmacıların kolaylığa kaçması i le de 

alakalı olabilir.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ulu (3-55) “oğlu”, wup < bolup (4-55) 

“olup”, buladı < boladı (3-31) “olur”, tuw redj (2-41) “doğardı”, küyse < köyse 

(1-209) “yansa”, tüyüb < tögüp (2-79) “döverek”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: luğma (2-97) “lokma” (< Ar. لقمه), düyüm < 

dowwum (2-62) “ikinci olarak” (< Far. دوم), müysäpjten < moysäfidden (3-53) 

“yaşlı kişiden” (< Far. موی سفید). 

E. DAR ÜNLÜLERİN GENİŞLEMESİ 

u > o D ğ şm s  
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Bu değişme ile ilgili biri Türkçe asıllı diğeri de alıntı kelimelerden olmak 

üzere iki örneğine rastlanmıştır. İlk hecede bulunan /u/ ünlüsü geniş karşılığı 

olan /o/ sesine dönmüştür. Metinde bulunan örnekleri aşağıdakilerden 

ibarettir. 

Türkçe kelimedeki örneği: boğdayı (1-65) “buğday”. 

Alıntı kelimedeki örenği: noḳura < nuḳräh (1-184) ” (< Far. نقره). 

 

ÜNLÜ TÜREMESİ 

Türk di linin genelinde alıntı kelimeler hariç ikiz ünsüzler pek 

bulunmamaktadır. Türkiye Türkçesinde de olduğu gibibu dilin ses sistemine 

göre çift ünsüzler belli yerlerde bulunabilir. İncelediğimiz ağız da Türk Dilinin 

bir parçası olarak aynı özelliğe sahiptir. 22
   

Dolayısıyla Türkçeye giren alıntı kelimelerdeki çift ünsüzler, bu dilin 

ses sistemine uyumayınca bazı ses değişikliklerine uğramıştır. Diğer Türk 

Lehçelerinde de görüldüğü gibi bu ağızda da mevcut olan bu ses olayı 

tamamen alıntı kelimelerde görülmektedir. Yani esas dilin ses kurallarına 

uygun olup da bu ağzın ses sistemine uyumayan bazı çift ünsüzlerin 

aralarında bir ünlü türemiş bulunuyor. Konuyla i lgili örnekler aşağıda 

verilmiştir. 

Metindeki örnekler: wö mjrjmjzj< ‘umr (1-58) “ömrümüz” (< Ar. عمر), 

tuḫum < toḫm (2-118)  “tohum, çekirdek” (< Fr. تخم), noḳura < nuḳräh (1-184) 

“gümüş” (< Far. نقره), p tuwa < fätwa (3-84) “fetva” (< Ar. فتوی), zulum < zolm 

(6-54) “zülüm” (< Ar. ظلم), dü nü ye < dunya (6-78) “dünya” (< Ar. دنیا), nä wurj< 

räwn (3-158) “sıra” (< Far. رون), çärjm < çärm (5-43) “deri” (< Far. چرم), mjtjr 

< metr (3-155) “metre” (< Far. متر),  yıp < ’äyb (4-14) “ayıp” (< Ar. عیب), ḳ rız 

<  ärz (1-116) “borç” (< Ar. قرض), säbjr (6-90) “sabır” (< Ar. صبر). 

                                                                 
22

 Konu ile ilg ili bkz: M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Yay., İstanbul, 2007 s. 66-88. 
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ÜNLÜ DÜŞMESİ 

H. Özbay’ın tespitine göre Kunduz ağzında ünlülerin vurgusuz 

hecelerde düştüğü biliniyor. 23  Bizim çalışmamıza konu olan İmamsahip 

ilçesinde konuşulan ağızda da zaman zaman ünlülerin düştüğüne 

rastlanmıştır. Bilindiği üzere bu hadisenin büyük bir sebebi düşen ünlünün ya 

da bulunduğu hecenin, konuşmacılar tarafından hafif telaffuz edilmesi veya 

hiç telaffuz edilmemesidir.  

Şunu da söylememiz gerekiyor ki buradaki Özbekler konuşma 

esnasında bir çok sesi yutuyor. Özellikle kelime sonunu kısa keserek bitirir ya 

hut önceki kelimeyi bitirmeden sıradaki kelimeye başlarlar. Böylece iki kelime 

bir birine bulaşır. Bu da bir çok sesin hatta hecenin düşmesine ve 

kaybolmasına neden olur. Düşen ünlülerin bir çoğu özellikle son hecelerde 

olması bunun bir kanıtıdır. Bu ses olayı i le ilgili  metinde mevcut olan örnekler 

aşağıda verilmiştir. 

Türçe kelimelerdeki örnekler: worttasta (1-116) “ortasında”, y ştemen 

(1-143) “duyuyorum”, yekkänä < eki gene (4-85) “iki tanecik”, yeköwnj (1-

134) “ikisini”, sa  lıp trup (1-225) “koyup”, wö tp (3-73) “geçip”, pätiyesse < 

p tihähside (1-118) “nişan töreninde”, älkj < häligi (5-73) “söz konusu”, änşo 

< anaşo (3-197) “işte o”, mna < mına (5-12) “işte”, an wsu < anagusu (5-34) 

“diğeri”, cäyğa < cayığa (6-55) “yeri”, işt nnı < ıştanını (6-100) “şalvarını”, 

ḳ wmmuzdan <  äwmımızdan (6-84) “halkımızdan”,  äyssj < ḳaysisi (6-75) 

“hangisi”, ketptj < ketipti (6-44) “gitmiş”, ḳolnu < ḳolunuŋ (6-31) “elini”, ḳurredj 

< ḳurar edi (6-18) “görürdü”, tebeste < töbeside (6-66) “üstünde”, yäğğa < 

yaḳığa (6-39) “yanına”, bä rjs < bärisi (1-54) “hepsi”, berjŋent < beriŋ endi (1-

108) “artek verin”, bol d < boladı (4-83) “olur”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: h şşermetb y < h ci şer muhammad (1-
                                                                 
23

 H. Özbay: a.g.e., s. 30. 
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2) “kişi adı” (< Ar.حاجی), täypesten < taifähsiden (1-4) “tayfasından” (< 

Ar.طائفه), bässjn < bazisini (6-43) “bazısını” (< Ar. بعضی), hä mşe (1-58) “her 

zaman” (< Far. همیشه), ğälmet < ğänimät (6-52) “daha iyi” (< Ar. غنیمت), prä kj 

(3-105) “kavun adı” (< Far. پیرکی), tjlpjn (2-122) “telefon” (< Fr. telephone). 

 

ÜNSÜZLER 

Bu bölümde ünsüzlerin tanıtımı, ünsüzlerin sınıflandırılması, ünsüz 

uyumu, ünsüz uyumunun bozulması, ünsüz değişmesi, ünsüz benzeşmesi, 

ünsüz düşmesi, ünsüz türemesi ve ünsüzlerle ilgili diğer ses hadiseleri 

incelenecektir. 

 

ÜNSÜZLERİN SINIFLANDIRILMASI 

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzı kalabalık bir ünsüz varlığına sahiptir. 

Bu coğrafyada konuşulan Özbekçenin ünsüz zenginliğinden H. Özbay da 

bahsetmiştir. 24  Bu ünsüzlerin bir kısmı bugünkü Özbek yazı dillerinde de 

bulunmaktadır.* Ancak söz konusu ünsüzl erin bir kısmı ise bölge ağzına has 

seslerdir. Biz bu ünsüzleri aşağıdaki sınıflar halinde inceleyeceğiz. 

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında tespit edilen ünsüzler şunlardır: 

/b,   , c, ç, d, f, g, ğ, ġ, h,  , ḫ, j, k, k,   ,  , q, l, m, n, ŋ, p, r, s, ş, t,   , 

w, y, z,  ,/ 

A. NORMAL BOĞUMLANMALI ÜNSÜZLER 

/b/ ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir çift dudak ünsüzüdür. Bütün ünlülerle hece kurarak 

kelimenin başında ve ortasında gelebilmektedir. Alıntı kelimelerde korunan 

                                                                 
24

 Bkz: A.g.e., s. 31. 

* Hem Özbekistan Özbekçesi hem de Afganistan özbekçesini kastediyoruz. 
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örnekleri hariç kelimenin sonunda bulunamamaktadır. Türkçe kelimelerin 

sonunda görünen /b/ sesleri ise tonlulaşan /p/ ünsüzüdür.  

Alıntı kelimeler de şamil olmak üzere bu ünsüzün bir çoğu korunan 

seslerdir. Bazıları ise Arapça ve Farsça gibi dillerde bulunan ve bu ağızda 

olmayan diş dudak /f/ ünsüzünden dönüşmüştür. Bunun dışında iki ünlü veya 

bir ünlü ve sızıcı /j, w/ ünsüzünün arasında kalan ya da yanında /b/ ünlüsü 

olan /p/ sesi de tonlu karşılığı olan /b/ ünsüzüne dönüşmüştür. Sadece 

  r b  ä  (5-103), örneğinde iki ünlü arasında kalan /m/ sesi de /b/ 

olmuştur. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: baba (3-117) “dede”, bek (3-68) “bey”, 

köbäyip (3-106) “çoğalıp”, cjbek (1-165) “ipek”, bol b_ana (3-81) “olduktan 

sonra”,  sılıb_oturıp (4-78) “asılıp oturup”, debem (5-126) “demiştim”, deb 

jäteredj (1-178) “diyordu”, cjb wor ğıçı (4-82) “ip çeviricisi”, b ob b rdım (1-

105) “olarak vardım”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: bäççe (2-131) “çocuk” (< Far.بچه), 

attabanı (3-182 ) “ibriki” (< Far. آفتابه), cubl ştıradı (1-207) “eşleştirir” (< Far. 

 .gäbjm (1-60) “sözüm” (< Far ,(دف .Far >) ”däb urup (1-238) “davul çalıp ,(جفت

 ,(انقلاب .Ar >) ”jnḳılab (3-8) “inkilap ,(طبیب .Ar >) ”tewib (4-97) “tebip ,(گپ

ḫarab_ n  (1-249) “kötü işte” (< Far. خراب), ab tedj (1-199) “abad idi” (< Far. 

یا   .y r b zän (5-103) “bir gelenek (< Ar ,(اکبر .Ar >) ”ägber (1-97) “kişi adı ,(آباد

 .(رمضان

/  / ünsüzü 

Tonlu, yarı sızıcı bir çift dudak ünsüzüdür. Patlayıcı /b/ ünsüzünün 

süreklileştikten sonra sızıcılaşmaya doğru eğilmesi ile ortaya çıkmıştır. H. 

Özbay’ın dediğine göre Batı Türkçesinde belli kelimelerin başında /v/ 

ünsüzüne dönen Eski Türkçe /b/ sesi daha Uygur döneminde kelime 

ortasında ve sonunda /b > v/ değişmesine uğramıştır. Örneğin: sub > suv, 
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seb- > sev- v.s gibi. Baştaki /b/ ünsüzü ise Kıpçak ve Çağatay şivelerinde 

korunmuştur. Söz konusu ünsüz Kunduz ağzında da korunmuş fakat bazı 
kelimelerde istikrarsız da olsa /b > v/ değişmesine doğru yarı sızıcılaşmıştır.25 

Bundan yirmi altı yıl önce bu coğrafyada konuşulan ağızda bulunan bu 

ses hadisesi bugün de karşımıza çıkmaktadır. Eski Türkçe /b/ sesinin bu 

ağızda çoğunlukla korunduğundan önce de bahsetmiştik. Ancak bazı 

örneklerde görüldüğü gibi kelime başında veya iki ünlü arasında kalınca  

sızıcılaşmıştır.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: b oladı (1-78) “olur”, atası b jlseyem (1-

111) “babası mı bilir”, b  rdım (5-26) “vardım”, cjb ergen (1-114) “göndermiş”, 

d b endj (1-81) “diyerek”, keleb erdjk (1-22) “geliyorduk”,  llanıb _apketeredj 

(1-68) “at ile götürürdü”, pıl nı b ersä (3-163) “parasını verse”, s b  ldım (6-34) 

“saldım”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: kjsjb jm (5-8) “mesleğim” (< Ar.کسب), 

kjta  b _b  reken (5-95) “kitabı varmış” (< Ar.کتاب), y r b  z n (5-93) “bir 

gelenek” (< Ar. یارمضان). 

/c/ ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. Bütün ünlülerle hece 

kurarak kelimenin başında ve ortasında gelebilir. Kelime sonunda bulunan 

örneği görünmemektedir. Ancak kü   ü  < küncüt (2-17) “susam” örneğinde 

ise takip eden kelimenin başındaki /c/ ünsüzünün etkisi ile /tc > cc/ 

benzeşmesinden meydana gelmiştir. 

Genel Kıpçakçada olduğu gibi Türkçe kelime başındaki /c/ sesleri  Eski 

Türkçe /y/ ünsüzünden değişmiştir. Bunun gibi bazı akıcı ünsüzlerin yanında 

bulunan /ç/ sesinin tonlulaşmasından da ortaya çıkan örnekleri vardır. Alıntı 

kelimelerdeki örnekleri ise kaynak dilde olduğu gibi koruna gelen seslerdir.  

                                                                 
25

 Bkz: A.g.e., s. 35. 
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Türkçe kelimelerdeki örnekler: c man < yaman (1-202) “kötü”, coḳ < 

yoḳ (1-103) “yok”,  äcmäydjken (1-129) “kaçmazmış”, kü ncüc cällebljg (2-

17) “susam ticareti”, a  cırıḳ (6-14) “çim”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: cah d < cih d (3-73) “cihat” (< Ar. جهاد), 

c y (3-85) “yer” (< Far. جای), h cj (3-56) “hacı” (< Ar. حاجی), räw cjmjz (3-98) 

“geleneğimiz” (< Ar. رواج), säceresjnj (6-75) “şeceresini” (< Ar. شجره). 

/ç/ ünsüzü 

Tonsuz ve süreksiz bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. Her türlü ünlü ile 

hece kurabilen bu ünsüz kelimenin başında, ortasında ve sonunda 

gelebilmektedir. Türkçe ve Farsça kelimelerde bulunan bu ünlünün çoğu 

korunmuş olan seslerdir. Çoğunlukla alıntı kelimelerde olmak üzere /c/ 

ünsüzünden dönüşenleri de mevcuttur. Türkçede tek örneği bulunan Eski 

Türkçe kelime başındaki /y/ ünsüzünden /y > c > ç/ değişmesi ile ortaya 

çıkan /ç/ sesi de bulunmaktadır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: çıḳtı (2-20) “çıktı”, çö l (1-22) “çöl”, çerj 

(1-60) “yeri”, pjçj (4-30) “çok az”, kjçene (1-18) “küçük”, ḳılıç (3-89) “kılıç”, 

ḳoşuğuç (4-30) “avuç”, çäḫçäḳäna   (5-122) “ağaçtan örgü”, uçunu (6-31) 

“üçüncü”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ç tır (3-217) “çadır” (< Far.چادر),  ç rḫ (4-

69) “çıkrık” (< Far. چرخ), mäçit (3-22) “mescit” (< Ar.مسجد), bjbjḫatjç  (1-1) 

“kişi adı” (< Ar. بی بی خدیجه), bäççe (2-131) “çocuk” (< Far.بچه),  hı  ç (3-195) “hiç, 

asla” (< Far. هیچ). gü rü ç (3-174) “pirinç” (< Far. گرج). 

/ç / ünsüzü 

Tonsuz ve yarı sızıcı bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. Telaffuz 

esnasında /ş/ sesi ile başlayıp /ç/ sesi ile bitiyor. Aslında bu ses kapalı 

hecenin sonunda bulunarak süreklileşmeye yönelen tonsuz /ç/ sesidir. 
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Taranan metinde birkaç örneği bulunmaktadır ki aşağıda gösterilmiştir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: cäl ŋaç  (1-25) “çıplak”, ḳaç maḳ (3-88) 

“kaçmak”.  

Alıntı kelimelerdeki örneği: gü rü  ç  (1-119) “pirinç” (< Far. گرج). 

/d/ ünsüzü 

Tonlu ve süreksiz bir diş-diş eti ünsüzüdür. Kalın ve ince ünlülerle 

hece kurarak çoğunlukla kelimenin başında ve ortasında gelebilmektedir. 

Yalnız alıntı kelimelerin bazı örneklerinde kaynak dilde olduğu gibi korunan 

/d/ ünsüzü ve /-dı/ zamir kökenli 3. şahıs gelecek zaman ekinin ünlüsü 

düşerek kısalmış durumları hariç kelime sonunda bulunamamaktadır. Zaten 

şahıs ekinin bu biçimi geçici olmalıdır. Çünkü Kırgız Türkçesinde ekin /t/ 

şeklindeki durumunu görüyoruz.26 

Bu ağızda bulunan /d/ sesinin bir çoğu, ister Türkçe kelime lerde olsun 

ister alıntı kelimelerde, korunmuş olan ünsüzlerdir. Ancak Türkçe kelimelerin 
başında bulunan bazı /d/ sesleri Eski Türkçedeki /t/ sesinin tonlulaşması ile 

ortaya çıkmıştır. Tonsuz ünsüzlerle biten kelimelere /n/ ile başlayan ek 

gelince /n > d/ değişmesiyle oluşan /d/ sesi de mevcuttur. Bunun gibi iki ünlü 

arasında kalan bazı /t/ ünsüzü de /d/ olmuştur. Alıntı kelimelerin arasında da 

/z > d/ değişmesi ile oluşan tek örneği bulunmaktadır. 

ḳa  t ;dzan (6-21) “ka at  a ”, kelimesinde bu sesin tonlu ve yarı 

sızıcı örneğine de rastladık. Belki bu kaynak kişinin konuşmasında /d/ sesinin 

tam olarak kendi çıkış noktasında boğumlanmadığından kaynaklanabilir. 

Ancak dinleme sırasında bu sese birkaç yerde rastlandı. Fakat bir yerde 

daha belirgin olması bizi deşifre etmeye tetikledi. Örenği fazla olmadığı için 

ayrı bir ses olarak kabul etmek şimdilik zor. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: dedj (1-29) “dedi”, d w şu (1-174) 

“sesi”, cıldam (2-46) “çabuk”, boğdayı (1-65) “buğday”, gjldjrätjp (4-27) 

                                                                 
26

 Bkz: K.Ç., Hülya: a. g. e ., s. 225.  
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“yuvarlatıp”, aldımda (1-76) “yanımda”, bol d (4-82) “olur”, ḳoŋrad_äskäräm 

(3-63) “Koŋurat asker de”, berd (1-97) “verdi”, duşmandı < duşmannıŋ (5-90) 

“duşmanın”, ḫäzän dardı < ḫäzänädarnıŋ (5-86) “kişi adı”, hokuzd  < öküznü 

(5-59) “öküzü”, ḳızımdı < ḳızımnı (6-86) “kızımı”, ḳoydıŋ < ḳoynıŋ (5-112) 

“koyun”, sjzdj < sizni (5-84) “sizi”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: dekçe (1-240) “tencere” (< Far. دیکچه), 

dük n (3-136) “dükkan” (< Ar. دکان), gudamnan (1-64) “tahır deposundan” (< 

Far. گدام),  ädjm (3-200) “eski” (< Ar. قدیم), ḫıdır  (3-1) “Hz. Hızır” (< Ar.خضر), 

cah d (3-73) “cihat” (< Ar. جهاد). 

/f/ ünsüzü 

Tonsuz ve sürekli bir diş-dudak ünsüzüdür. Örnekleri sınırlı bir 

derecede alıntı kelimelerde bulunan bu ünsüz ağzın esas seslerinden 

olmayıp Arapça ve Farsça kelimelerle beraber bu ağza girmiştir. Söz konusu 

sesin olmadığını ne kadar savunsak da bazı kaynak kişilerin hakim dil 

Farsçaya olan kişisel özentisinin yansımasıyla, derlediğimiz metinde de 

bulunmaktadır.*27
  

İncelediğimiz ağızda alıntı kelimelerdeki /f/ sesinin bazısı korundu ise 

de bir çoğu /p/ olmuştur. Buna karşılık jft  a (5-10) “başlangıç” (< Ar.ابتدا), 

kelimesinde /b > f/ değişikliğiyle /f/ sesinin bulunması pek beklenmeyen bir 

konudur. Aslında bu durumu konuşmacının, yakın anlamları olan iftitah (< 

Ar.افتتاح) (metin dışı) “açılış” anlamındaki Arapça kelimesiyle karıştırmış 

olabileceğine bağlayabiliriz. Türkçe kelimelerde sesin bir kaç örneği 

bulunmuştur. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: çü ftanıŋ (4-41) “bezin”, ḳaflağan (4-83) 

“kaplanmış”.  

                                                                 
*
 Bu bölgedeki Türkmen ve Özbeklerin geneli konuşurken Farsça  ve Arapçadan geçen kelimelerdeki 

/f/’yi /p/, /p/’y i ise /f/ yaparlar. Aynı şekilde hırıltılı /ḫ/’yi normal /h/’ye normal /h/ sesini de hırılt ılı 
/ḫ/ ünsüzü ile yer değiştiriyorlar.  



75 

 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: jftıda (5-10) “başlangıç” (< Ar. ابتدا), läfzjnj 

(3-113) “konuşmasını” (< Ar. لفظ), näfärläräm (3-16) “kişiler de” (< Far. نفر), 

täyfağa (3-47) “kavim” (< Ar. طائفه), felj (3-61) “alışkanlığı” (< Ar. فعل), ift rda 

(1-221) “iftar” (< Ar.افطار), cäfs (3-87) “çekmek” (< Ar.جذب), mäsräfj (5-17) 

“masraf” (< Ar. مصرف). 

/g/ ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir ön damak ünsüzüdür. Yarı kalın ve ince sıralı 

ünlülerle hece kurabiliyor. Genelde kelimenin başında ve ortasında bulunan 

bu ünsüz kelime sonunda görülmemiştir. Kelime sonunda görünen 

örneklerdeki /g/ sesi ise /k > g/ değişmesinden ortaya çıkmıştır.  

Farsçadan alınan kelimeler ve Türkçe asıllı kelimelerin bir kısmında 

korunmuş olarak bulunmaktadır. Fakat Türkçe kelimelerin bazısında bulunan 

bu ünsüz iki ünlü veya bir ünlü ve /w, y/ gibi sürekli ünsüzlerin arasında kalan 

/k/ sesinden değişmiştir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: gü rü ŋ (1-23) “sohbet”, yjgjrma (3-174) 

“yirimi sayı”, jlgärj (4-43) “ileri”, kögjötöl (2-133) “bir hastalık”, ketäyjg 

yeljmjzgä  (5-119) “memleketimize didelim”, b g wö tkenj(1-8) “ağalık 

yapmış”, täjjgjst nḳu (3-13) “Tacikistan ise”, beljŋdegj (1-50) “belindeki”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: gäbjm (1-60) “lafım” (< Far. گب), gjlem (1-

158) “kilim” (< Far. گیلم), gü l (2-108) “gül” (< Far. گل),  cäŋgälj ädäwur (3-20) 

“ormanına kadar” (< Far. جنگل). 

/ġ/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli, sızıcı ve yarı akıcı bir ön damak ünsüzüdür. Yani /k/ 

ünsüzünün tonlu, /g/ ünsüzünün sürekli ve /ğ/ ünsüzününse ince karşılığı 

olan bir sestir. Sızıcı olmaktan ziyade telaffuz esnasında ağız akıcısı olan /y/ 
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sesine doğru damağın daha önünde boğumlanıyor. Metindeki iġirip < igirip 

(4-90) “eğirip”, iyirdjm < igirdim (2-56) “eğirdim” örneklerini dikkate alarak 

bugün /y/ sesine dönüşen Eski Türkçedeki bazı /g/ ünsüzünün dönüşmeden 

bir önceki ara safhası olarak kabul edebiliriz. 

Genellikle ince ünlülerle hece kuran bu ünsüz arada bir yarı kalın 

ünlülerle aynı hecede bulunuyor. Bu ünsüzün ortaya çıkmasında  yanındaki 

ince sıralı ünlülerin büyük payı vardır. Demek istediğimiz /k/ ve /g/ 

ünsüzlerinin, aynı hecede bulunduğu ince ünlülerin etkisinde kalarak 

oluşturduğu bir fonetik yapıdır.  

Ünsüzün Türkçe ve alıntı kelimelerde aynı sebeplerle oluştuğu 

görülmektedir. Kelimenin başında, ortasında ve sonunda bulunabilir. Fakat 

kelime sonunda bulunduğunda takip eden kelime bir ünlü veya /  , m, w, y/ 

gibi bazı sürekli ünsüzlerle başlamıştır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: çe eldek (2-105) “bir tür pasta”, 

bjr ene (1-76) “biricik”, äwe lgjsj e (1-82) “öncekisine”, be jmjs (3-53) 

“ağamız”, cüre  üme (1-42) “kalbime”, kö  b olı  p (2-78) “yeşerip”, t jj  yenem 

(5-2) “tacik annem”, sümele  woç ḳtıŋ (2-82) “sümelek ocağının”, yeşe  

mjndj (6-31) “bir çocuk oyunu”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler:  äptj (1-107) “sözü” (< Far. گب),  ätt y 

(1-100) “çok az” (< Far. گرد), tä mjl (1-223) “bitirmek” (< Ar. تکمیل), ne jn (2-

97) “ancak” (< Ar. لیکین), lä en (1-227) “tabak” (< Far. لگن), päy ä (3-155) “son 

durak” (< Far. پای گاه). 

/ğ/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve sızıcı bir arka damak ünsüzüdür. Daha çok kalın ve 

yarı kalın ünlülerle hece kuran bu ses telaffuz açısından başka Türk 

şivelerinde olduğu gibi tonsuz / / sesinin tonlu karşılığıdır. 
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Ünsüzün Türkçe ve alıntı kelimelerdeki birçoğu korunan seslerdir. Bir 

kısmı ise tonsuz arka damak / / ünsüzünün süreklileşmesi ile ortaya 

çıkmıştır. Tonsuz / / ünsüzünün yumuşaması bu ağızda sıkça rastlanan bir 

ses hadisesidir. Söz konusu ünsüz kelime sonunda bulunduğu zaman 

arkasından gelen kelimenin başında bir ünlü veya /  , j, l, m/ gibi sürekli 

ünsüzler gelince süreklileşerek /ğ/ sesine dönmüştür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ğälmjndjnj (1-223) “yemek adı”, äğäyin 

(1-15) “erkek kardeş”, zığır (3-94) “keten tohumu”, boğj m  (2-63) “büyük 

bokça”, ḳırğ jettj (2-140) “kırk yedi sayı”, ḳíşl ğ b areken (6-72) “köymüş”, 

ḳoşuğ_äyta  dı (2-88) “şarkı söyler”,  ğ lata (3-214) “beyaz bez”, mäydäljğ 

mähäljmjzge (1-167) “küçükken”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ğä rḫ (3-16) “boğulmak” (< Ar. غرق), 

b ğäyr t (3-86) “cesur” (< Ar. غیرتبا ), täğjr (3-158) “değişiklik” (< Ar. تغیر), 

ıntıpağ joḳ (4-60) “ittifak” (< Ar. اتفاق). 

/&/ ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir dip damak ünsüzüdür. Arka damak /ğ/ ünsüzüne 

göre damağın daha arkasında ses yolunu tıkayarak teşekkül ediyor. Hatta 

telaffuz sırasında ağızla burun yolunun kesiştiği bir noktada boğumlanarak 

nefesin yarısı burun yoluyla çıkar gibi geliyor. Dolayısıyla genizsi bir özelliği 
olduğunu da ekleyebiliriz. Ünsüzün özellikle /n, ŋ, m/ gibi geniz seslerinden 

sonra gelmesi de bu görüşü destekleyebilir.  

Taradığımız metinde bulunan örneklerin tamamında yukarıdaki üç 
ünsüzden sonra gelen /-ga/ yönelme hali ekinin ünsüzünden dönüştüğü 

görülmüştür. Ünlünün aşağıdaki örnekleri mevcuttur. 

Metindeki örnekler: bağlaŋ&a (2-16) “yer adı”,  äzän&ä (1-224) 

“tencereye”, tam&a (1-171) “oadaya”, naŋ&a (2-15) “yemeğin içine”, turğaŋ&a 
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(6-83) “dururken”. 

/h/ ünsüzü 

Tonsuz ve sızıcı bir dip damak ünsüzüdür. Hem kalın hem de ince 

ünlülerle hece kurarak kelimenin başında ve ortasında gelebilmektedir. 
Kelimenin sonunda ise görülmemiştir. Alıntı kelimelerin sonundaki /h/ sesi 

hep düşmüştür. Türkçe asıllı kelimelerdeki /h/ ünsüzünün bazısı öze llikle 

başta bulunan örnekleri türemiştir. Bunun dışında alıntı kelimelerdeki bu 

ünsüz ise asli dilde olduğu gibi korunmuştur. Farsça ve Arapça /ح/ ve  /   /هـ

ünsüzleri de genelde bu ağızda bu ünsüzle  karşılanmıştır.  

Yukarda bir dipnotta da belirttiğimiz gibi bu bölgede yaşayan Türkmen 

ve Özbekler Farsça ve Arapçadan konuşma diline geçen kelimelerdeki bazı 

/h= ـه ,ح / seslerini /ḫ= خ/ ile bunun tersine /ḫ= خ/ ünsüzünü ise /h= هـ/ sesi ile 

değiştiriyorlar. Mesela şu örneklerde olduğu gibi: ḫär qä sjmjz < här 

 äysimiz (3-115) “her birimiz” (< Far. هر), h  at < ḫay t (2-53) “terzi” (< Ar. 

 .(خیاط

Türkçe kelimelerdeki örnekler: häyye (2-135) “evet”, häççä (4-93) 

“çatal”, hjme we (1-183) “bir türkü adı”, hokü nj (1-126) “o gün”, hökkü z e (2-

143) “öküze”, hölleb (2-70) “ıslatarak”, cähäz (2-39) “semer”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: h cı (3-53) “hacı” (< Ar. حاجی), hämmä (1-

249) “her kes” (< Far. همه), bähär e (2-28) “bahar ayında” (< Far. بهار), cah d 

(3-73) “cihad” (< Ar.جهاد), hı  ç (4-106) “asla” (< Far. هیچ), h yat (2-53) “terzi” (< 

Ar. خیاط). 

/ḫ/ ünsüzü 

Tonsuz, sızıcı ve hırıltılı bir dip damak ünsüzüdür. Kalın ve ince 

ünlülerle hece kurabilmektedir. Bu ağızda bulunan bu ünsüzün çok az sayıda 

asli olduğu anlaşılıyor. Asli olanlarının da çoğu alıntı kelimelerde 
görünmüştür. Türkçe kelimelerdeki korunan örnekleri dışında Eski Türkçe / / 

ünsüzünün sızıcılaşmasından ortaya çıkmıştır. Alıntı kelimelerde ise  çoğu 
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asli olup az sayıda bir kısmı /ğ, h, k,  / gibi ünsüzlerden dönüşmüştür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ḫatınnar < ḳadınlar (3-145) “bayanlar”, 

bıḫarada (3-208) “yer adı”, ämräljmḫannan (3-208) “kişi adı”, a  ḫşam (3-56) 

“akşam”, b şḫa (3-146) “başka”, coḫlarğa (4-81) “yoksunlara”, u yḫu  (1-101) 

“uyku”, a  ḫsiyäg (4-13) “bir oyun adı”,  ḫsü yrü k j(4-40) “tanenin yeni yeşereni”, 

 ḫtöbädä (3-71) “yer adı”, a  ḫsaḳ (5-75) “topal”, aş ıḫ wo yn ğı çiydj (3-143) 

“aşık oynardı”, ḳor  ḫ (3-87) “korkak”, toḫtat dı (4-86) “durdurur”, ḫjrgä (5-

128) “eski ev”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ḫişt (3-166) “kerpiç” (< Far. خیشت), ḫad  

(2-49) “direk” (< Far. خاده), ḫ r (1-42) “hor” (< Far. خوار), päḫtä (1-194) 

“pamuk” (< Far. پخته), däräḫlardan (3-102) “ağaçlardan” (< Far. درخت), biybäḫ 

(1-14) “zavallı” (< Far.بی بخت), ḫoca   (6-72) “seyyit” (< Far. خواجه), ç rḫ (4-69) 

“çıkrık” (< Far. چرخ), ḫär  äysjmjz (3-115) “her birimiz” (< Far. هر), däḫtär (4-

97) “doktor” (< Fr. doktor), ğä rḫ wolup (3-16) “boğulup” (< Ar. غرق), m ḫul (4-

39) “kabul olmuş” (< Ar. معقول), mıntıḫ mınam (3-89) “silah ile” (< Ar. بندوق), 

m ḫt p (5-119) “okul” (<Ar. مکتب), alapoç ḫ dep (3-104) “kavun adı” (< Far. 

 wa  ḫ (6-8) ,(باغ .Far >) ”baḫkärljmjzem (3-95) “ağaç yetiştirmemiz de ,(پوچاق

“vakit” (< Ar. وقت). 

/j/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve sızıcı bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. Daha çok ince 

ve yarı kalın ünlülerle hece oluşturan bu ses genelde kelimenin başında ve 

ortasında gelmektedir. Kelime sonunda ise /c/ ve /ç/ ünsüzlerinin 

sızıcılaşması ile ortaya çıkan örnekleri görünüyor. Bu ünsüzün çoğu diğer 

seslerden oluşurken asli olup korunanları da mevcuttur. Türkçe kelimelerde 
korunan varyantları dışında /ç > c > j/ ve Eski Türkçe kelime başı /y > c > j/ 

değişmesi ile ortaya çıkan bir çok örneği bulunmaktadır. Alıntı kelimelerde ise 

Arapça ve Farsça /c = ج/ sesinden değişmiş olanları yanında Farsça /j = ژ / 

ünsüzü de bu sesle karşılanmıştır. 
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Türkçe kelimelerdeki örnekler: böğj m  (2-63) “büyük bokça”, jem (2-

143) “yem”, jerde (1-255) “yerde”, jıbertjppem (1-75) “göndermişim”, jiredj (1-

260) “yürür”, jjbjnj (4-94) “ipini”, joḳ (4-60) “yok”, köje (2-71) “bulgur”, pereje 

(1-190) “hırka”, täjjgjst nḳu (3-13) “Tacikistan ise”, t rtḳıj (2-64) “çekecek 

şey”, jatmäydí (1-259) “yatmaz”, jäberedj (1-190) “örterdi”, jäteredj (1-182) 

“yatardı”,  äjmäydí (1-125) “kaçmaz”, hälä jjnj (5-16) “pamuğu çekirdeğinden 

ayıran aleti”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: j nnıŋ (1-94) “canının” (< Far. جان), jjäp 

(1-131) “kabul etmek” (< Ar. ایجاب), mäyrejepte (4-63) “Recep ayında” (< Ar.; 

Far. ماهی رجب), räwäj (3-175) “gelenek” (< Ar. رواج), h jşermet (2-33) “kişi adı” 

(< Far.; Ar. حاجی شیرمحمد), häyjdos  (3-48) (< Far.; Ar. حاجی دوست محمد), ḫ rjjd  

(1-18) “yurt dışında” (< Ar.خارج), hä wlü jäyj(1-60) “ev yapılacak arsa” (< 

Far. جای). 

/k/ ünsüzü 

Tonsuz ve süreksiz bir ön damak ünsüzüdür. Daha çok ince ünlülerle 

hece oluşturarak kelimenin başında, ortasında ve sonunda gelebilmektedir.  

Bu ünsüz gerek Eski Türkçe kelimelerde olsun gerek alıntı kelimelerde, hep 

korunmuştur. Yalnız Arapça mäkk m (6-86) “sıkı” (< Ar. محکم), kelimesindeki 

birinci /k/ sesi /hk> kk/ benzeşmesi ile ortaya çıkmış bulunuyor. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: käme (1-40) “gemi”, keks  (1-198) 

“yaşlı kişi”, kiyöwdü (1-132) “damadı”, künäşä (4-33) “iki günde bir”, äpkep (1-

97) “getirip”, yekkänä (4-85) “iki tanecik”, kök (5-61) “yeşil”, cetkjrm y (3-176) 

“yetiştirmeden”, b rğıçedjk (1-22) “giderdik”, t räk (3-100) “kavak ağacı”, bek 

(3-148) “ağa”, cjbek (1-165) “ipek”, çe eldek (2-105) “bir yemek”, jyik (4-82) 

“ucu sivri ağaç”. älkj (5-73) “söz konusu”. 
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Alıntı kelimelerdeki örnekler: k mpı   r (1-38) “nine” (< Far. کمپیر), käm (2-

138) “az” (< Far. کم), kälänj (4-19) “elbiseyi” (< Far. کاله), sükünät (3-8) 

“yerleşim” (< Ar. سکونت), dekçe (1-240) “tencere” (< Far. دیکچه), dük n (3-136) 

“dükkan” (< Ar. دکان), gjlk rljḳ (3-167) “sıvacılık” (< Far. ل کارگ ), ḫörök (1-229) 

“yemek” (< Far. خوراک), ınḳılab (3-8) “inkilap” (< Ar. انقلاب), äntäk (4-109) “az” 

(< Far. اندک). 

/  /jünsüzü 

Tonsuz, sürekli ve yarı sızıcı bir ön damak ünsüzüdür. Görüldüğü gibi 

ünsüzün kapalı hecenin sonunda bulunan patlayıcı /k/ ünsüzünün 

sızıcılaşması ile ortaya çıktığı kesindir. Hece sonunda bulunduğu için kelime 

başında gelememektedir. Bu yüzden hep kelime ortasında ve sonunda 

bulunuyor. 

Ünsüzün diğer Türk ağızlarında olup olmaması bizim için bilinmeyen 

bir konu ancak bu ağızdaki tük j(metin dışı) “tüy, kıl” kelimesinin Türkiye 

Türkçesindeki tü  (metin dışı) “tüy” varyantını dikkate alırsak bazı Eski 
Türkçe /k/ sesinin /y/ olamadan bir önceki alafonu diyebiliriz. Ancak ünsüzün 

/k >    > ḫ/ değişimini göz önünde bulundurunca kesin bir karara varmak 

zordur. Alıntı kelimelerde sadece tek örneği mevcuttur. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: tentäk ljktj (3-86) “kabadayılığı”, süyrük  

(4-47) “tanenin yeşermesi”, sü mäläk j(4-59) “bir yemek adı”, kök mäk  (4-42) 

“göm gök”, bek  (3-86) “bek”, wözbäk lärdjŋ (3-181) “Özbeklerin”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği : mäk täpkäj< mäktäb (3-168) “okula” (< Ar. 

 .(مکتب

/ / ünsüzü 

Tonsuz ve süreksiz bir dip damak ünsüzüdür. Daha çok kalın ve yarı 
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kalın ünlülerle hece kurarak kelimenin başında, ortasında ve sonunda 

gelebilmektedir. Ünsüz ince ünlülerle hece oluşturduğunda biraz arka 

damağa doğru kayarak ince telaffuz edilir. Ünsüzün ince varyantı /q/ işareti 

ile gösterilmiştir. 

Hem Türkçe kelimelerde hem de alıntı kelimelerde ünsüzün çoğu 

korunmuştur. Fakat Farsça kökenli bi b ḳ < be bäḫt (1-101) “zavallı”, 
kelimesinde /ḫ/ sesinden sonra gelen /t/ düşünce kelime sonunda kalan /ḫ/ 

süreksizleşerek / / olmuştur. Bunun gibi bazı kelime sonunda bulunan /k/ 

ünsüzü devam eden kelimenin başındaki / / ünsüzünden etkilenerek /k  > 

  / benzeşmesiyle ortaya çıkmıştır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ḳaç maḳ (3-88) “kaçmak”, ḳal dı (4-49) 

“kalır”, ḳ mış (4-70) “kamış”, ḳ nı (3-199) “hani”, başḳa (1-255) “başka”, cílḳı 

(2-16) “yılkı”, cu pḳa  sını (1-219) “lavaşını”,  ḳ (2-76) “ak”,  l yíḳ (1-117) 

“alalım”,  rḳalıḳ (4-91) “dokuma işinde çapraz kullanılan ip”, bıl mıḳ (1-223) 

“bir sulu yemek”, c zıḳ (2-77) “yayılmış”, a  cırıḳ (6-14) “çim”, çuḳur (4-46) 

“çukur”, cällebljḳ ḳığan (2-16) “ticaret yapmış”, çäŋäräḳ (5-127 ) “evin 

damındaki delik”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ḳädimj (3-108) “eski” (< Ar. یقدیم ), ḳ rız 

(1-116) “borç” (< Ar. قرض), aḳrap (2-26) “hicri takviminin 8. ayı” (< Ar. عقرب), 

diyḳ n (2-53) “çiftçi” (< Far. دهقان), nuḳur  (1-54) “gümüş” (< Far. نقره), p ḳät 

(2-93) “fakat” (< Ar. فقط), b  jntjp ḳ (3-65) “ittifaksız” (< Ar.; Far.  اتفاقبی ), 

biyb ḳ < be bäḫt (1-101) “zavallı” (< Far. بی بخت), w ḳt (4-12) “vakit” (< Ar. 

 .(صندوق .Ar >) ”sandıḳ (1-169) “sandık ,(وقت

/q/ ünsüzü 

Tonsuz ve süreksiz bir  arka damak ünsüzüdür. Dip damak / / 

ünsüzünün ince ünlülerle hece kurarak oluşturduğu bu ses / / ünlüsünün 

bulunabildiği bütün hecelerde mevcuttur. Örnekleri  hem Türkçe hem alıntı 

kelimelerde mevcuttur. 
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Türkçe kelimelerdeki örnekler: q ;íäneke (1-71) “yapmış”,  äçäy (3-41) 

“boy adı”,  äysj (6-47) “hangi”,  äğíp (1-173) “kakarak”,  äll  (1-90) “kere”, 

 äncäğälj (3-36) “boy adı”, ä s älän (3-106) “yer adı”,  wzäçí  ä (1-221) “iftar 

için”, çä äläḳ (2-124) “bebek”, ḳor  ḫ (3-87) “korkak”, tä äyä (1-157) 

“şapka”, ciynä  (1-252) “mezarı topluca ziyaret etmek”, täyä  (6-26) “dayak”, 

suğänä  (1-145) “yüzsüz”,  ḫsä  (5-74) “topal”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler:  äbrjstannam (1-255) “mezardan” (< Ar.; 

Far. قبرستان),  ähätçiligler (2-12) “yoksunluklar” (< Ar. قحط), hä íğä (1-205) 

“hakkına” (< Ar. حق), här rä äm (1-197) “her türlü” (< Far.; Ar. هررقم), 

m şındarí säqjl (5-86) “otomatik tüfek” (< Ar. ثقیل), tä sjm (3-149) “bölmek” (< 

Ar. تقسیم), sädä ;ääytíp (4-66) “sadaka niyeti i le” (< Ar. صدقه), biyb   (1-22) 

“zavallı” (<Far.بی بخت). 

/l/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve akıcı bir diş-diş eti ünsüzüdür. Kalın ve ince ünlülerle 

hece kurarak kelimenin başında, ortasında ve sonunda gelebilmektedir. Hem 

Türkçe hem alıntı kelimelerde bu ünsüzün çoğu korunmuş olarak 

bulunmaktadır. Bunun yanında bazı /t/ sesi ile biten kelimeler /l/ ile başlayan 

ek alınca /tl > ll/ benzeşmesi gerçekleşmiştir. Böylece /t/ ünsüzünden oluşan 

/l/ de mevcuttur. Bunun gibi bir örnekte /nm > lm/ ses hadisesi ile /n/ den 

oluşan /l/ ünsüzü de bulunmaktadır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ljpe wurup (6-100) “ayağını sıvanıp”, 

lö  k (6-62) “bir pirinç türü”, jljp (4-73) “asıp”, ulu (3-55) “oğlu”, çliy (1-257) “son 

çare olarak”,  l yíḳ (1-117) “alalım”,  llanıb  (1-68) “atlanıp”, häyilläytj ännj 

(4-107) “bayramlaştığını”, al (5-84) “al”,  yıl (2-39) “binek hayvanların belini 

bağlayan ip”, bıl (1-127) “bu”, cıl (2-140) “yıl”, cíŋgıl (4-94) “ılgın ağacı, 

tamariska”, höl (1-213) “ıslak”. 
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Alıntı kelimelerdeki örnekler: les (6-41) “liste” (< Fr. liste), älbjḫä ri (3-

101) “çilek” (< Far. آلوبخاری), äll wkuber (1-121) “allahu ekber” (< Ar.الله اکبر), 

ä wle llj (1-25) “çocuk sahibi” (< Ar. اولاد), döwlet (2-132) “devlet” (< Ar. دولت), 

 sjl (1-186) “gerçekte” (< Ar. اصل), a  wä lj(4-52) “önce” (< Ar. اول), bjrḫjl (2-

112) “bir tür” (< Far. خیل), gü l (2-130) “gül” (< Far. گل), ḫ l (2-62) “ben” (< Far. 

 .b rhal (5-7) “şu an” (< Far.; Ar ,(استعمال .Ar >) ”ıstımal (3-99) “kullanım ,(خال

 .(غنیمت .Ar >) ”ğälmet (6-52) “fena değil ,(برحال

/m/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve akıcı bir çift dudak ünsüzüdür. Hem kalın hem ince 

ünlülerle hece kurabiliyor. Aynı zamanda kelimenin başında, ortasında ve 

sonunda bulunmaktadır. Ünsüzün alıntı kelimelerdeki örnekleri kaynak dilde 

olduğu gibi tamamen korunmuş seslerdir. Türkçe kelimelerde ise bir taraftan 

Eski Türkçe kelime başında bulunan bazı /b/ ünsüzleri /m/ sesine 

dönüşürken diğer taraftan da /b, c, p, m, n/ ünsüzlerden önce gelen /n/ sesi 

/m/ olmuştur. Tabi olarak Türkçe kelimelerde bugüne kadar korunan /m/ 

ünsüzleri de bulunmaktadır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: mäysä (6-58) “daha yetişmemiş ekin”, 

mänäk (3-182 ) “ibrik”, mä premeş (1-165) “büyük bokça”, murç (1-216) 

“biber”, men (4-107) “ben”,  mjnän (3-208) “ile”, mjŋ (2-29) “bin sayı”,  lmış 

(3-31) “altmış sayı”, b tman (3-5) “560 kg”,  tmağäkän (3-88) “kurşuna 

dizmekmiş”,  ynaltırmäydí (4-57) “yaklaştırmaz”,  rğ mçıda (1-144) 

“urganda, halatta”, tü mnü  ü dän < tünlüküden (5-114) “deliğinden”, j tıpam 

cılap (5-24) “ağlıyordum”, ḳalım palın;ı m (6-95) “halı malı da”, cıldam berma 

(2-46) “yıldan beri”, barmıs (3-21) “varız”, mjmmäydj (3-135) “binmiyor”, 

bjläy ppamma (2-89) “ne bileyim”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: mäçit (3-20) “mescit” (< Ar. مسجد), m ḫt p 

(5-119) “okul” (<Ar. مکتب), mähäljm (2-19) “o anda” (< Ar. محل), mäḫsät (3-
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142) “hedef” (< Ar. مقصد), mäkkem (1-189) “sıkı” (<Ar. محکم), adam (6-22) “kişi, 

insan,” (< Ar.آدم),  zäräm (5-31) “eziyet de” (< Far. همآزار ), gü m ḳıŋ (5-132) 

“boşverin” (< Far. گم), düyüm (2-62) “ikinci olarak” (< Far. دوم), gü lmal d y (1-

142) “sıvacının kullandığı alet” (< Far. گل ماله), hämme (2-8) “her kes” (< Far. 

 .ḫjzmet (1-36) “hizmet” (< Ar ,(همیشه .Far >) ”hä mşe (1-58) “her zaman ,(همه

  .(خدمت

/n/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve akıcı bir diş-diş eti ünsüzü olan bu ses hem kalın hem 

ince ünlülerle hece kurarak kelimenin başında, ortasında ve sonunda 

gelebilmektedir. Taradığımız metinde rastlanan bu ünsüzün çoğu hem Eski 

Türkçe kelimelerinde  hem alıntı kelimelerde korunmuş olan ünsüzlerdir. 

Fakat /m/  ve /n/ ünsüzleri ile biten kelimeler /d/ ve /l/ ile başlayan ek alınca 

sistemli olarak ekin başındaki bu iki ünsüz ilerleyici benzeşme yolu ile /n/ 

sesine dönüşmüştür. Aşağıdaki örnekler listesinde bu ses olayını görmek 

mümkündür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: n rğı (3-10) “öte”, neberesj (1-100) 

“torunu”, nerse (2-111) “şey”,  yınnı < ayınlı (3-42) “boy adı”, çın r (3-100) 

“çınar ağacı”, ḳuşnaçäm (4-103) “falcı da”, m yn ğı (3-191) “bahsi geçen”, 

sın dı (6-25) “kırılır”, asan (4-51) “sonra”, bomasın (2-127) “olmasın”, b tman 

(3-5) “560 kg”, cün (2-43) “yün”, ḳuy n (3-39) “boy adı”, cerjmnen (1-71) 

“yerimden”, keljnnen < kelinden (2-101) “gelinden”,  änn y < ḳanday (6-32) 

“nasıl”, ḫatınnar < ḫatunlar (3-145) “kadınlar”, ḳ wmnarımızgä < 

ḳavmlarımızga (3-106) “kavimlerimize”, tızennep < tizenlep (6-24) “diz 

çöküp”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: s lı n wğa (1-245) “yeni yılda” (< Far. سال

 .nam z (1-256) “bayram” (< Far ,(نفر .Far >) ”näfärläräm (3-16) “kişiler de ,(نو

 ,(نذر .Far >) ”näzjr (3-82) “adanmış ,(نان .Far >) ”n ndı (1-211) “ekmeği ,(نماز

nekjn (1-186) “ama” (< Ar. لیکین), bälentten (1-183) “yokuştan” (< Far. بلند), 
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bändj (3-79) “esir” (< Far. بندی), cännet (1-35) “cennet” (< Ar. جنت), ḫíy nat (3-

75) “ihanet” (< Ar. خیانت), gudamnan (1-64) “tahır deposu” (< Far. گدام), dük n 

(3-136) “dükkan” (< Ar. دکان), mäsälän (3-154) “mesala” (< Ar. مثلا), m şjn (1-

156) “makine” (< Far.ماشین). 

/ŋ/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve geniz akıcısı olan bir ünsüzdür. Kalın ve ince 

ünlülerle hece oluşturarak kalınlık ve incelik özellikleri  de kazanıyor. Ancak 

bu özellikler daha net ve belirgin olmadığı için deşifre etmeye gerek 

duymadık. Özbekistan Latin kökenli alfabesinde /ng/ ile gösterilerek iki ayrı 

ses değerinde telaffuz ediliyorsa da bu ağızda Eski Türkçecede olduğu gibi 

tek bir ses değerinde canlı ve belirgin bir biçimde varlığını sürdürmektedir.  

Bu ağızda sıkça rastlanmakta olan bu ünsüzün büyük oranda bir kısmı 

Eski Türkçeden beri korunagelen seslerdir. İlgi hali ekinin ünsüzü, ikinci şahıs 

iyelik eki /-ŋ/ ve ikinci şahıs eki /-ŋ/ de korunmuş olan seslerdendir. Geri 

kalanı ise /nk, n , nq, ng, nğ, nġ/ gibi çiftli ünsüzülerin karşılıklı benzeşmesi 
veya birleşmesinden meydana gelmiştir. Karşılıklı derken /k,  , q, g, ğ, ġ/ 

ünsüzleri /n/ sesinin yanında bulununca bazen /n/ ünsüzü genizleşiyor bazen 

de bu ünsüzler geniz n’sine dönüyor. İki sesin birleşerek tek bir /ŋ/ sesi 

olması da başka bir olanaktır. Yani /ŋ/ sesinin oluşması için /n/ ünsüzü ile 

yukarıdaki ünsüzlerden birinin yan yana gelmesi şarttır. Bu şart oluşmadan /n 

> ŋ/ değişmesi tek bir örnekte rastlanmıştır. Bunun gibi bazı Farsça 

kelimelerde /ng > ŋ / iki ses birleşerek bir /ŋ/ ünsüzüne dönüşmüştür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  nsoŋ (2-84) “sonra”, t ŋ (1-57) “şafak”, 

gü rü ŋ (1-23) “sohbet”, ç l ŋayağedj (2-23) “ayağı çıplak”, cäŋä (1-234) 

“şimdi”, cíŋgıl < yılgın (4-94) “ılgın ağacı”, ḳoŋur (3-118) “koyu kırmızı rengi”, 

mjŋ (2-29) “bin sayı”, äkemnjŋ (1-82) “amcamın”, beljŋdegj (1-50) 

“belindeki”,   çıŋar (3-61) “kaçınız”,  wzuŋuzğa (3-192) “ağzınıza”, ḳaraŋ (1-

171) “bakınız”, sjŋj  l (1-25) “küçük kız kardeş”, ḳazaŋa < ḳazanğa (4-27) 
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“kazanın içine”, köŋŋü ç dj < köngüçedi ( 4-109) “kabul ederdi”, ḳığaŋğa (4-

78), c maŋ ḳış (2-28) “kötü kış”, qíy ŋ qíşl ḳ (2-1) “yer adı”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: n ŋ (1-126) “ar” (< Far. ننگ), güzäräŋjnj 

(3-142) “geçimini” (< Far. گزران).  

/p/ ünsüzü 

Tonsuz ve süreksiz bir çift dudak ünsüzüdür. Kalın ve ince ünlülerle 

hece oluşturduğu gibi kelimenin başında, ortasında ve sonunda 

gelebilmektedir. Özbek yazı dilinin de esas ünsüzlerinden olan bu ses bu 

ağızda da çokça rastlanmaktadır. Ünsüzün korunan örnekleri dışında 
birtakım ses olayları neticesinde /b, f, m/ gibi seslerden değişen örnekleri de 

mevcuttur. Mesala /p/ ünsüzü ile biten kelimeler /m/ sesi ile başlayan ek 

alınca ekin başındaki ünsüzü /p/ olmuştur. Aynı şekilde /p/ ile biten 

kelimelerden sonra /b/ ile başlayan kelime gelince takip eden kelimenin 

başındaki /b/ ünsüzü /p/ ünsüzüne dönüşmüştür. Arapça ve Farsçadan 

alınan kelimelerdeki /p/ sesinin çoğu /f > p/ bir kısmı da /b > p/ değişmesi ile 

ortaya çıkmıştır. Bu dillerden alınan kelimelerdeki /f/ sesi birkaç istisnası 

dışında bu ağızda tamamen /p/ sesine dönüşmüştür. Ancak /b/ ünsüzü ise 

kelime sonunda kalınca /p/ olmuştur. Bunun yanında bazı Farsça kelimelerde 

korunan /p/ ünsüzü de mevcuttur. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: pıtı (6-35) “bacağı”, pjşjrdj   (5-66) 

“pişirdi”, p la  wj(1-213) “pilav”, s pse (6-62) “ekse”, t pä ä (5-60) “tepeye”, 

torpaḳtı (5-73) “toprağı”, arp  (2-114) “arpa”, cu pḳa  ní (1-225) “yufkayı”, ap sı 

(1-126) “ablası”, dep (5-67) “deyip”, cuwup (2-79) “yıkayıp”, köp (2-21) “çok”, 

serpjp (4-41) “serpip”, b rıppam < barıpman (6-46) “varmışım”, ḳappan  < 

ḳalıpman (1-147) “kalmışım”, t päy < tapmay (1-147) “bulamayıp”, apparadı 

< alıp bardı (3-172) “götürdü”,  koppala < köp bala (2-110) “pek fazla”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: pärre (6-58) “yeri yarmak için sapana 
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bağlanan iki tahta” (< Far. پره), paḫta (6-54) “pamuk” (< Far.پخته), päys  (5-47) 

“para” (< Far. پیسه), k mpjr (6-100) “nine” (< Far. کمپیر), gäp (2-101) “söz” (< 

Far. گپ), näsjp < näsib (1-122) “hisse” (< Ar. نصیب), mäktäp < mäktab (4-2) 

“okul” (<Ar. مکتب), näjjp < näcib (5-28) “kişi adı” (< Ar. نجیب), ğä rjptj < ğäribni 

(1-22) “fakiri” (< Ar. غریب), bekjt ppjz < bekitabmiz (5-98) “kitapsızız” (< Ar. 

 >) ”p rsı < f rsi (5-97) “Farsça ,(خفیف .Ar >) ”ḫäpjp < ḫäfif (5-86) “hafif ,(کتاب

 .(صرف .Ar >) ”sı  rpj< serfj (3-65) “sadece ,(فارسی

/r/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve akıcı bir diş-diş eti ünsüzüdür. Genel Türkçede 

olduğu gibi titrek bir biçimde telaffuz edilmektedir. Hem kalın hem ince 

ünlülerle hece oluşturabilir. Türkçe kelime başında bulunduğu görülmemiştir. 

Diğer hecelerde ise sıkıntısız gelebilmektedir. Alıntı kelimelerin başında, 

ortasında ve sonunda bulunabiliyor. Ünsüzün diğer seslerden değişmiş olan 

örneğine rastlanmamıştır. Ancak bazı örenklerde söz konusu ünsüz ses 

tellerine sert çarparak çıkınca yanında bir tane daha türemiş gibi oluyor. 

Bunun dışında ciddi bir ses hadisesi ile karşılaşılmamıştır. Bu ağızda 

rastlanan /r/ ünsüzünün  tamamı korunan seslerdir.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: a  cırıḳ (6-14) “çim”, kü räk (5-71) “kürek”, 

sır  (3-196) “asla”, bjr (5-102) “bir”, bar (1-260) “var”, berär (5-124) “verir”, 

bıltır (1-147) “geçen sene”, çuḳur (4-46) “çukur”, çeber (1-161) “becerikli”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: romal (5-124) “mendil” (< Far. رومال), 

räsmj (6-81) “resmi” (< Ar. رسمی), r zı (5-39) “razı” (< Ar. راضی), rozänj (5-

110) “orucu” (< Far. روزه), çärḫ (5-14) “çıkrık” (< Far. چرخ), çärjm (5-43) “deri” 

(< Far. چرم),  darbaz  (5-13) “kapı” (< Far. دروازه), mır s  (5-94) “miras” (< Ar. 

 .bır där (5-68) “kardeş” (< Far ,(برابر .Far >) ”barawar (4-50) “denk ,(میراث

 ,(بازار .Far >) ”bazar (5-43) “pazar ,(جندار .Ar.; Far >) ”cjnd r (5-69) “deli ,(برادر
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ämjr (3-73) “başkan” (< Ar. امیر), ḫıdır (3-86) “Hz. Hızır” (< Ar. خضر). 

/s/ ünsüzü 

Tonsuz, sürekli ve sızıcı bir diş-diş eti ünsüzüdür. Ünlülerin hem kalın 

hem ince biçimleri ile hece oluşturarak kelimenin başında, ortasında ve 

sonunda gelebilmektedir. Gerek Türkçe kelimelerde olsun gerek alıntı 
kelimelerde bu ağızda bulunan /s/ ünsüzünün bir çoğu korunmuş olan 

ünsüzlerdir. Geri kalanı ise /d, ş, t, z/ ünsüzlerinden değişmiştir. Mesela /z/ 

sesi kelime sonunda bulununca ya da /s/ ünsüzünden önce bulununca 

çoğunlukla tonsuzlaşarak /s/ sesine değişmiştir. Bir kelime /s/ ve /t/ ünsüzü 

ile bitince arkasından gelen kelime veya ek /s/ ve /t/ ünsüzleri ile başlayınca 

iki durumda da /t > s/ değişikliği gerçekleşmiştir.  

Bunun dışında Arapçadan alınmış bir kelimede kelime başı /ş > s/ 

değişikliği görülmüştür. Bunun gibi başka bir Arapça asıllı kelimede /ḫ/ 

ünsüzünden sonra gelen /d/ sesi önce tonsuzlaşarak /t/ olmuş sonra 

sızıcılaşarak /s/ sesine dönüşmüştür. Metindeki mevcut örnekleri 

aşağıdakilerdir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: sa  w (5-74) “sağ”, sen (5-103) “sen”, 

sızıp (3-154) “yazıp”, sürtesjz (2-107) “sürersiniz”,  ḫsä  (5-74) “aksak”, 

mäysä (6-58) “daha yetişmemiş ekin”, keskes (3-144) “bir oyun adı”, tus (6-

28) “geri gitmek”, betus < be tuz (2-86) “tuzsuz”, ḳís < ḳız (1-93)  “kız”, kjyis < 

kiyiz (2-67) “keçe”, ḳobıs < ḳobuz (1-182) “kopuz”, çığasıs (2-59) “çıkarsınız”, 

babamıs (1-7) “dedemiz”, sebesjs (2-109) “ekersiniz”,  yss yäm < aytsa häm 

(5-120) “söylese de”, cesse < yetse (1-117) “yetse”, kessä < ketse (3-172) 

“gitse”.  

 Alıntı kelimelerdeki örnekler: ser (5-40) “7 kg” (< Far. سیر), säbjr (6-90) 

“sabr” (< Ar. صبر), saw tımız (5-99) “okuma yazmamız” (< Ar. سواد),  sbabını 

(5-47) “aletini” (< Ar. اسباب), äsj  l (6-2) “gerçekte” (< Ar. اصل), bemäsräp (5-17) 
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“masrafsız” (< Ar. مصرف), bäs (5-90) “yeter” (< Far. بس), ḫ l s (6-56) “bitmek” 

(< Ar. خلاص), ḳ ws (6-56) “Hicri takviminin 9. ayı” (< Ar. قوس), píy s (1-216) 

“soğan” (< Far. پیاز), mäḫsímca  n < mäḫdomcan (1-46) “bir saygı sözü” (< Ar. 

 > säcereden ,(طهارت .Ar >) ”täressuwmızı (1-77) “abdest suyumuzu ,(مخدوم

şäcäräh (6-75) “şecereden” (< Ar. شجره), bässjn < bazisini (6-43) “bazısını” (< 

Ar. بعضی), ş w s < ş baş (6-45) “aferim” (< Far. شاباش), cäfs (3-87) “çekmek” 

(< Ar. جذب). 

/ş/ ünsüzü 

Tonsuz, sürekli ve sızıcı bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. Kalın 

ünlülerle de hece kurar ancak ince ve yarı ince ünlülerle daha çok bir arada 

bulunmaktadır. Kelimenin başında, ortasında ve sonunda gelebilmektedir. Bu 

ağzın esas seslerinden olan bu ünsüzün çoğu korunmuş olup bir kısmı da /c 

,ç/ seslerinden dönüşmüştür. Dönüşen /ş/ ünsüzleri ise Türkçe ve alıntı 
kelimeler de dahil olmak üzere  hep hece sonunda bulunan /c/ ve /ç/ 

ünsüzleridir. Bu ses hadisesini aşağıdaki örneklerin bazısında görmek 

mümkündür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: şälä ḳıldı (1-128) “dalga geçti”, şol (1-

189) “o işaret zamiri”,  lış (6-18) “güreş”, c mb ş (6-38) “yan”, yeşe  (6-31) 

“eşek”,  ş (4-26) “yemek”, c ş (1-202) “genç”, ḳ rış (2-83) “karış”, cäşjrjp (5-

67) “gizleyip”, ğíşäní (5-25) “çalı çırpıyı”, keştälj (5-117) “işlenmiş”, kjşän (5-

70) “kelepçe”, ḳoş (5-59) “çift koşmak”, ḳoşuḳtu (2-145) “şarkıyı”, ü ş < üç (6-

16) “üç sayı”, c laŋaş < yalaŋaç (2-8) “çıplak”, işki < içki (3-128) “içeriye ait”, 

küştän < küçtan (4-88) “güçten”,   ş änäkän < ḳaçḳaneken (3-61) “kaçmış”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ş lı (6-55) “pirinc” (< Hint. sh li), şäḫçä 

(6-47) “ağaç dalı” (< Far. چهخشا ), şäyit (5-21) “şehit” (< Ar. شهید), şikäs (3-72) 

“yenilgi” (< Far. شکست), şükür (2-100) “şükür” (< Ar. شکر), ḫişt (3-166) “kerpiç” 

(< Far. خشت), hü şy r (3-86) “akıllı” (< Far. هوشیار), b ḫşış (4-112) “bahşiş” (< 

Far. بخشیش), d ş (2-83) “fırın” (< Far. داش), gö  ş < goşt (4-33) “et” (< Far. گوشت), 
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hiştime < hiç neme (2-66) “hiç bir şey” (< Far. هیچ), na  yl şt  < n ‘ilac da (1-

203) “çaresiz işte” (< Far.; Ar. ناعلاج), räwäş < raw c (3-208) “gelenek” (< Ar. 

 .(گرج .Far >) ”gü rü ş < guruç (1-92) “pirinç ,(رواج

/t/ ünsüzü 

Tonsuz ve süreksiz bir diş-diş eti ünsüzüdür. Daha çok ince ve yarı 

kalın ünlülerle hece oluşturan bu sesin kalın ünlülerle aynı hecede bulunması 

çok az görünmektedir. Kelimenin başında, ortasında ve sonunda bulunan 

örnekleri mevcuttur. Türkçe kelimelerde Özbek edibi dilinde olduğu gibi /t/ 

ünsüzünün çoğu Eski Türkçeden günümüze kadar korunarak ulaşmış 
seslerdir. Alıntı kelimelerde de korunan /t/ ünlüsünün sayısı çoktur.  

Söz konusu ünsüzün çok az sayıda bir kısmı, alıntı kelimeler de dahil 

olmak üzere kelime sonunda bulunan /d/ ünsüzünün tonlulaşarak /t/ 

olmasıyla ortaya çıkmıştır. Türkçe kelimelerde kelime sonunda bulunan /d/ 

sesi, ünlüsü düşen kelime sonu /-dı/ hecesinin ünsüzüdür. Bu hecenin 

çoğunluğunu görünen geçmiş zaman eki oluşturur. Bunların yanında sayısı 
çok az da olsa bazı alıntı kelimelerde kelime ortasında da /d > t/ değişikliği ile 

ortaya çıkan örnekleri  vardır. Alıntı kelimelerin arasında /ft > pt > tt/ 

değişmesi ile bulunan bir başka örneği de vardır. Sadece bir örnekte /çn > şn 

> şd > ş / değişikliği ihtimali ile bir /t/ ünsüzü bulunmaktadır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: t räk (3-100) “kavak ağacı”, t ğın (5-

39) “yine”, ta  ḳımığa (6-20) “iki ayağının arasına”, täyä  (6-26) “dayak”, tjtjljp 

(6-70) “peragende halde”, t ḳ (5-25) “tok”, t y (5-65) “düğün”, tänj (2-145) 

“asla”, kätte (6-10) “büyük”, sírtıd n (6-34) “dışından”, wotä wj(5-127 ) “ev”, 

b tj (4-49) “yüzü”,  t (6-21) “at”, äyt (5-103) “söyle”, am t (1-40) “tekne”, 

k ncüt (3-94) “susam” wö tü rü  kj(1-60) “yalan”, ḳ t (1-225) “kat”, cjret < yüredi 

(2-123) “yürür”, çiyr tat < çiyratadı (4-71) “çözer”, berjŋent < beriŋ endi (1-

108) “verin artık”, hiştime < hiç neme (2-66) “hiç bir şey”. 
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Alıntı kelimelerdeki örnekler: täsḫjr (5-92) “tabi etmek” (< Ar. تسخیر), 

tırama (6-90) “son bahar” (< Far. تیرماه), suḳut (5-29) “düşmek” (< Ar. سقوط), 

şäyit (5-21) “şehit” (< Ar. شهید), b ğäyr t (3-86) “cesur” (< Ar. غیرتبا ), cännet 

(1-35) “cennet” (< Ar. جنت), döwlet (2-132) “devlet” (< Ar. دولت), ḫ t (3-87) 

“yazı” (< Ar. خط), mäḳsät (5-19) “hedef” (< Ar. مقصد), mäçit (3-22) “mescit” (< 

Ar. مسجد), p sänt (3-107) “beğenilmiş” (< Far. پسند), ḳımbatçılıḳ (2-12) “her 

şeyin pahalılaşması” (< Far. قیمت), saw tımız (5-99) “okuma yazmamız” (< Ar. 

-ç tır (3 ,(اندک .Far >) ”äntäk (4-109) “az ,(عاید .Ar >) ”a  yjtı (5-19) “geliri ,(سواد

217) “çadır” (< Far. چادر), attabanı <  ft bähni (3-182 ) “ibriki” (< Far. آفتابه), but 

(5-46) “bot”, m t (1-81) “moda”.  

/  / ünsüzü 

Süreksiz ve yarı sedalı bir diş-diş eti ünsüzüdür. Gerçi sayısı fazla 

değil ancak karakteristik özelliği ile kendisini belirgin bir şekilde 

göstermektedir. Bu ünsüz kendisinden önce gelen akıcı /y/ ünsüzünün etkisi 

altında kalarak tonlulaşan bazı /t/ ünsüzüdür. Bu ses hadisesi daha yaygın ve 

etkili bir güce sahip olmadığı için aynı durumda olup da tonlulaşmayan /t/ 

ünsüzünün çok örneği mevcuttur. 

Metindeki örnekler: şüyt üp (1-27) “şöyle yapıp”, äyt íp (1-143) 

“söyleyip”. 

/w/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve sızıcı bir çift dudak ünsüzüdür. Kalın ve ince ünlülerle 

hece kurarak kelimenin başında, ortasında ve sonunda gelebilmektedir. 

Rastlanan örnekleri gözden geçirerek alıntı kelimeler hariç bu ağızda bulunan 
çift dudak /w/  ünsüzünün hiçbirinin asli olmadığı sonucuna ulaşmak 

mümkündür. Asli değil derken ünsüzün çeşitli ses hadiseleri sonucu /b, f, g, 

ğ, p/ gibi ünsüzlerden dönüştüğünü veya türediğini kastediyoruz.  

Bu ünsüzün büyük bir kısmı Eski Türkçe /g/ sesinin sızıcılaşması ile 

ortaya çıkmıştır. Bunun dışında bir kısmı ise iki ünlü arasında kalan /b, p/ 
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ünsüzleri veya kelime başında ve sonunda bululnan /b/ ünsüzünden 

değişmiştir. Kelime başında bulunan /w/ ünsüzünün bazısı kelime başı 

yuvarlak ünlülerden önce türeyen seslerdir. Kelime sonunda bulunan bu 

ünsüzün bir kısmı ise Farsça /w / bağlacının kelimeye ekleştikten sonra 

kalan ünsüzüdür.  

Alıntı kelimelerde de sayıca kalabalık olan korunmuş /w/ ünsüzlerini 

çıkarırsak durum hemen hemen aynıdır. Fakat bir örnekte hece sonunda 

bulunan /f/ ünsüzünün /w/ olduğu görünmüştür. İki örnekte de kelime 

sonunda bulunan yuvarlak ünlülerin etkisi ile yuvarlaklaşan uzun /a/ sesinin 

önünde /w/ sesi türemiş bulunuyor.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: hjmewe (1-173) “bir şarkı türü”, ḳawḳa 

(3-41) “boy adı”, ḳarawursa  ḳ (3-39) “boy adı”,  wzu < ağızı (5-77), c w < yağ 

(3-174), sa  w < sağ (5-74), wotä w < otag (5-127 ) “ev, oda”,  wuredj < ağır 

edi (1-67), ḳ wrup < ḳağurup (1-223) “kavurup”, ḳuwrap < ḳugrap (4-49) 

“kurup”, tuwgän < toggan (5-107) “doğmuş”, mınowç  < munaguça (6-58) “şu 

kadar”, tım w < tımagu (4-99) “grip”, t n wun < tün o gün (5-43) “dün”, 

tjrkämbäwü g < tirkenmaguk (4-13) “oyun adı”, b w mız < babamız (6-3) 

“dedemiz”, suw < sub (6-58), w räkän < bar eken (5-67) “varmış”, wop < 

bolup (5-69) “olup”, ḳ wup < ḳabıp (1-194) “dikip”, culuw lıp < yulup alıp (6-

27) “koparıp”, tepkjle w < tepkilep (6-48) “basıp”, t wup < tapıp (5-82) “bulup”, 

wo < o (5-41), won < on (5-45), wot ḳ < otaḳ (6-64) “oda”, w ğ < oḳ (4-87), 

wöldj < öldü (5-6), wö tü p < ötüp (6-44) “geçip”, wü ş < üç (5-110), 

njmä  wçü nj< neme wüçün (5-101) “niye”, wü ydän (5-115) “evden”, ljpewurup 

< lipe urup (6-100) “sıvanıp”, yeljw < el wä (5-106) “halk ve”, kettjyuw (6-95) 

“gitti ve”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: wa  ḫ (6-8) “vakit” (< Ar. وقت), w dä (3-80) 

“zaman” (< Ar. وعده), ä wle djj(1-32) “evladı” (< Ar. اولاد), bewe (6-86) “dul” (< 



94 

 

Far. بی وه), benawa (1-205) “biçare” (< Far.بی نوا), saw b (4-64) “sevap” (< Ar. 

 därrä wj< dar w y (4-48) ,(تولد .Ar >) ”tä wäljtjmj(3-18) “doğumum ,(ثواب

“hemen” (< Far. دروی), ş w s < ş baş (6-45) “aferim” (< Far. شاباش), 

y r w zän < yarabazan (5-93) “bir dini gelenek” (< Ar. یارمضان), barawar < 

bar bär (4-50) “tam, denk” (< Far.برابر), maş wa < m ş  bäh (4-29) “bir tür 

yemek” (< Far. ماش آبه), tewib < täbib (4-97) “tebip” (< Ar. طبیب),   wö mjrj(1-58) 

“ömür” (< Ar. عمر),  wğanıst ŋ  < afğanistan (3-11) “yer adı” (< Far. افغانستان), 

äsäla  wmu (5-106) “selam” (< Ar. السلام), äll wkuber (1-121) “allahu ekber” (< 

Ar. الله اکبر). 

/y/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve akıcı bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. Hem kalın hem 

ince ünlülerle hece oluşturarak kelimenin başında, ortasında ve sonunda 

gelebilmektedir. Bu ağızda bulunmakta olan /y/ ünsüzleri  genel olarak 

korunmuş örnekleri dışında ya başka bir sesten değişmiş veya türemiştir. 
Daha önce Eski Türkçe kelime başı /y > c/ değişikliğinden bahsedilmişti. Bu 

ses hadisesinin kapsamı dışında kalan kelime başındaki /y/ ünsüzü 

korunmuştur. Bunun dışında diğer hecelerde de korunan örnekleri vardır.   

İnce, düz ve geniş /e/ ünlüsü ile başlayan kelimelerin başında  ya da 

ünlü ile biten kelimeden sonra gelen ve ünlü ile başlayan kelimenin başında 

bulunan /y/ sesi genelde türemiştir. Aynı şekilde ünlü ile biten bir kelime ünlü 

ile başlayan başka bir kelime veya ek ile birleşince arada bulunan /y/ sesi, 

kelime sonunda açıkta kalan geniş ve düz ünlülü bazı hecelerin sonundaki /y/ 

sesi, birleşik kiplerde daha çok ek işlevi gören ve /-dı/ geçmiş zaman eki alan 
/e-/ fiilinin önünde bulunan /y/ sesi ve Türkçe kelimelere eklenen Farsça /-i/ 

tamlama ekinden önce gelen /y/ sesi hep türemiş olan seslerdir. Bahsedilen 

durumların dışında kalanlar ise Eski Türkçe /d, g, ğ, v, n/ seslerinden 

değişmiştir. 

Alıntı kelimelere de bakıldığında görünen ses olayları, sebepler ve 
sonuçlar yukarıdakilerin aynısıdır. Yani /y/ ünsüzü burda da ya korunmuştur 
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ya başka bir ünsüzden değişmiştir veya türemiştir. Alıntı kelimelerde /y/ 

ünsüzünün bir kısmı esas dilde olduğu gibi korunmuş olan seslerdir. Geri 
kalanının kalabalık bir grubunu Arapça ve Farsça kelimelerdeki /  /ح/ ve /هـ

seslerinden dönmüşen /y/ ünsüzü teşkil eder. Onun dışında ilk hecedeki düz 

ve geniş ünlülerin bulunduğu hecenin açıksa kapatılması için önünde türeyen 
/y/ sesi, /c/ sesi ile kapalı iken /c > y/ değişmesi ile ortaya çıkan bazı 

örnekleri vardır. Bir Farsça asıllı kelimede iki ünlü arasında kalan /w/ 

ünlüsünden dönüşen /y/ sesi de tesbit edilmiştir. Türkçe kelimelerde olduğu 

gibi /e/ ünlüsü ile başlayan bazı alıntı kelimelerin başında veya yan yana 

gelen iki ünlü arasında türeyen /y/ ünsüzü  de görülmüştür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: y ḫşí (6-92) “iyi”, y r şä (3-174) “denk”, 

yjgjrma (3-174) “yirmi”, ye erek (6-51) “ikerdik”, yeljmjzgä  (5-119) 

“yurdumuza”, yeşe  (6-31) “eşek”, qäysj (5-80) “hangi”, ḳiyip (6-97) “giyip”, 

so ydı (5-66) “kesti”, boyu (1-154) “boyu”, ḳıyíp (6-90) “kesip”, häyne ene (1-

178) “ilginç”, äyye (1-222) “evet”, şöytü p (4-66) “şöyle edip”, cas ymız (1-

219) “yayarız”, b y (5-115) “zengin”, ä y (4-60) “ay”, ḳoy (3-109) “koyun”, abay 

(2-28) “kolay”, bomäy (3-72) “olmadan”, äytäy (5-108) “söyleyim”, şu  ndäy (5-

46) “şöyle”, bogän ydjk (5-56) “olmuştuk”, coğuydı (4-97) “yokdu”, kettjyuw 

(6-95) “gitti ve”, ḳíptíyu (5-101) “yapmış ve”, iyirdjm (2-56) “eğirdim”, kiyiz (2-

56) “keçe”, ciynä  (1-252) “mezar zayreti”, tiyt < tegdi (4-99), tüyesjs  (2-79)

 “döversiniz”, üyrüldü  (2-78) “döndü”,  tüye sj (2-37) “devesi”, täyyi < tani (2-

90) “asla”, bjrey_yelljk (6-25) “yaklaşık elli”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: yad (5-109) “zihin” (< Far. یاد), ä ynj (6-4) 

“ta” (< Ar. عین), päys  (5-47) “para” (< Far. پیسه),  yıp (4-14) “ayıp” (< Ar. عیب), 

däyradan (3-16) “derya” (< Far. دریا),  ärye e (6-74) “köy” (< Ar. قریه), c y (3-

85) “yer” (< Far. جای), täbjyät (3-72) “huy” (< Ar. طبیعت), äläydä < al hidäh (5-

129) “ayrı” (< Far. الاهیده), jla  yj < ilahi (5-39) “ey allah” (< Ar. الاهی), ıbırayım < 
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ibrahim (3-84) “kişi adı” (< Ar. ابراهیم), njkä yj e < nik hige (6-12) “nikahına” (< 

Ar. نکاح), çereyjŋjz < çehrähiŋiz (5-85) “simanız” (< Far. چهره), m ywe < 

mewäh (1-213) “meyve” (< Far. میوه), biyb   < bebäḫt (1-22) “zavallı” (<Far. بی

 mäylis < mäclis (1-245) ,(تاجیکستان .Far >) ”t yjgjstanda (3-12) “yer adı ,(بخت

“meclis” (< Ar. مجلس), düyüm < dowom (2-62) “ikinci olarak” (< Far. دوم), yeş n 

(6-73) “seyyit” (< Far. ایشان), t ypä  < taifäh (3-32) “kavim” (< Ar. طائفه). 

/z/ ünsüzü 

Tonlu, sürekli ve sızıcı bir diş-diş eti ünsüzüdür. Kalın ve ince sıralı 

ünlülerle hece kurabilmektedir. Türkçe kelimelerin başında çok az görülür. 

Diğer hecelerinde ise sıkça rastlanmaktadır. Alıntı kelimelerde kelimenin 

başında da en az diğer heceler kadar bulunabilmektedir. Bu ağızda mevcut 

olan bu ünsüzün hemen hemen hepsi aslidir. Birkaç kelimede /zn > zd > zz/ 

benzeşmesi ile ortaya çıkan örneği vardır. Alıntı kelimelerde kapalı hecenin 
sonunda bulunan /d/ ünsüzünün birkaç noktada /z/ olduğu görülmüştür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: zığır (3-94) “keten tohumu”, bızıḳ (6-57) 

“yeşeren pirinc”, c zıḳ (2-77) “yayık”, cüzük (1-124) “yüzük”, ḳaza  n (1-235) 

“tencere”, ḳozu (2-44) “kuzu”, az (2-136) “az”, babamızz ŋ < babamızdan (5-

9) “dedemizden”,  wzu (5-77) “ağzı”, at mız (4-4) “babamız”, böz (2-19) 

“bez”, bjzzj < bizniŋ (5-89) “bizim”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: zäḫmj (6-29) “yaralı” (< Far. زخمی), 

zäkätjnj (5-111) “zekatını” (< Ar. زکوات), züra  tı (6-63) “ziraate ait” (< Ar. 

 ,(بازار .Far >) ”bazar (4-109) “pazar ,(ظلم .Ar >) ”zulum (6-54) “zülüm ,(زراعتی

guzar n (1-28) “geçim” (< Far. گذاران), rızḳı (2-9) “rızkı” (< Ar. رزق), r zı (5-39) 

“razı” (< Ar. راضی), r za   (5-100) “oruç” (< Far. روزه), beğärezdj (1-84) 

“tarafsız” (< Far.; Ar. بی غرض), ḳ rız (1-116) “borç” (< Ar. قرض), pärz (3-73) 

“farz” (< Ar. فرض), ḫjzmet < ḫidmät (1-36) “hizmet” (< Ar. خدمت), toza < todäh 

 (1-241) “toplanmak” (< Far. توده). 



97 

 

/ / ünsüzü  

Sürekli, sızıcı ve yarı sedalı bir diş-diş eti ünsüzüdür. Birkaç kelimede 

örneklerine rastlanmıştır. Bu ağızda /z/ ünsüzünün tonsuzlaşarak /s/ olduğu 

ara sıra göze çarpan bir ses hadisesidir. Bu ünsüz ise /z/ sesinin  tam olarak 

sedasızlaşmadan bir önceki alafonudur.  

Metindeki örnekler: bj  (1-36) “biz”, w tí  (1-32) “otuz sayı”, y   (3-25) 

“yüz sayı”, wö   (3-43) “kendisi”. 

B. SERT ÇARPARAK ÇIKAN ÜNSÜZLER 

Aşağıda örnekleri gösterilen ve üzerinde sağa yatık çizgi /-  / ile 

işaretlenen ünsüzler boğumlanma sırasında ses tellerine normaldan daha 

katı bir şekilde çarparak teşekkül ederler. Telaffuz edilirken iki eşit ünsüz 

değerinde boğumlanır. Bu ses hadisesini ünsüzlerin ikizleşmeden bir önceki 
merhalesi olarak açıklayabiliriz. Bu durum /ç, l, s, t, z/ gibi ünsüzlerinde, 

kelimenin bütün hecelerinde, hecenin de her noktasında bulunmaktadır. Bu 

ünsüzlerin karşısında ise zayıf boğumlanan ünsüzler yer almaktadır.  

Kunduz i li İmamsahip ilçesi ağzında tespit edilen sert boğumlanmalı 

ünzüzler şunlardır: 

/ç   l   s       z  /j 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: aç  m < aç häm (3-138) “aç da”, jç iden 

(3-128) “içinden”, ḳıs  (1-12) “kış”, t ob_oyin (3-147) “top oyunu”, w tíz  (1-32) 

“otuz sayı”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: pıl nı (3-163) “parasını” (< Yun. p l),j 

mır s  (5-94) “miras” (< Ar. میراث). 

C. ZAYIF ÜNSÜZLER 

Yukarıda bahsi geçen sert ünsüzlerin aksine teleffuz esnasında zayıf 
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boğumlanan bu ünsüzleri bu konu altında incelemeye çalıştık. Burada zayıflık 

derken ünlünün düşmeden bir önceki marhelesini kastediyoruz.  

Taradığımız metinde gördüğümüz kadarıyla bu ağızda /b, d, h, m, n, 

r/ sesleri  zaman zaman düşmeye maruz kalmıştır. Bu ses hadisesi ile en çok 

karşılaşan da /d/ ünsüzü olmuştur. Söz konusu ünsüzlerin bir kaç yerde çok 

zayıf boğumlandığını ve konuşma sırasında çanlı olarak çıkarılmadığını 

yakaldık . Dolayısıyla bu durumu ünsüzün düşmeden önceki vaziyeti olarak 

tanımlamaya çalışıyoruz. Deşifre ederken de bu ünsüzleri yatay “italik” olarak 

belirtik. 

Kunduz ili İmamsahip ilçesi ağzında tespit edilen zayıf ünzüzler 

şunlardır: 

/b, d, h, m, n, r/ 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: barıb (3-59) “varıp”, deydj (6-26) “der”, 

ḳolumdu (6-33) “elimi”, yendj (5-101) “artık”,  ḫtöbädä (3-71) “yer dı”, aparadı 

(2-128) götürür”, b r dı (1-206) “gider”, boladıkän (3-119) “olurmuş”, 

däräḫlardan (3-102) “ağaçlardan”, bermäydj (4-25) “vermez”, bjr näsänj (3-

184) “bir şeyi”, pälleler (3-137) “zamanlar”, şördä (3-53) “şurada”, bjlgjçidjm 

(3-126) “biliyordum”, kü ndü z (2-85) “gündüz”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: cah d (3-73) “cihad” (< Ar. جهاد), mäsälän (3-182 

) “örneğin” (< Ar. مثلا).  

 

ÜNSÜZ UYUMU 

Kunduz ili İmamsahip i lçesi ağzında mevcut olan ünlülerin arasında bir 

uyum olduğu gibi ünsüzlerin de kendi aralarında bir mutabakat vardır. Resmi 

Özbek dilinde ünsüz uymu bozuldu ise de bazı istisnai durumlar hariç bu 

ağızda bu uyumun var olduğunu söyleyebiliriz. Biz bu durumu aşağıdaki iki 
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başlık altında inceleyeceğiz. 

A. TONSUZ ÜNSÜZLERDEN SONRA TONSUZ GELMESİ 

ḫ-t : m ḫtäy (5-119) “övünerek”, wä ḫtän (5-45) “erkenden”, çıḫtım (2-

94) “çıktım”, çä rḫtjŋ (4-87) “çıkrığın”, däräḫ t nam (3-100) “ağaçtan da”. 

k-t : cjpäktän (4-90) “ipekten”, siyäktj (3-154) “kemeği”, cüktü (1-168) 

“yükü”, tentäk ljktj (3-86) “deliliği”, n järljktj (5-18) “marangozluğu”, woç ḳtıŋ 

(2-82) “ocağın”, bektjŋ (3-54) “paşanın”. 

k-k : tjkkenj (6-61) “diktiği”, yekkänä (4-85) “iki tanecik”, kökkö (2-78) 

“yeşile”, çekke e (1-241) “köşeye”. 

 /q-t : ḳ şıḳtan (2-108) “kaşıktan”, rosta  ḳtan (6-76) “yer adı”, çıḳtı (2-

20) “çıktı”, torpaḳtı (5-73) “toprağı”.  

 /q-q : çí  ändä (1-172) “çıktığında”,  wzäçí  ä (1-221) “iftar için”, 

ayaḳḳap (2-24) “ayakkabı”. 

p-t : t ylaptı (6-24) “bırakmış”, keptj (2-95) “gelmiş”, bar yäptí (3-132) 

“gidiyor”, cjptj (2-57) “ipi”, ınḳıl ptıŋ (3-69) “devrimin”. 

p-k/  : mäḫtäpkänä (5-125) “övünerek”, jm msäyjpkä (3-122) “yer 

adı”, iŋ jl pkä (5-21) “inkilap devamında”, aḳrapḳ çey (6-56) “Hicri takviminin 

8. ayına kadar”, t pḳan (1-11) “bulan”, b rıpḳu (1-247) “gidip ise”.  

s-t : çekkesten (2-83) “köşesinden”, urunasısta (6-55) “uğraşırsınız 

işte”, tebeste (6-66) “tepesinde”, cetişkenjmjstj (2-137) “imkanımız kadar”, 

ḳızıŋıstı (1-108) “kızınızı”.  

s-k : k skän_ ş (4-26) “bir yemek adı”, päske (1-183) “aşağıya”. 

ş-t : tü ştü  (6-100) “indi”, tarm ştı (6-92) “yapıştı”, na  yl şt  < n ‘ilac da 
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(1-203) “çaresizdir”, m ştı (4-30) “yeşil merçimeği”, hiştime < hiç neme (2-66) 

“hiç bir şey”,  lıştıŋ (3-134) “güreşin”. 

ş-k/q : jdişkä (4-52) “zarfın içine”, işki (3-128) “içeriye ait”, oruş än (3-

78) “savaşan”,   ş änäkän (3-61) “kaçmış”. 

t-t : ḳurtt n (3-103) “kurttan”, jtten (1-145) “köpekten”, bette (3-10) 

“tarafta”,  pḳoy tta (4-30) “alır işte”, a  yttım (1-107) “söyledim”, wö ttü  (6-21) 

“geçti”, gärttey (2-28) “çok az”,  ttı < atnı (3-118) “atı”, huk m ttıŋ (2-117) 

“hükümetin”. 

t-k/  : wö tkenj(1-8) “geçen”, ketken (6-9) “giden”, çertkenj (1-180) 

“çalmak için”, döwlätkä (3-75) “devlete”, barayatḳanda (3-61) “giderken”, 

t rtḳıj (2-64) “çekici”, j t  neken (1-102) “yatmış”, äyt äním (1-137) 

“dediğim”. 

B. TONLU ÜNSÜZLERDEN SONRA TONLU GELMESİ 

l-d : ḳıldı (6-13) “yaptı”, äpkjldj (3-74) “getirdi”, ḳuruldı (6-19) “kuruldu”, 

tutuldu (5-100) “tutuldu”, uruldu (5-86) “vuruldu”, ḳoldan (5-90) “elinden”, 

äwölden (1-225) “önceden”, jçide (2-143) “içinde”, toldırıb_alasız (5-121) 

“doldurursunuz”. 

l-g/ğ : ka  bılgäj(5-86) “Kabile”, malğa (2-143) “mal için”, co lğa (6-100) 

“yola”, bjlgen (1-103) “bilen”, cığılğ n (6-22) “yıkılan”, koşulğan (6-5) 

“birleşen”,  w lgı (5-35) “önceki”, ölginçä (3-212) “ölenedek”, ḳurulğändä (1-

154) “kurulduğunda”, tabılğıçedj (2-18) “bulunurdu”, cığılğıçedj (6-47) 

“yıkılırdı”. 

l-ġ : yesbjl ännäm (5-94) “aklıma eriştigimden”, çöl ö (2-40) “çöle”, 

kü l ö n (1-252) “gülen kimse”. 
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l-l : bjr ḫılları (3-140) “bazıları”, romalları (5-118) “yazmaları”, ullar (5-

35) “oğlanlar”. 

m-d : ḫälemde (1-193) “teyzemde”, hı  ç kjmde (1-192) “kimsede”, 

 ldımda (5-96) “yanımda”, ḳ ldımda (4-88) “kaldım da”, ḳızımdı (6-86) 

“kızımı”,  zıḳamdı (5-42) “azıkımı”, sädräzämdjkj (5-86) “başbakanınki”. 

m-g/ğ : yeljmgä (5-125) “yurduma”, gjlämgä j(4-74) “kilime”, 

mä rdjmge (1-63) “halk için”, gü d mğ  (2-117) “tahır deposuna”, ḳ wmğa (3-

2) “kavim için”, ḳädjmgj (1-176) “eski”. 

m-n : häljmnen (5-39) “halımdan”, cerjmnen (1-71) “yerimden, 

äkemnjŋ (1-82) “abimin”, c ld şımnıŋ (1-43) “yoldaşmın”, tü mnü  ü dän (5-

114) “deliğinden”, şumnuğıya m   (4-16) “kötü niyeti de”, cämnedj (2-33) 

“topladı”, dımn nıp (4-47) “demlenip”, adamnar (3-72) “kişiler”. 

n/ŋ-d : menden (5-51) “benden”, wonda (6-31) “o zaman”, ber ändä 

(3-72) “verdiğinde”, beljŋdegj (1-50) “belindeki”, n ndı (1-211) “ekmeği”, 

c mandı (4-57) “kötüyü”, ḳ z ndı (1-127) “tencereyi”. 

n/ŋ-ŋ/g : kü nge (1-235) “günde”, lä enge (2-77) “yemek tabağına”, 

 wğanıstanŋa (3-87) “Afganistana”, ü r äŋgän(5-49) “öğrenen”, keljŋge (1-

190) “geline”, mıŋŋa (6-92) “buna”, cäŋŋa (4-88) “az önce”, ü yleŋŋen (6-82) 

“evlenmiş”, köŋŋü ç dj (4-109) “kabul ederdi”. 

n-n : ḳığannan (2-24) “yaptıktan”, kü nnärdj (5-23) “günleri”, keljnnen 

(2-101) “gelinden”, ḫatınnar (3-145) “kadınlar”, yeşann rdı (6-67) “seyyitleri”, 

de enneyin (1-254) “söylendigi gibi”, ḳíy nnıŋ (1-4) “Kıyanın”. 

r-d : şörde (6-72) “şurada”, ift rda (1-221) “iftarda”, b rden (1-65) 

“buradan”, bazardan (4-81) “pazardan”, bardım (1-100) “vardım”, mın wlardı 
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(5-70) “bunları”, cerdj (3-155) “yeri”, ḳoydırdıḳ (3-178) “kondurduk”, 

üyläntjrdjm (5-37) “evlendirdim”, bılardıŋ (3-73) “bunların”, ḳızl rdıŋ (2-60) 

“kızların”. 

r-g/ğ : näperge (6-23) “kişiye”, wa  kjllärgä (5-88) “vekillere”, bılarğa (3-

73) “bunlar için”, coḫlarğa (4-81) “yoksunlara”, turğandäy (6-31) “durmuş 

gibi”, ba  rğ n (1-105) “giden”, barğınça (3-176) “gidenedek”, cübergjçedj (6-

42) “gönderirdi”, b stırğıçidik (4-101) “kapatırdık”, bjrgänä (5-43) “biricik”, 

 ḫírğı (1-248) “sonuncu”. 

r-ġ : säwur e (6-57) “Hicri takviminin 2. ayında”, cer e (6-58) “yere”, 

 per en (2-24) “verdiği”, ilgär j (4-12) “önceki”. 

w-d : suwdanam (4-54) “suyudan da”, mın wday  (4-83) “bunun gibi”, 

c wdu (2-107) “yağı”, kiyöwdü (1-132) “damadı”, gä wdü re pj(1-184) “şıkır 

şıkır ses çıkarıp”, jştamb wduŋ (4-72) “kemerin”. 

w-g : tuwgän (5-107) “doğmuş”, wom r wğa (6-21) “bağrına”, 

şor wğa (6-44) “Ruslara”, c wğa (1-225) “yağın içine”, suwğa (1-39) “suya”, 

s lı n wğa (1-245) “nevruz için”. 

y-d : ü yden (5-102) “evden”, so ydı (5-65) “kesti”, uşl ydı (6-31) “tutar”, 

ḳoyd m (5-67) “bıraktım”, baydı (1-22) “zengini”, ḳoydırdıḳ (3-178) 

“kondurduk”, aydıŋ (3-154) “ayın”, sa  ydıŋ (2-47) “derenin”. 

y-g/ğ/ġ : toyğ  (6-16) “düğün için”, ü yga   (5-68) “eve”, cäyğa (6-55) 

“yerine”, qäyğä (6-44) “nereye”, soygän (5-112) “kesen”, kiy en (1-184) 

“giydiği”, çäyğ n (4-52) “yıkamış”, ḳoyğıçem (2-74) “koyardım”. 

z-d : ḳunduzda (5-36) “Kunduzda”,  lışıppızda (3-121) “güreşmişiz 

işte”, hämsäyları mızda (3-175) “konşularımızda”, bjzden (1-118) “bizden”, 

c şımızdan (5-45) “yaşımızdan”, ḳızdı (1-133) “kızı”, ḫjzmetjmjzdj (1-77) 
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“hizmetimizi”, näwruzdu (1-231) “nevruzu”. 

z-g/ğ : sjzgä  (5-110) “size”,  wzuŋuzğa (3-192) “ağzınıza”, şo s zğ  

(1-139) “o biçimde”, jçjmjzge (6-7) “içimize”, bjrbjrjmzgä (3-193) “bir 

birimize”, kö zgä (4-19) “göze”. 

z-ġ : wö zjmjz ej(1-8) “kendimize”, bjz e (1-212) “bize”, hökkü z e (2-

143) “öküze”, könı   mjz ej(1-86) “gönlümüze”. 

 

ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

A. TONLULAŞMA 

Aşağıdaki örneklerde görüldüğü üzere tonsuz /ç, k, p, t/ ünsüzleri iki 

ünlü arasında kalınca ya da önünde /j, m, w, y/ gibi sedalı ünsüzler 

bulununca tonlu karşılıkları olan /c, g, b, d/ seslere dönüşmüştür. 

k > g Deg şmesi 

Eski Türkçedeki kelime başı /k/ sesinin hem Karlok hem de Kıpçak 

groplarında korunduğu malumdur. Dolayısıyla bu ağızda da korunmuş 

olaması olağan sayılır. Ancak kelime içi ve kelime sonundaki bu sesin iki ünlü 

veya bir ünlü ve bazı sızıcı ve akıcı ünsüzlerle kuşatılınca tonsuzlaşmış 

olduğu görülmektedir. 

Metindeki örnekler: ketäyjg yeljmjzgä  (5-119) “yurdumuza gidelim”, 

b g wö tkenj(1-8) “ağalık yapmış”, täjjgjst nḳu (3-13) “tacikistan ise”, 

beljŋdegj (1-50) “belindeki”, kög jötöl (2-133) “bir hastalık”. 

p > b Değ şmesi 

Bu ağızda kelime sonunda /b/ sesinin bulunmadğını yukarıda da 
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belirtmiştik. Çoğunluğu /-p/ zarf fiil ekinden oluşan kelime sonundaki /p/ 

ünsüzlerinden sonra gelen kelime veya ekler her hangi bir ünlü ya da bazı 
sızıcı ve akıcı ünsüzler ile başlayınca tonlulaşrak /b/ sesine dönüşmüştür. 

Bunun dışında devam eden kelime başındaki /b/ sesi ile olan /pb > bb/ 

benzeşmesi sonucu değişen /p/ ünsüzleri de bulunmaktadır. 

Metindeki örnekler: culub ldım (6-33) “kopardım”, tob_ağan < top (3-

150) “top alan”, köbäyip < köpayip (3-106) “çoğalıp”, cjbek (1-165) “ipek”, 

 lıştırbedj < alıştırıp (6-16) “değiştirmişti”, deb jäteredj < dep (1-178) 

“diyordu”, cjb wor ğıçı < yip (4-82) “ip çevricisi”,  lıb bardı (5-72) “götürdü”, 

yeşantob dep (6-71) “Yeşantop diye”, deb y  (3-126) “diye veya”. 

t >    > d D ğ şm s  

Resmi Özbekçede olduğu gibi Eski Türkçedeki kelime başı /t/ sesleri  

bu ağızda genelde korunurken bazı örneklerde tonlu karşılığı olan /d/ sesine 

dönüşmüştür. Kelime içinde ve sonunda bulunan bu ünsüz ise iki ünlü ve ya 

bir ünlü bir akıçı ünsüz arasında kalınca tonlulaşmaya maruz kalmıştır. Bazı 
örneklerde, devam eden kelimenin başında bulunan /d/ sesi ile benzeşerek 

tonlunlaşan kelime sonu /t/ ünsüzü de vardır.   

Metindeki örnekler: şüyt üp (1-27) “böylece”, äyt íp (1-143) “söyleyip”, 

dedj < tidi (1-29) “dedi”, d w şu < tawuşu (1-174) “sesi”, ḳoŋrad_äskäräm 

(3-63) “Koŋurat asker”, ä yd dep < ayt (5-93) “konuş diye”, cedmedj < yetmedi 

(6-30) “yetmedi”.  

ç > c Değ şmesi 

Fazla karşılaşmadığımız bu ses olayının tek örneği bulunmaktadır. 

Bunun sebebi de kelime sonundaki /ç/ seslerinin çoğu bu ağızda 

sızıcılaşarak /j ve ş/ ünsüzlerine dönüşmüştür. Bahsi ileride başka bir başlık 

altında incelenecektir. 
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Metindeki örneği:  äcmäydjken (1-129) “kaçmazmış”.  

B. TONSUZLAŞMA 

Aşağıda tespit edilmiş durumlarda /b, c, d, ğ, z/ gibi ünsüzler tonsuz 

karşılığı olan /p, ç, t, ḫ, s/ seslerine dönüşmüştür. Bu değişmelerin çoğu da 

bu ağızda kelime sonunda bulunamayan seslerde gerçekleşmiştir.  

b > p Değ şmesi 

Alıntı kelimelerin sonunda bulunan /b/ sesleri bu ağızın ses sistemine 

uymadığı için tonsuzlaşarak /p/ seslerine dönüşmüştür. Türkçe kelimedeki 

örneğinde ise kelime başında bulunan /b/ ünsüzü yanındaki tonsuz ünsüzden 

etkilenerek /p/ olmuştur. 

Türkçe kelimedeki örneği: beşpal w < beş bala wä (3-42) “yer adı”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler:  yıp (4-14) “ayıp” (< Ar. عیب), jjäp (1-131) 

“kabul etmek” (< Ar. اجاب), aḳrap (6-56) “hicri takviminin 8. ayı” (< Ar. عقرب), 

ḫar ptı (5-81) (< Far. خراب), iŋ jl pkä (5-21) “devrim döneminde” (< Ar. 

 ,(نصیب .Ar >) ”näsjp (1-122) “hisse ,(کسب .Ar >) ”kjsjp (5-17) “meslek ,(انقلاب

mäktäp (4-2) “okul” (<Ar. مکتب), nä jjp (5-28) “kişi adı” (< Ar. نجیب), ğä rjptj (1-

22) “fakiri” (< Ar. غریب), bekjt ppjz (5-98) “kitapsızız” (< Ar. کتاب).  

c > ç D ğ şm s   

Bu ses olayı hep alıntı kelimelerde görülmektedir. Esas dildeki /c/ 

ünsüzleri ister kelime sonunda olsun ister ortasında aşağdaki örneklerde /ç/ 

sesine dönüşmüştür. 

Metindeki örnekler: gü rü ç < gurunc (3-174) “pirinç” (< Far. گرنج), mäçit 

< mascid (3-22) “mescit” (< Ar. مسجد), bjbjḫatjç  < ḫädicah (1-1) “kişi adı” (< 

Ar. بی بی خدیجه). 

d >   D ğ şm s  
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Arapça ve Farsçadan bu ağıza giren kelimelerin bir kısmında bazı /d/ 

ünsüzü /t/ ünsüzüne dönüşmüştür. Bu ses hadisesi daha çok kelime sonunda 

olmak üzere kelime ortasında da bulunmaktadır. Türkçe kelimelerde ise /-dı/ 

geçmiş zaman ekinin ünlüsü düşünce kelime sonunda kalan /d/ ünsüzü 

tonsuzlaşarak /t/ sesine dönüşmüştür.  

Türkçe kelimedeki örnekler: cjret < yüredi (2-123) “yürür”, çiyr tat < 

çiyratadı (4-71) “ayırır”, berjŋent < beriŋ endi (1-108) “artık verin”, bermät < 

bermedi (3-65) “vermedi”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: ç tır (3-217) “çadır” (< Far. چادر), şäyit (5-

21) “şehit” (< Ar. شهید), mäḳsät (5-19) “hedef” (< Ar. مقصد), bjbjḫatjç  < 

ḫädicah (1-1) “kişi adı” (< Ar. بی بی خدیجه), saw tımız (5-99) “okuma 

yazmamız” (< Ar. سواد), a  yjtı (5-19) “geliri” (< Ar. عاید), tä wäljtjm (3-18) 

“doğumum” (< Ar. تولد), äntäk (4-109) “az” (< Far. اندک), pjsänt (4-19) 

“beğenilmiş olan” (< Far. پسند). 

ğ > ḫ D ğ şm s  

Bu ses hadisesi ile ilgili tek örnek bulunmaktadır. Farsçadan alınan 

kelimelerin birinde /ğ=غ/ sesi tonsuzlaşarak /ḫ/ sesine dönüşmüştür. 

Metindeki örneği: baḫkärljmjzem (3-95) “meyveli ağaç yetiştirmemiz 

ise” (< Far. باغ). 

z >   > s D ğ şm s  

Tonlu /z/ ünsüzü özellikle kelime sonunda bulununca tonsuzlaşarak 

önce yarı sedalı / / sonra da /s/ sesine dönmüştür. Bu ses olayı alıntı 

kelimelerde de görünmektedir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: bj ḳu (1-36) “biz ise”, y   (3-25) “yüz 

sayı”, wö   (3-43) “kendisi”, w tí  (1-32) “otuz sayı”, betus < be tuz (2-86) 
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“tuzsuz”, ḳís (1-93) “kız”, kjyis (2-67) “keçe”, ḳobıs (1-182) “bir çalgı aleti”, 

çığasıs (2-59) “çıkarsınız”, babamıs (1-7) “dedemiz”, bjs (2-25) “biz”, tüyesjs 

< tögesiz (2-78) “döveceksiniz”.  

Alıntı kelimedeki örneği: cäfs < cäzb (3-87) “çekmek” (< Ar. جذب), píy s 

(1-216) “soğan” (< Far. پیاز), bässjn < bazisini (6-43) “bazısını” (< Ar. بعضی).  

C. SÜREKLİLEŞME 

Aşağıdaki küçük başlıklar altında inceleyeceğimiz ses olaylarında /b, 

c, ç, d, g, k,  , q, p/ gibi süreksiz ünsüzlerin /  , ç , f, ġ, ğ, ḫ, j,   , s, ş, w, z/ 

gibi sızıcı ve yarı sızıcı ünsüzlerine dönüştüğünü; /b, c, g, ġ, h, k, w/ 

ünszülerinin de akıcılaşarak /m, y/ olduklarını göreceğiz. 

1. SIZICILAŞMA 

b/p > f D ğ şm s  

Hem Türkçe hem alıntı kelimelerde rastlanan bu değişme hep hece 

sonunda gerçekleşmiştir. Büyük ihtimalle ünsüzün boğumlanma sırasında bir 

seslendirme boşluğu yaşanmıştır. Çünkü bu tür bir ses hadisesi bu ağızda 

pek beklenmeyen bir durumdur.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: çü ftanıŋ < çuptanıŋ (4-41) “bezin”, 

ḳaflağan < kaplangan (4-83) “kaplanmış”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: jftıda < ibtida (5-10) “başlangıç” (< Ar. ابتدا), cäfs 

< cäzb (3-87) “çekmek” (< Ar. جذب). 

b/p >    > w D g şm s  

Eski Türkçe kelime başındaki /b/ ünsüzü, genelde hece başında 

bulunan /b/ ünsüzleri ve iki ünlü arasında kalan /b, p/ ünsüzleri bu ağızda 

bazen sızıcılaşarak önce /  / sonra da /w/ sesine dönüşmüştür. Hece 

sonunda ise gerçekleştiği az görünmektedir. Bu ses olayı ile ilgili örnekler 
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hem Türkçe hem alıntı kelimelerde bulunabilmektedir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: b oladı (1-78) “olur”, b ersä (3-163) 

“verse”, cjb ergen (1-114) “göndermiş”, keleb erdjk (1-22) “geliyorduk”, 

toḳuyb erġçedj (4-70) “dokuyu verirdi”, d b endj < dep endi (1-81) “diyerek”, 

s b  ldım < salıp aldım (6-34) “saldım”, wup < bolup (4-42) “olup”, w räkän < 

bar eken (5-67) “varmış”, b w mız < babamız (6-3) “dedemiz”, ḳ wup < 

ḳabıp (1-194) “dikip”, t wup < tapıp (5-82) “bulup”, suw < sub (6-58) “su”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: y r b  z n (5-93) “bir gelenek” (< Ar. 

 >) ”tewib < täbib (4-97) “tebip ,(کسب .Ar >) ”kjsjb jm (5-8) “mesleğim ,(یارمضان

Ar. طبیب), barawar < bar bär (4-50) “denk” (< Far. برابر), ş w s < ş baş (6-45) 

“aferim” (< Far. شاباش), maş wa < m ş  bäh (4-29) “bir yemek adı” (< Far.  ماش

 .(آبه

c/ç > j D ğ şm s  

Hem Türkçe kelimelerde hem alıntı kelimelerde /c/ ve /ç/ ünsüzleri  

sızıcılaşarak /j/ sesine dönüşmüştür. Üstelik bu değişikliği kelimenin her 

hecesinde görmek mümkündür. 

Tükçe kelimelerdeki örnekler: köje (2-71) “bulgur”, pereje (1-190) 

“hırka”, böğj m  (2-63) “büyük bokça”, t rtḳıj (2-64) “çekecek”,  äjmäydí (1-

125) “kaçmaz”, t jj  (5-2) “bir kavim adı”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: jjäp (1-131) “kabul” (< Ar. اجاب), 

mäyrejepte (4-63) “bir ay adı” (< Ar. رجب), räwäj (3-175) “gelenek” (< Ar. 

 >) ”hä wlü jäyj(1-60) “ev arsası ,(خارج .Ar >) ”ḫ rjjd  (1-18) “yurt dışında ,(رواج

Far. جای), häyjdos  (3-48) “kişi adı” (< Ar. حاجی), j nnıŋ (1-94) “canının” (< 

Far. جان). h lläjj (5-14) “pamuğu hallaç yapan alet” (< Ar. حلاجی). 

c/ç > ç  > ş D ğ şm s  



109 

 

Hece sonunda bulunan /c ve ç/ sesleri bu ağızda, aşağdaki örneklerde 

olduğu gibi zaman zaman sızılaşarak /ş/ sesine dönmüştür. Ancak dönüşme 

sırasında bir ara alafonu olan /ç / sesi değerinde de kendisini göstermektedir. 

Bir önceki konuda gördüğümüz gibi bu sesin bazen /j/ sesine dönüştüğü de 

olmuştur.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: cäl ŋaç  (1-25) “çıplak”, ḳaç maḳ (3-88) 

“kaçmak”. ü ş sjŋjl (1-15) “uç kız kardeş”, mä premeş (1-165) “büyük bokça”, 

işki < içki (3-128) “içeriye ait”, küştän < küçtan (4-88) “güçten”, köşmän (3-9) 

“göçmen”. 

Alıntı kelimedeki örnekler: gü rü  ç  < gurunc (1-119) “pirinç”  (< Far. 

‘ na  yl şt  < n ,(هیچ .Far >) ”hiştime < hiç neme (2-66) “hiç bir şey ,(گرنج ilac da 

(1-203) “caresiz işte” (< Far.; Ar. نا علاج), räwäş < raw c (3-208) “gelenek” (< 

Ar. رواج). 

d > z > s D g şm s   

Aşağıdaki alıntı kelimelerde /d/ ünsüzü sızıcılaşarak /z/ sesine 

dönmüştür. Yanlız bir örnekte söz konusu ünsüzün /s/ olduğu durumu da 

tespit edilmiştir. 

Metindeki örnekler: toza < todäh (1-241) “toplanmak” (< Far. توده), 

ḫjzmet < ḫidmät (1-36) “hizmet” (< Ar. خدمت), mäḫsímca  n < mäḫdomcan (1-

46) “bir saygı sözü” (< Ar. مخدوم). 

g > w D ğ şm s  

Kıpça grubu Türk Lehçelerinin genelinde olduğu gibi bu ağızda da Eski 

Türkçe /g/ ünsüzü sızıcılaşarak /w/ olmuştur. Bazı örneklerde ünsüzün 

düştüğüde görülmektedir. 

Metindeki örnekler:  wzu < ağızı (5-77), c w < yağ (3-174), sa  w < sağ 

(5-74), wotä wj< otag (5-127 ) “oda”,  wuredj < ağır edi (1-67), ḳ wrup < 

ḳağurup (1-223) “kavurup”, ḳuwrap < ḳugrap (4-49) “kurup”, cergede wür < 
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yerge tegür (1-134) “yere kadar”, tuwgän < toggan (5-107) “doğmuş”, 

mınowç  < munaguça (6-58) “şu kadar”, tım w < tımagu (4-99) “grip”,  alt wu 

< altagu (2-49) “altısı”, t n wun < tüne gün (5-43) “dün”, tjrkämbäwü g < 

tirkenmeguk (4-13) “bir oyun adı”, uruw nı < urugunu (3-43) “soyunu”, 

uwğ çidi  (4-27) “eklerdi”, açuwlanıp < açıglanıp (3-85) “sinirlenip”. 

k >   j> ḫ D ğ şm s  

Bu değişmenin orta noktasında bulunan /  / ünsüzünün bahsinde de 

bu ses hadisesine biraz dokunulmuştu. Süreksiz /k/ sesi hece sonunda 

bulununca sızıcılaşarak önce /  / sonrada /ḫ/ sesine dönüşmüştür. Bu ses 

olayı alıntı kelimelerde de görülmektedir. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: tentäk ljktjj(3-86) “kabadayılığı”, süyrük  

(4-47) “tanenin yeşermesi”, sü mäläk j(4-59) “bir yemek adı”, kök mäk  (4-42) 

“göm gök”, bek  (3-86) “bek”, wözbäk lärdjŋ (3-181) “Özbeklerin” u yḫu  (1-101) 

“uyku”.  

Alıntı kelimelerdeki örnekler: mäk täpkäj< mäktäbge (3-168), m ḫt p 

(5-119) “okul” (<Ar. مکتب), däḫtär < doktor (4-97) “doktor” (< Fr. doktor). 

g/k/  > ġ/ğ D ğ şm s  

Aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi /g, k,  / ünsüzleri iki ünlü ya da 

bir ünlü ve bazı sızıcı ve akıçı ünsüzlerin arasında kalınca sızıcılaşrak kalın 
ünlülerin yanında iken /ğ/ sesine, ince ve yarı ince ünlülerin yanında ise /ġ/ 

sesine dönüşmüştür. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: äğärsuwd  < aḳar subnı (1-140) 

“akarsuyu”, w ğu < oḳu (4-87) “oku”, c rığ_ yl r (5-107) “aydın aylar”, 

ḳ ğma (3-123) “bir giyisi”,  ğ lata < aḳ lata (3-214) “beyaz başörtüsü”, y ğnı 

< yaḳnı (4-73) “tarafı”, boğj m  < boḳçama (2-63) “büyük bokça”, ḳırğ jettj (2-
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140) “kırk yedi sayı”, ḳíşl ğ b areken (6-72) “köy varmış”, mäydäljğ 

mähäljmjzge < maydalık (1-167) “küçükken”, tj ediken (1-156) “dikermiş”, 

be jmjs (3-53) “paşamız”, tö ömjz (1-217) “dökeriz”, y  jz  (1-12) “ikiz”, kö  

b olı  p (2-78) “yeşerip”, t jj  yenem (5-2) “tacik annem”, sümele  woç ḳtıŋ (2-

82) “sümelek ocağının”, yeşe  mjndj (6-31) “bir oyun adı”, bjr ene (1-76) 

“biricik”. 

Alıntı kelimedeki örnekler: ıntıpağ joḳ < ittifaḳ (4-60) “ittifak” (< Ar. اتفاق), 

luğma (2-97) “lokma” (< Ar. قمهل ), tä mjl (1-223) “bitmek” (< Ar. تکمیل), 

zü lpe em (1-189) “menteşe de” (< Far. زلفک), ne jn (2-97) “ancak” (< Ar. 

 .(لیکن

 /q > ḫ D ğ şm s  

Bu değişme bu ağızda en çok rastlanan bir ses olayıd ır. Kelimenin her 
noktasında görebilmek mümkündür. Bazı / , q/ ünsüzleri  hecenin başında da 

sonunda da sızıcılaşarak /ḫ/ sesine dönüşmüştür. İster Türkçe kelimelerde 

olsun ister alıntı kelimelerde aynı şartlar altında söz konusu ünsüzler 

değişikliğe uğramıştır.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: a  ḫsiyäg (4-13) “bir oyun adı”, a  ḫsaḳ (5-

75) “aksak”, ḫatınnar < ḳadınlar (3-145), b şḫa (3-146) “başka”, b ḫşını (4-

103) “tebibi”, y ḫşí (6-92) “güzel”, çıḫs  (1-42) “çıksa”, yäḫtäŋ (1-133) 

“taraftan”, coḫlarğa (4-81) “yoksunlara”, ḳ zäḫlar (3-214) “Kazaklar”, tayäḫ 

(3-89) “dayak”, ulaḫ < oğlaḳ (3-118) “oyun adı”, azıraḫ (3-80) “daha az”, 

ḳor  ḫ (3-87) “korkak”, aş ıḫ (3-143) “aşık kemiği”, täb ḫ (1-97) “tabak”. 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: w ḫtídağı (1-196) “zamanındaki” (< Ar. 

 ,(فرق .Ar >) ”p rḫı (3-171) “farkı ,(غرق .Ar >) ”ğä rḫ wolup (3-16) “boğulup ,(وقت

m ḫul (4-39) “kabul olmuş” (< Ar. معقول), alapoç ḫ (3-104) “kavun adı” (< Far. 

 >) ”mıntıḫ < bondoq (3-89) “silah ,(مقصد .Ar >) ”mäḫsät (3-142) “hedef ,(پوچاق
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Ar. بندوق). 

2. AKICILAŞMA 

b > m D ğ şm s  

Her hangi bir hecesinde /n/ sesi bulunduran kelimelerin başındaki /b/ 

ünsüzleri bu ağızda sistemli bir biçimde /m/ olmuştur. Alıntı kelimelerin 

arasında tek örneğine rastlanmıştır. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: m yn ğı (3-191) “bahsi geçen”, mına 

(4-31) “işte”, mınç  (1-67) “bu kadar”, mınam < bilen (3-89) “birlikte”, 

mıŋmatmanda < biŋ batmanda (3-68) “yer adı”, mjmmäydj < binmeydi (3-

135) “binmez”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği: mıntıḫ < bondoq (3-89) “silah” (< Ar. بندوق). 

c > y D ğ şm s  

Arapçadan alınan kelimelerin arasında tek örneği bulunmaktadır. 

Arapçada “oturmak” anlamına gelen  älsä kökünün yer zarfı gösteren bu 

türevi söz konusu ses değişikle bu ağızda “toplantı” anlamı ile mevcudiyet 

göstermektedir. 

Metindeki örnekler: mäylis < mäclis (1-245) “toplantı” (< Ar. مجلیس), räwäydä < 

rav c (3-171) “gelenek” (< Ar. رواج). 

g/k > y D ğ şm s   

/g ve k/ ünsüzleri iki ünlü arasında kalınca akıcılaşarak /y/ olmaktadır. 

Bu değişimin gerçekleşmesi için söz konusu ünsüzlerin ince sıralı ünlülerle 

hece kurması şarttır. 

Metindeki örnekler:  änn y < ḳanı tek (6-32) “nasıl”, kiyiz < kigiz (2-56) 

“keçe”, iyirdjm < egirdim (2-56) “eğirdim”, tü yü m < tügüm (1-38) “düğüm”, tiyt 

< tegdi (4-99) “deydi”. 



113 

 

h > y D ğ şm s  

Bu ses olayı ile ilgili örnekler hep alıntı kelimelerde görünmüştür. 

Kaynak dilde /h/ olan ünsüzler bu ağızda sistemli bir biçimde akıcılaşarak /y/ 

olmuştur.  

Metindeki örnekler: mıj yjllär < muc hidler (5-28) (< Ar. مجاهد), ıbırayım 

(3-84) “kişi adı” (< Ar. ابراهیم), njkä yj e (6-12) “nikahına” (< Ar. نکاح), pätiye < 

fatihäh (1-94) “nişan” (< Ar. فاتحه), mäkkeyj < mäkkähi (6-51) “mısır” (< Ar. 

 .mjym n (3-186) “misafir” (< Far ,(اله .Ar >) ”jla  yj < ilahi (5-39) “ey allah ,(مکهی

-biys p < be hesap (3 ,(الاهیده .Far >) ”äläydä < al hidäh (5-129) “ayrı ,(مهمان

157) “geçersiz” (< Far.; Ar. بی حساب), m yj < m hi (6-55) “ay” (< Far. ماهی), 

bjrtesiyem < birtesi häm (6-38) “hiç birisi” (< Far. هم). 

w > y D ğ şm s  

Eski Türkçede /w/ olarak bilinen bu ses, kök hecenin sonunda iken /y/ 

sesine dönüşmüştür. Şüphesiz bu değişmede yanında bulunan ince sıradan 

ünlülerin büyük katkısı olmuştur. Ancak Farsça asıllı olan bir kelimede 

ünlünün kalın sıradan olması bizi önce ünlünün incelmesi sonra bu 

değişmenin gerçekleştiği kanaatine götürüyor. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: üy < ev (1-204), tüye sj (2-37) “devesi”, 

üyrüldü  < ewrüldü (2-78) “döndü”, tüyüp (2-79) “dövüp”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği: düyüm < dowom (2-62) “ikinci” (< Far. دوم). 

Ç.  SÜREKSİZLEŞME 

Bir kısmı sızıcı bir kısmı da akıcı özellikleri olan /f, ḫ, m, w, y, z/ 

ünsüzleri bir takım ses olayları sonucu süreksiz /b, c, ç, d,  , q, p/ seslerine 

dönüşmüştür. Bu ses olaylarını derlediğimiz metinde tespit ettiğimiz 

örneklerle izah edeceğiz. 
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f > b/p D ğ şm s  

Aslında bu ağızda mevcut olmayan diş dudak /f/ ünsüzü Arapça ve 

Farsça gibi dillerden geçen kelimelerle beraber bu ağıza yerleşmiştir. Ancak 
yerleşirken çok az istisna  ile büyük bir kısmı /p/ az bir kısmı da  /b/ sesine 

dönüşmüştür. Dolayısıyla buradaki ses hadisesinin temelini oluşturan bu 

değişmyi sadece alıntı kelimelerde görüyoruz. 

Metindeki örnekler: p l (5-58) “fal” (< Ar. فال), p rḳ (6-6) “fark” (< Ar. 

-p rsı (5 ,(فرض .Ar >) ”pärz (3-73) “farz ,(فتوی .Ar >) ”p tuwa (3-84) “fetva ,(فرق

97) “Farsça” (< Far. فارسی), pelän < fe‘län (5-4) “şu an” (< Ar. فعلا), p l nı (5-

83) “bahsi geçen” (< Ar. فلانی), däb urup (1-238) “davul çalıp” (< Far. دف), 

näpär (5-61) “kişi” (< Ar. نفر), cubl ştıradı (1-207) “eşleştirir” (< Far. جفت), 

t ptadan (2-18) “bez türü” (< Far. تافته), wäzı   pe (1-28) “resmi görev, vazife” (< 

Ar. وظیفه), ı  stjp  (1-61) “istifa”(< Ar.استیفاء), t ypä  (3-32) “kavim” (< Ar. طائفه), 

ḫäpjp (5-86) “hafif” (< Ar. خفیف), tjlpjn (2-122) “telefon” (< Fr. telephone), 

mıs pıridjm (5-27) “mülteci idim” (< Ar. مسافر), sı  rpj (3-65) “sadece” (< Ar. 

 .(بی مصرف .Far.; Ar >) ”bemäsräp (5-17) “masrafsız ,(صرف

z > d D ğ şm s  

Sızıcı /z/ ünsüzünün /d/ olması Arapçadan bu ağıza geçen bir 

kelimede görünmüştür.  

Metindeki örneği: ḫıdır  (3-1) “Hz. Hızır” (< Ar. خضر). 

y > c/ç D ğ şm s  

Kıpçak grubu Türk Dili’nin tipik bir özelliği olan Eski Türkçe kelime başı 
/y > c/ değişmesinin bu ağızda da görünmesi normaldir. Fakat bazı 

örneklerde /y/ sesinin /ç/ olduğu dikkat çekiçidir. Akıcı /y/ ünsüzünün /c ve ç/ 

olması olayını süreksizleşme adı ile kaydediyoruz. Bu ses hadisesi ile ilgili 

alıntı kelimelerde örnek bulunmamaktadır. 

Metindeki örnekler: c man < yaman (1-202) “yaman, kötü”, coḳ < yoḳ 
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(1-103) “yok”, çerj (1-60) “yeri”, cílḳı (2-16) “yılkı”, cjtjp (3-16) “kaybolup”, 

cjyip (2-131) “yığıp”, cuw dı (4-44) “yıkar”, cetmiş (4-11) “yetmiş sayı”, 

c züm (3-102) “üzüm”, cas ymız (1-219) “incelteceğiz”, cüzük (1-124) 

“yüzük”, cığıldı (6-21) “yıkıldı”, cıl (5-33) “yıl”. 

m >   D ğ şm s  

Bu ses olayı Arapçadan alınan tek kelimede görünmüştür. Kelime 

ortasında akıcı /m/ sesi süeksizleşerek /b/ olmuştur.  

Metindeki örneği: y r b zän < y  ramazan (5-103) “bir gelenek” (< Ar.  

رمضانیا  ). 

ḫ >  /q D ğ şm s  

Örenği az da olsa bu ağızda bu ses olayına zaman zaman rastlamak 

mümkündür. Farsça olarak bilinen iki kelimede hırıltılı /ḫ/ ünsüzünün 
süreksizleşerek /q/ olduğu görünmüştür. 

Metindeki örnekler: biyb   < bebäḫt (1-22) “zavallı” (< Far.بی بخت), 

tä täğä (2-58) “tahtaya” (< Far. تخته). 

w >   D ğ şm s  

/w/ ünsüzünün /b/ sesine dönüştüğü ses olayı Farsçadan bu ağıza 

geçen bir kelimede görünmüştür. 

Metindeki örneği: d rb z  < därw zäh (5-11) “kapı” (< Far. دروازه). 

D. SÜREKLİ ÜNSÜZLERİN ARALARINDAKİ DEĞİŞMELER 

Sürekli ünsüzlerin kendi aralarındaki eşdeğer değişikliklerinin bir kısmı 

sabit olmasalar da bir kısmı sağlam kurallara dayanarak aralarında bir takım 
değişiklikler yaşamıştır. Söz konusu değişiklikten kasıtımız /f, l, n, ŋ, r, ş, w, 

y/ ünsüzlerinin /ğ, j, l, m, n, ŋ, s, w, y/ gibi ses değerinde görünmesidir. 

f > w D ğ şm s  
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Alıntı kelimelerdeki /f/ sesleri  bu ağızda hemen hemen bütünüyle /p/ 

olurken aşağıdaki örnekte ise /w/ olmuştur. 

Metindeki örneği:  wğanıst ŋ  < afğanistan (3-11) “yer adı” (< Far. 

 .(افغانستان

l > n D ğ şm s  

Arapça asıllı bir kelimede görünen bir ses olayıdır. Metinde pek 

örneğine rastlanmadı ise de /l/ sesi ile başlayan alıntı kelmelerde yaygın olan 

bir ses hadisesidir. 

Metindeki örneği: nekjn (1-186) “ancak” (< Ar. لیکن). 

n > l D ğ şm s  

Taranan metinde bu kelime ile birkaç yerde bu şekilde karşılaştık. Bu 

değişmeye aykırılaşma diyebiliriz aslında. /n ve m/ seslerinin arasındaki ünlü 

düşünce aykırılaşmış olabilir. 

Metindeki örneği: ğälmettj (6-61), ğälmet < ğänimät (6-52) “daha iyi” (< 

Ar. غنیمت). 

n > m D ğ şm s  

Teklik 1. şahıs ekinin /m/ ünsüzü /pm < pp/ benzeşmesine uğrayınca 

sonunda bulunan /n/ sesi çoğu zaman /m/ olur. Bu değişmeyi kaideli bir 

biçimde bu ağızda görmek mümkün. 

Metindeki örnekler: j tıpam cılap(5-24) “ağlıyordum”, jıbertjppem (1-

75) “göndermişim”, b rıppam < barıpman (6-46) “gittim”, ḳappam < ḳalıpman 

(5-60) “kalmışım”. 

n > ŋ D ğ şm s  

Daha çok kelime sonunda bulunan /n/ sesi /ŋ/ olmuştur. Bu ses 

olayının çoğu /-dAn/ çıkma halı ekinin sonunda görünmüştür. Alıntı 
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kelimelerde ise tek örneği mevcuttur. 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: cığılğ nn ŋ ü stü  e (6-48) “düşer 

düşmez”, atad ŋ  ltı (6-8) “babadan”. 

Alıntı kelimelerdeki örneği: güzäräŋjnj (3-142) “geçimini” (< Far. گذاران). 

ŋ > y D ğ şm s   

Özbekçenin Karlok ağızlarında tä i “asla” (metin dışı) biçiminde 

yaşamakta olan bu sözcük bu ağızda aşağıdaki şekilde gelişmiştir. 

Metindeki örneği: täyyi < taŋi (2-90) “asla”. 

r > l D ğ şm s   

Bu ses olayı Arapçadan alınan kelimerin birinde görünmüştür. Kelime 

sonunda bulunan /r/ ünsüzü akıçı /l/ sesine dönüşmüştür.  

Metindeki örneği: zärjletj (6-77), zä rjl (4-24) “gerekli, mecbur” 

(<Ar.ضرور).  

ş > s D ğ şm s  

Alıntı kelimelerin birkaçında esas dilde /ş/ olan bazı ünzüzler /s/ 

olmuştur.  

Metindeki örnekler: säcereden < şäcäräh (6-75) “soyağacı” (< Ar. 

-ş w s < ş baş (6 ,(شوله .Far >) ”süllänj < şülleni (4-28) “bir yemek adı ,(شجره

45) “aferim” (< Far. شاباش). 

w > ğ D ğ şm s  

Eski Türkçede /v/ ya da /w/ olarak gösterilen bu ünsüz aşağıdaki bir 

örnekte /ğ/ sesine dönüşmüştür. 

Metindeki örneği: ḳoşuğuç < ḳoş awuç (4-30) “avuç”. 
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y > j D ğ şm s  

Özellikle kelime başında görülen bu değişme bu ağızda çokca 

rastlanan bir ses hadisesidir. Eski Türkçe kelime başı /y/ sesinin bir kısmı bu 

değişimi yaşamıştır. Günümüz Modern Kazakça’nın en tipik özelliklerinden 

biri olan bu hususiyeti taşıyarak  onun takibinde olduğunu ortaya koymaktadır. 

Metindeki örnekler: jem (2-143) “yem”, jerde (1-255) “yerde”, jiredj (1-

260) “yürür”, jıbertjppem (1-75) “göndermişim”, jjbjnj (4-94) “ipini”, joḳ (4-60) 

“yok”, jaman (5-6) “yaman”, j tıp (5-25) “yatıp”, jedj (5-28) “yedi”. 

 

ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 

Aşağıdaki örneklerin tamamında iki ünsüzün bir birine benzeştiğini 

tespit ettik. Bu benzeşme mutlaka yan yana gelen iki ünsüzün, birinin 

diğerine bıraktığı etkisinden kaynaklanmıştır. Söz konusu etkileşim Dil Bilgisi 

tabirince ya ilerleyici benzeşme veya gerileyici benzeşme yolu ile 

gerçekleşmiştir. Benzeşmiş iki ünsüz bazen iki kelime birleşince bazen de 

kökler ek alınca yan yana gelmiştir. Aralarındaki seslerin düşmesi veya 

erimesi ile yan yana gelerek benzeşmiş olan örnekleri de mevcuttur. İki 

ünsüzün arasındaki düşen seslerin çoğu ünlülerdir. Bunun bir kısmını 

tamlama ekleri teşkil etmektedir. 

Buradaki ses hadiselerinin sebebi ve gelişmiş yönleri bir birineden pek 

farklı olmadığı için anynı neden aynı sonucu har örnekte tekrarlamaktansa 

incelediğimiz örneklerden yola cıkarak  fikrimizi yukarıdaki genelleme ile izah 

etmeye çalışiyoruz. Ayrıca kelimelerin açılımını göstererek ses olaylarının 

farklı yorumlanabileceği düşüncesinden kaçınmıyoruz.  

Bu konu ile ilgili  söylememiz gereken başkabir mesele eklerle kökeler 

arasındaki ünsüz benzeşmeleridir. Ünsüz Uyumu bahsinde gördüğümüz 

üzere kökler ek alırken sonunda bulunan tonlu ve tonsuz ünzüzlerin uyumuna 
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göre ek seçerler. Yani ekler son sese tonluluk tonsuzluk açısından benzemek 

zorundadır. Bu konuyu benzeşmekten ziyade köklerle eklerin arasında bir 

tercih meselesi olarak düşüdüğümüz için Ünsüz Uyumu bahsinde inceledik. 

Fakat eklerin başındaki ünsüz kökteki son sesi kendine benzetti ise bir 

bezeşme niteliğinde kabul ederek bu konuya tabi tuttuk. Boğumlanma 

açısından bir birine benzeşmiş ünsüzlerin örnekleri aşağıdakilerdir.  

cş > şş Benzeşmesi 

Metindeki örneği: h şşermetb y < h ci şer muhämmäd (1-2) “kişi adı”. 

dl > ll B nz şm s  

Metindeki örnekler: mıj yjllär < muc hidler (5-28) (< Ar. مجاهد), 

moysäpjller < muysafidler (6-41) “yaşlı dede” (< Far. موی سفید), ä wle llj < 

äwl dlı (1-25) (< Ar. اولاد). 

ft > tt Benzeşmesi 

Metindeki örneği: attabanı <  ft bähni (3-182 ) “ibriki” (< Far. آفتابه). 

hk >    B nz şm s  

Bu örnekte /h/ ünsüzünün düştüğü, onun telafisi olarak da /k/ 

ünsüzünün ikizleştiği düşünülebilr. 

Metindeki örneği: mäkkem < mähkäm (6-86) “sıkı” (<Ar. محکم). 

kg > kk Benzeşmesi 

Metindeki örneği: yekkün < eki gün (4-46) “iki gün”.  

mb > mm B nz şm s  

Metindeki örneği: zulımmınan < zulm bilen (2-7) “zülüm ile” (<Ar. ظلم).  

md > mn Benzeşmesi 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: cerjmnen < yerimden (1-71), keljnnen 
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< kelinden (2-101) “gelinden”,  änn y < ḳanıday (6-32) “nasıl”, yadı mnan < 

y dımdan (2-139) “aklımdan”. 

Alıntı kelimedeki örneği: gudamnan < gud mdan (1-64) “tahır 

deposundan” (< Far. گدام). 

md > nd > nn Benzeşmesi 

Metindeki örneği: yenn_an  < emdi ana (1-92) “şimdi ise”. 

ml > mn Benzeşmesi 

Metindeki örneği: yenjmnar < enemlar (2-19) “annemler”.  

nb > mb B nz şm s  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: wombeş < on beş (5-25) “onbeş sayı”, 

cıldam berma < yıldan beritaman (2-46) “yıldan beri”, ḳíy nnam bolamıs  < 

ḳıyandan bolamız (1-3) “yer adı”, mem bos  < men bolsa (2-44) “ben ise”, 

mennäm bjr < menden bir (5-51) “benden bir”. 

Alıntı kelimedeki örneği: wö tämbektjŋj< wätänbekniŋ (3-53) “kişi adı” 

(< Ar. وطن). 

nb > mm B nz şm s  

Metindeki örneği: yeşitkemmjnen < eşitken bilen (2-139) “işittiysem 

de”. 

np > mp B nz şm s  

Metindeki örneği: ḳalım palın ;ı m (6-95) “halı malı”. 

nd > nn Benzeşmesi  

Metindeki örnekler: y seŋennen < es ingenden (1-64) “akıllandıktan”, 

wonnäyjn < on dak (3-89)  “onun gibi”, de enneyin < degen dek (1-254) 
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“dediği gibi”, şu nn yin < şun dek (5-13) “şöyle”,  änn y < ḳan dak (6-32) 

“nasıl”, sepkenneŋ < sepkenden (6-61) “serptikten”, şonn ŋ < şondan (5-34), 

şonna < şonda (3-158) “o an”,  lçınnan < alçından (3-20) “yer adı”. 

ng > n& Benzeşmesi  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: bağlaŋ&a < bağlanga (2-16) “yer adı”, 

 äzän&ä < ḳazanga (1-224) “tencereye”, tam&a < tamga (1-171) “eve”, 

turğaŋ&a < turganga (6-83) “dururken”. 

Alıntı kelimedeki örneği: naŋ&a < nanga (2-15) “ekmeğe” (< Far. نان). 

ng > nŋ > ŋŋ Benzeşmesi  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: mıŋŋa < bunga (6-92) “buna”, cäŋŋa < 

yanga (4-88) “yeni”, köŋŋü ç dj < köngüçedi (4-109) “kabul ederdi”. 

Alıntı kelimedeki örneği:  wğanıstanŋa < afğanistanğa (3-87) “yer adı” 

(< Far. افغانستان). 

ng > ŋg/ŋğ Benzeşmesi  

Metindeki örnekler: keljŋge < kelinge (1-190) “gelin için”, ḳığaŋğa < 

ḳılganga (4-78) “yapana”, kü ŋge  < künge (1-81) “günde”, bağlaŋ&a < 

bağlanga (2-16) “yer adı”. 

nk/n  > ŋ /ŋ  Benzeşmesi 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: sepkenneŋ kö re < sepkenden (6-61) 

“serpmektense”, şonn ŋ bo gän < şondan (5-34) “ondan olmuş”, ḳolımnaŋ 

ke en < ḳolumdan (2-55) “elimden gelen”, bjr ŋ kälmä ä < biren (3-194) 

“birer kelimede”, ḳädjmneŋ ḳağan <  ädimden (6-81) “eskiden kalmış”, 

körgöŋ kunum < körgen (2-97) “gördüğüm günler”, c maŋ ḳış < yaman (2-28) 
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“kötü kış”, qíy ŋ qíşl ḳ < ḳıyan (2-1) “yer adı”. 

Alıntı kelimedeki örneği: iŋ jl pkä < in il b (5-21) “devrim” (< Ar. 

 .(انقلاب

nl/mI > nn/mn B nz şm s  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: äğäyinnerj < ağainileri (1-46) 

“kardeşleri”, türmenner < türkmenler (3-61) “Türkmenler”,  yınnı < ayınlı (3-

42) “boy adı”, kü nnerdj < künlerni (2-94) “günleri”, ḫatınnar < ḳadınlar (3-145) 

“kadınlar”, tızennep < tizenlep (6-24) “diz çöküp”, qíyínnıḳtı < ḳıyınlıḳnı (2-91) 

“zorluğu”, c tḳannardı < yatḳanlarnı (1-143) “yatan kişileri”.  

Alıntı kelimedeki örnekler: yeşann rdı (6-67) “seyyitler” (< Far. ایشان), 

tuḫumnard n < toḫmlardan (3-108) “tohumlardan” (< Far. تخم), bjbj 

pätmamnar   < bibi fatmamlar (4-65) “Hz. Fatma”, ḳ wmnarımızgä < 

 äwmlarımızga (3-106) “milletimize” (< Ar. قوم), dımn nıp < dämlenip (4-47) 

“demlenip” (< Far. دم). 

nl > mn B nz şm s  

Metindeki örnekler: keljmnerjme < kelinlerime (2-97) “gelinlerime”, 

tü mnü  ü dän < tünlüküden (5-114) “deliğinden”. 

nm > mm Benzeşmesi 

Metindeki örnekler: uruşḳamma < uruşḳan mı (3-59) “savaşmış mı”, 

üylämmäkçinğ  < evlenmekçinge (3-162) “evlenmek için”, mjmmäydj < 

binmeydi (3-135) “binmez”, bergemmjz < bergenmiz (1-119) “vermişiz”, 

 ŋs m mıŋŋa < ansan mınga (6-92) “sonra buna”, bjläy ppamma < bile 

yatıpman mı (2-89) “bilmiyorum”, ke emmjz < kelgenmiz (1-9) “gelmişiz”, 

kü mmä < kün mü (4-40) “gün mü”. 
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ny > yy B nz şm s  

Metindeki örneği: bjrey_yelljk < biren ellik (6-25) “yaklaşık elli adet”. 

ŋl > ŋŋ B nz şm s  

Metindeki örneği: ḳıŋŋarendj < ḳılıŋlar endi (3-73) “artık yapın”. 

pb > pp B nz şm s  

Metindeki örnekler: wöte köppala < öte köp bala (1-233) “daha çok”, 

kö p pomasa < köp bolmasa (4-77) “değilse”, däḫtärgä_pparay tır < 

docteurga alıp bara yatır (4-99) “doktora götürüyorlar”, apparadı < alıp bardı 

(3-172) “götürdü”, abberdjm < alıp berdim (5-37) “ona aldım”. 

pb >    B nz şm s  

Metindeki örnekler: b ob b rdım < bolup bardım (1-105) “olarak 

vardım”, kobbala < köp bala (6-16) “daha çok”. 

    >      B nz şm s  

Metindeki örneği: kjta  b _b  reken < kitabı bar eken (5-95) “kitap 

varmış” (< Ar. کتاب). 

pm/bm > pp B nz şm s  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: b rıppam < barıpman (6-46) “gitmişim”, 

ḳappan  < ḳalıpman (1-147) “kalmışım”, köçjppen < köçüpmen (2-35) 

“göçmüşüm”, yeşitäyäpp n < eşite yatıpman (1-232) “işitiyorum”, tappağan < 

tapmagan (2-136) “bulamayan”, ḳıppıs < ḳılıpmız (2-135), deppjs < depmiz 

(1-58) “demişiz”, tappadım < tapmadım (6-32), bjläy ppamma < bile 

yatıpman mı (2-89) “biliyor muyum”, ç ppa < çäpma (6-38) “ters”.  

Alıntı kelimedeki örneği: bekjt ppjz < bekitabmiz (5-98) “kitapsızız” (< 
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Far.; Ar. بی کتاب). 

rl > ll B nz şm s   

Metindeki örneği: sjy s lları mızıŋ < siyah särlerimizniŋ (3-200) 

“kadınlarımızın” (< Far. سیاه سر). 

rn > rd B nz şm si 

Metindeki örnekler: yenemalardıŋ_altan (2-139) “annem gillerin”, 

wözbäk lärdjŋj(3-181) “özbeklerin”. 

rt >    B nz şm si 

Metindeki örneği: yettänj < erteni (3-138) “ertesigün”. 

tc > cc Benzeşmesi 

Metindeki örneği: kü ncüc cällebljg < küncüt cäll blik (2-17) “susam 

ticareti” (< Ar. جللاب). 

tl > ll B nz şm s   

Türkçe kelimelerdeki örnekler:  llı < atlı (6-20) “atlı”, alları < atları (3-

106) “isimleri”, ḳullu < kutlu (5-107), woll tım < otlattım (5-59) “güttüm”, 

häyilläytj ännj < hayıtlaytığanını (4-107) “bayramlaştığını”, ḳ llama < 

ḳatlama (2-109) “bir hamur yemeği”, ḳalla < ḳatla (1-117) “kere”, ḳoŋrallar < 

ḳoŋur atlar (3-62) “boy adı”. 

Alıntı kelimedeki örnekler: ḳuw llı (1-229) “kuvvetli” (<Ar.قوت), 

zallardan (3-102) “eşyalardan” (< Far. ذات). 

ts/st > ss B nz şm s  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: ḫoşu tuss_ n  < ḫoşu tutsa ana (1-

113) “isterse”,  yss yäm < aytsa häm (5-120) “söylese de”, cesse < yetse (1-
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117) “yetişse”, kessä < ketse (3-172) “gitse”, pätiyesse < f tihasıda (1-118) 

“nişanında”. 

Alıntı kelimedeki örneği: täressuwmızı < tah rät suwumuznu (1-77) 

“abdest suyumuzu” (< Ar. طهارت). 

zd > zz B nz şmesi 

Metindeki örnekler: babamızz ŋ < babamızdan (5-9) “dedemizden”, 

bjzzj < bizniŋ (5-89) “bizim”. 

zs > ss B nz şm si 

Metindeki örneği: bässjn < bazisini (6-43) “bazısını” (< Ar. بعضی). 

 

AYKIRILAŞMA 

Kırgız Türkçesinde olduğu gibi bu ağızda da aynı ses niteliği taşıyan 

veya boğumlanma açısından bir birine yakın olan iki komşu ünsüzden biri 

boğumlanma noktasını diğerinden ayırarak ya da uzaklaştırarak başka bir 

ünsüze dönüşmüştür. 28 Aykırılaşma veya benzeşmezlik diyebileceğimiz bu 

ses olayını aşağıdaki kelimelerde görmek mümkün. 

nm > n  Ay ırıl şm sı 

Metindeki örneği: tjrkämbäwü g < tirkenmaguk (4-13) “bir çocuk 

oyunu”. 

tl > ll > ld Ay ırıl şm sı 

Metindeki örneği: ḳuwaldıraḳ < ḳuwwälliraḳ < ḳuwwätliraḳ (1-123) 

“daha güçlü” (< Ar. قوت). 

 

                                                                 
28

 Konu ile ilg ili detaylı b ilg i için bkz: A. g. e., s. 98.  
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ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

Bu ağızda bazı ünsüzlerin ikizleşme meselesi sıkça rastlanan bir ses 

olayıdır. Özbek yazı dilinde daha çok sayı isimlerinde zaman zaman görülen 

bu olay bu ağızda diğer bazı kelimelerde de mevcuttur. Çoğunluğu alıntı 

kelimelerde olmak üzere metinde bulunan yirmiden fazla kelimede bu hadise 

tespit edilmiştir. Bir kısmı başka bir sesin düşmesi veya erimesine telafi 

olarak ikizleşti ise de bir kısmını bu sebeple açıklamak zordur.  Örnek 

kelimelerin eski halını gösterek olayın daha net anlaşılmasını sağlıyoruz.  

/d/ Ünsüzünün İ  zl şm s  

Metindeki örneği: sa  dde < s däh (5-98) (< Far. ساده).  

/ç/ Ünsüzünün İ  zl şm s  

Metindeki örneği: bäççe < bäçäh (2-131) “çocuk” (< Far. بچه). 

/k/ Ünsüzünün İ  zl şm s  

Metindeki örnekler. säkkjz (6-29) “sekiz sayı”, toḳḳuz (2-52) “dokuz 

sayı”, hökkü z e < öküzge (2-143) “öküze”. 

/l/ Ünsüzünün İ  zl şm s   

Türkçe kelimelerdeki örneği: gälljra  ḳ < galuraḳ (6-47) “daha tembel”. 

Alıntı kelimedeki örneği: tılla < tila (1-124) “altın” (< Far.تیلا).  

/m/ Ünsüzünün İ  zl şm s  

Metindeki örnekler: hämme < hämäh (2-8) “herkes” (< Far. همه), 

ḳımm tob <  imät bolup (1-93) “pahalılaşıp” (< Far. قیمت). 

/n/ Ünsüzünün İ  zl şm s  

Metindeki örneği: kü nnj ä < künüge (5-50) “her gün”. 
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/r/ Ünsüzünün İ  zl şm s  

Türkçe kelimelerdeki örneği:  ä rrjdjm < ḳarıdım (1-232) “yaşlandım”. 

Alıntı kelimedeki örneği: pírr  < poräh (2-118) “tam” (< Far. پوره). 

/t/ Ünsüzünün İ  zl şm s   

Türkçe kelimelerdeki örnekler: kätte < käte (6-10) “büyük”, worttasta < 

ortasıda (1-116) “ortasında”, bjrtte < birte (1-254) “bir tane”, jettj < yeti (5-4) 

“yedi”, yertten < erte (6-83) “erken, yarın”.  

Alıntı kelimedeki örneği: pıtt k ş nj < botähkaş nniŋ (6-46) “yer adı” 

(< Far. بوته کشان). 

/y/ Ünsüzünün İ  zl şm s   

Metindeki örnekler: äyye < häye (1-222) “evet”, täyyi < taŋi (2-90) 

“asla”,  äyyinemnjŋ < ḳayın enemniŋ (2-93) “kaynanamın”. 

/z/ Ünsüzünün İ  zl şm s   

Metindeki örneği: tazz  < t zäh (4-53) “yeni, temiz” (< Far. تازه). 

 

İKİ ÜNSÜZÜN BİRLEŞMESİ 

Birleşen iki ünsüzün bir kısmı ikiz ünsüzlerden oluşurken diğer kısmı 

ise benzeşen iki ayrı ünsüzlerden meydana gelmiştir. Türkçe kelimelerin 

çoğunda kelime sonundaki sesle ekin başındaki sesler birleşmiştir veya 

birleşen iki kelimenin sonunda ve başındaki sesler kaynaşmıştır. Alıntı 

kelimelerin bir kısmında özellikle Arapça asıllı kelimelerde “şedde” ile 

gösterilen ikiz seslerin birleştiğini görüyoruz. 

  /qq >  /q B rl şm s  
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Metindeki örnekler: än ḳa < ana yaḳḳa (6-28) “o tarafa”, appaḳana < 

appaḳḳana (5-123) “bembeyaz”, ḳíşlaḳa < ḳışlaḳḳa (6-67) “köye”. 

kk >   B rl şm s  

Metindeki örneği: dü k nj < dükk n (5-16) “dükkan” (< Ar. دکان). 

mm > m B rl şm s  

Metindeki örneği: ḳ wmızdan <  äwmımızdan (6-101) “halkımızdan” 

(< Ar. قوم).  

nb > mm > m B rl şm s   

Metindeki örnekler: wöskämjnäm < ösken bilen (4-49) “yeşerse de”, 

b rğämın  < bargan bilen (1-259) “gitse de”.  

ng > ŋŋ > ŋ B rl şm s  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: j ŋa < yangı (5-107) “yeni”, ḳazaŋa < 

ḳazanga (4-27) “kazana”, woŋa < onga (4-69) “ona, onunla”, s ŋ  < senge 

(6-86) “sana”, meŋä < benge (5-35) “bana”, sepkeŋe < sepkenge (6-59) 

“serptiğinde”, üyläŋäsän < üylengen soŋ (3-214) “evlendikten sonra”, 

y seŋennen < es engenden (1-64) “akıllanınca”, kjşäŋä < kişenge (5-70) 

“kişene”. 

Alıntı kelimedeki örneği: n ŋ < näng (1-126) “ekmeğe” (< Far. ننگ), 

mäydäŋä < mäyd nga (5-104) “meydana” (< Far. میدان). 

nm > mm > m B rl şm s   

Metindeki örneği: majardamäna   < macardanman ha (5-3) “yer adı”.  

nl > nn > n B rl şm s   

Metindeki örnekler: kjşänä ä < kişenlerge (5-69) “kişenlere”, tızennep 

< tizenlep (6-24) “diz çöküp”, şon rdı < şonlarnı (3-178) “onları”. 
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nn > n B rl şm s   

Metindeki örneği: sünetj < sünnäti (2-138) “sünet olmak” (< Ar. سنتی). 

ŋl > ŋn > ŋ B rl şm s   

Metindeki örneği: ḳıŋar < ḳılıŋlar (3-74) “yapınız”. 

nd > nn > n B rl şm s   

Metindeki örnekler: kü nü z < kündüz (5-120) “gündüz”, şu neyi < 

şundayın (6-99) “şunun gibi”, iynen < iyniden (3-128) “omuzundan”. 

pb > pp > p B rl şm s  

Metindeki örneği: aparadı < alıp baradı (2-128) “götürür”. 

pb > bb > b B rl şm s  

Metindeki örneği: tobop < top bolup (6-70) “toplanıp”. 

pm > pp > p B rl şm s  

Metindeki örnekler: t päy < tapmay (1-147) “bulamayıp”, üyläntjrjpän 

< evlentiripmen (3-160) “evlendirmişim”, işläpän < işlepmen (5-13) 

“çalışmışım”, w ḳutıpa < okutup ma (5-69) “okutmuş mu”. 

rr > r B rl şm s   

Metindeki örneği: abdıraman < abdürrahm n (5-88) “kişi adı” (< Ar. 

 .(عبدالرحمان

tt/dt > t B rl şm s   

Türkçe kelimelerdeki örnekler: üste < üstüde (1-165) “üstünde”, äytj < 

ayttı (5-75) “dedi”, tö rte < törtte (6-37) “dört adet”, woll tım < otlattım (5-59) 

“otlattım”. 

Alıntı kelimedeki örnekler: gärtey < gärd dey (2-78) “çok az” (< Far. 
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هتالب .älbete < älbättäh (6-61) “elbette” (< Ar ,(گرد ). 

tl > ll > l B rl şm s   

Metindeki örneği: wo latıp < otlatıp (5-60) “otlatıp”, häyläb < hayıtlap (4-

108) “bayramlaşıp”. 

ww> w B rl şm s  

Metindeki örneği:  w l < äwwäl (5-10) “evvel” (< Ar. اول). 

 

ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

Düşen ünsüzlerin çoğu kelime ve hece sonunda bulunan ünsüzlerdir. 

Bunun bariz bir örneği sonu /l/ ile biten tek heceli fiillerdir. Bu ünzüzlerin bir 

çoğu sızıcılaştıktan sonra eriyip düşmüştür. Kelimenin diğer hecelerinde de 

düşen ünzüzlerin örneği mevcuttur. Aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi 

düşen ünsüzlerin bulunduğu kelimelerin çoğu alıntı kelimelerdir. 

/b/ Düşmesi 

Metindeki örneği: köçkönde yop < köçkendey bolup (1-184) “göçer 

gibi”. 

/d/ Düşmesi 

Metindeki örneği: bän < bänd (6-23) “engel” (< Far. بند).  

/g/ Düşmesi 

Metindeki örnekler: ulu < oglu (4-9) “oğlu”, ul ḳ < oglaḳ (6-17) “bir 

oyun adı”, ḳoluŋ zä < ḳoluŋuzga (5-82) “elinize”. 

/h/ Düşmesi  

Metindeki örnekler: ämelden < hämälden (6-55) “birinci aydan” (< Ar. 

 ,(گناه .Far >) gün  < gun h (5-30) ,(نیکاه .Ar >) ”nik  < nik h (6-90) “nikah ,(همل
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a  wara <  w räh (5-20) “yurdundan olmuş” (< Far. آواره), näzärjye < näzäryäh 

(6-79) “görüş” (< Ar. نظریه), bewe < bewäh (6-86) “dul” (< Far. بیوه), m ywe < 

mewäh (1-213) “meyve” (< Far. میوه), wözjmem < özüm häm (4-37) “kendim 

de” (< Far. هم), ḳız m < ḳız häm (6-98) (< Far. هم), çereyjŋjz < çehrähiŋiz (5-

85) “simanız” (< Far. چهره), abdıraman < ’ädürrähm n (5-88) “kişi adı” (< Ar. 

-märjn < mährini (1 ,(رحمتی .Ar >) ”r mätj < rähmäti (6-40) “rahmetli ,(عبدالرحمان

114) “başlık parasını” (< Ar. مهر), m rüm < mährum (3-137) “mahrum” (< Ar. 

 .(محروم

/ / Düşm s   

Metindeki örnekler: co < yoḳ (3-170) “yok”, b ry ; ıdan < beri yaḳıdan 

(4-95) “bu tarafından”. 

/k/ Düşm s   

Metindeki örnekler: türmenner (3-61) “Türkmenler”, kjçene (1-18) 

“küçük”. 

/l/ Düşm s   

Metindeki örnekler: kep < kelip (1-115) “gelip”, ḳımadı < ḳılmadı (2-

138) “yapmadı”, ḳağan < ḳalgan (6-71) “kalan”,  säk < alsaḳ (5-47), bop < 

bolup (5-29), ketäyjg < keteylig (5-119) “gidelim”. 

/n/ Düşm s   

Türkçe kelimelerdeki örnekler: bareke < bar eken (5-76) “varmış”, 

bjlämä < bilemen (5-79) “biliyorum”, r zımä < r zıman (5-39) “razıyım”, 

mınna < bundan (5-90), şonna < şondan (5-80) “ondan”, tama < taman (6-44) 

“yön”, keyi < keyin (4-51) “sonra”, ber äsä < bergen soŋ (3-73) “verdikten 

sonra”, boğdayı < boğdaynı (1-65) “budayı”, bjzj < bizni (5-9) “bizi”. 

Alıntı kelimedeki örneği: mäsälä < mäsälän (5-84) “örneğin” (< Ar. 
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 .(مثلان

/r/ Düşm si 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: wola < olar (3-187) “onlar”, kjşänä ä < 

kişenlerge (5-69) “kişenlere”, ce ä < yerge (3-172) “yere”, ğälmettj < 

ğänimättir (6-61) “daha iyi”, nesänj < nerseni (3-183) “nesneyi”. 

Alıntı kelimedeki örnekler: ä ä < ägär (5-54) “eğer” (< Far. اگر), mä äm 

< mägär häm (5-51) “meğer” (< Far. مگر), ro ykä < roykar (5-12) “pencere” (< 

Far. رویکار), djgä < digär (5-34) “diğer” (< Far. دگر),  ḫı < aḫır (5-27) “son” (< 

Ar. آخر), näpelerdj < näfärlarni (6-45) “kişileri” (< Far. نفر), gätäy < gärd dey 

(3-194) “çok az” (< Far. گرد). 

/s/ Düşm si 

Metindeki örneği: mäçit < mascid (3-22) “mescit” (< Ar. مسجد).  

/y/ Düşm s   

Türkçe kelimelerdeki örnekler: wonaş r < on yaşar (2-122) “on 

yaşında olan”, üçüzü  yelljkj < üç yüz ellik (1-56) “üçyüz elli”, än ḳa < ana 

yaḳḳa (6-28) “o tarafa”. 

Alıntı kelimedeki örneği: ü süpbek < yusuf bek(3-68) “kişi adı” (< Ar. 

 .(یوسف

/t/ Düşm s  

Türkçe kelimelerdeki örneği: körsäsäŋjz < körsetseŋiz (3-198) 

“gösterseniz”. 

Alıntı kelimedeki örnekler: les < liste (6-41) “liste” (< Fr. liste), wa  ḫ (6-

8) “vakit” (< Ar. وقت), şikäs < şikäst (3-72) “yenilgi” (< Far. شکست), gö  ş < goşt 

(4-33) “et” (< Far. گوشت), p ḳ  < fä ät (6-31) “fakat” (< Ar. فقط), biybäḫ < 
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bebäḫt (1-14) “zavallı” (<Far.بی بخت). 

/z/ Düşm s  

Metindeki örneği: sjler < sizler (3-61) “siz”. 

/ yın/ Düşm s  

Metindeki örnekler: äm ljm < ’ämälim (5-91) “alışkanlığım” (< Ar. عمل), 

 mjkjnj < ’ämikini (6-11) “amacanın” (< Ar. عمک), aza  bı < ’az bı (6-64) 

“azabı” (< Ar. عذاب), m ljm < mä’lom (5-22) “belli” (< Ar. معلوم), mä njsjnj < 

mä’nisini (5-99) “anlamını” (< Ar. معنی), nimet < ne’mät (1-212) “nimet” (< Ar. 

بعیتتا .täbjyät < tabi’iyät (3-72) “boyun eğmek” (< Ar ,(نعمت ), bädäz < bä’däz 

(3-8) “dan sonra” (< Ar.; Far. بعداز). 

D ğ r S s Düşm s  

şöytü p < şunday etip (4-66) “şöyle edip”, bı   tjp < bunday etip (5-16) 

“böyle edip”, än ḳa < ana yaḳḳa (6-28) “o tarafa”, keyman < keyin taman (6-

28) “geri”, ḳ yrj < ḳa yeri (6-27) “nere”,  tamı < atamnıŋ (2-37) “babamın”, 

njm  bjlem < neme bilemen (1-163) “ne bileyim”, ḳılas < ḳılasız (6-82) 

“yaparsınız”, çiyr tas < çiyratasız (2-57) “dağıtırsınız”, soräysma (4-26) “sorar 

mısınız”, ü rgäŋŋänttä < ürgangandır da (4-104) “öğrenmiştır işte”, 

bjlätjgänttä < biletığandır da (4-104) “biliyordur”. 

 

ÜNSÜZ TÜREMESİ 

Bu ağızda ünsüz türeme hadisesi özellikle kelime başında olmuştur. 

Eski Türkçe yuvarlak ünlülerle başlayan kelimelerin başında mutlaka /w/ ya 

da /h/ sesi türemiş bulunuyor. İnce ve düz ünlülerle başlayan kelimelerin 

başında ise bir /y/ ünsüzü türemiştir. Bu iki hadise kurallı bir biçimde 
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yaygınlaştığı için bir kaç istisnası hariç alıntı kelimeler de buna uymak 

zorunda kalmıştır. Türemiş olan bu ünsüzler iki birleşmiş kelimenin arasında 

kalınca gerek duyulmadığından düşüyorlar. 

Bunun dışında kelime ortasında da türemiş ünsüzlerin örneklerine 

rastlamak mümkündür. Özellikle bazı açık hecelerin sonunda bir ünsüz 

türeyerek hecenin kapanmasını sağlamıştır. Aşağıdaki örneklerde bu 

hadiseyi görmek mümkün. 

/b/ Türemesi 

Metindeki örneği: ḳımbatçılıḳ <  imät (2-12) “her şeyin pahalılaşması” 

(< Far. قیمت).  

/n/ Türemesi 

Türkçe kelimelerdeki örneği: täğín < taḳı (1-218) “tekrar”. 

Alıntı kelimedeki örneği: nätjncesj < näticähsi (6-78) “sonuçta” (< Ar. 

  .(نتیجه

/y/ Türemesi 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: yenj < emdi (4-75) “şimdi”, yeneredj < 

inerdi (1-183), yesjmde < esimde (2-97)  “aklımda”, y ktj < ekti (1-64), yekj < 

eki (6-93) “iki sayı”, yeljmjzgä  < elimizge (5-119) “yurdumuza”, yeşe  < eşek 

(6-31), t yjgjstanda < tacikistanda (3-12) “yer adı”, aḳrapḳ çey < aḳrabgaça 

(6-56) “8. aya kadar”, tıramağaçey < tirm hgaça (6-90) “son bahara kadar”, 

bogän ydjk < bolgan edik (5-56) “olmuştuk”, äpke içiydj < alıp kelgiç edi (3-

108) “getirirdi”, coğuydı < yoḳ edi (4-97) “yoktu”, kettjyuw < ketti wä (6-95) 

“gitti ve”, ḳíptíyu < ḳılıptı wä (5-101) “yapmış ve”.  

Alıntı kelimedeki örnekler: m ywe < meväh (1-213) “meyve” (< Far. 
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 häyjdos  < h ci dost ,(بی بخت.Far>) ”biyb   < bebäḫt (1-22) “zavallı ,(میوه

muhämmäd (3-48) “kişi adı” (< Ar. حاجی), yeş n < eş n (6-73) “seyyit” (< Far. 

keçeyj < keçe-i ,(دیوانه .Far >) ”diyw na < dewanäh (5-69) “aptal ,(ایشان  (5-120) 

“-nın geçesi” ( Farsça tamlama eki). 

/w/ Tür m si 

Türkçe kelimelerdeki örnekler: wözü njŋj< özünüŋ (3-24) “kendisinin”, 

wö tü rü  kj< ötürük (1-60) “yalan”, wö tüp < ötüp (3-85) “geçip”, wösüp < ösüp 

(4-42) “büyüyüp”, wö rme jnj < örmekini (1-149) “dokuma tezgahını”, wördä < 

o yerde (3-21) “orada”, wöltü rü p < öltürüp (3-177) “öldürüp”, wü ş < üç (5-

110), wü ydän < evden (5-115), woynäğän < oynagan (1-252) “oynayan”, 

woy tıp < uyatıp (1-106) “uyandırıp”, woy ğí < o yaḳı (1-212) “o tarafı”, 

woturğuçek < oturguç edik (2-47) “otururduk”, wot  < otu (1-202) “ateşi”, 

wottıŋ < otnuŋ (2-47) “otun, bitkinin”, wonsäkkjz < on sekiz (3-32) “on sekiz 

sayı”, woç ḳtıŋ < oçaḳnıŋ (2-82) “ocağın”, wot ḳ < otaḳ (6-64) “oda”, w ğ < 

oḳ (4-87). 

Alıntı kelimedeki örnekler: wö mjrjmjzj< ’ömrümüz (1-58) “ömrümüz” 

(< Ar. عمر), wor sta   < orusta (2-7) “yer adı”, äsäla  wmu < ässäl mu (5-106) 

“selamun aleyküm” (< Ar. السلام). 

/h/ Tür m s   

Metindeki örnekler: hokuzd  < öküznü (5-59) “öküzü”, hokü nj < o kün 

(1-126) “o gün”, höl < öl (1-213) “ıslak”.  

 

ÜNSÜZ GÖÇÜŞMESİ 

Aşağıdaki kelimelerin hepsinde onları oluşturan ses ögelerinin kendi 

aralarında yer değiştirme hadisesini tespit ettik. Bunları bulabildiğimiz kadar 
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kaynaklarda kaydedilmiş eski biçimini gözden geçirerek belirlemeye çalıştık. 

Alıntı kelimelerde de ana dilde yazılı sözlüklerden tek tek bakarak 

bozulmamış şekillerinden emin olduk. Görünüşte kelimelerin her birinde 

seslerin karışıklığını görmek hiç de zor değildir. Ancak bunu bir kurala 

bağlamak oldukça güçtür.  

Türkçe kelimelerdeki örnekler: jrgälj < ilgeri (5-128) “ileri”, cíŋgıl < 

yılgın (4-94) “ılgın ağacı, tamariska”, torpaḳtı < topraḳnı (5-73) “toprağı”. 

Alıntı kelimedeki örnekler: cäfs < cäzb (3-87) “çekmek” (< Ar. جذب), 

därrä wj< dar w y (4-48) “hemen” (< Far. دروی), nä wur < räwn (3-158) “sıra” 

(< Far. رون), däyradan < däryadan (3-16) “deryadan” (< Far. دریا).  

 

HECE DÜŞMESİ 

Aşağıdaki kelimelerde bazı heceler sebepleri pek belli olmamak üzere 

düşer veya yan yana gelen iki benzer hece kaynaşır. Düşen hecelerin 

arasında /ne/ soru zamiri /-DI/ geçmiş zaman eki, /-DAn/ çıkma hali eki ve 

/nI, GI/ hecelri bulunmaktadır. 

Metindeki örnekler: mäsj < nemesi (5-86) “nesi”, a  nsäŋ < andin soŋ (5-

75) “sonra”, wosoŋ < ondan soŋ (2-77) “ondan sonra”, yenj < yendi (4-75) 

“şimdi”, altan < aldıdan (2-139) “yanından”, wözjmjnenwözjye (2-32) “kendi 

kendine yetinirdi”, woturğuçek (2-47) “otururduk”, üyledjrjm (1-83) 

“evlendirdim”, tj erek (1-157) “dierdik”, tererek (2-26) “dererdik”, ap rı da < 

apardı da (5-65) “götürdü işte”, äytä < aytadı (5-83) “söyler”, b re < bar edi 

(5-15) “verir”, b  rım < bardım (5-26) “vardım”, bolum < boldum (5-26) 

“oldum”, coğe < yoḳ edi (5-31) “yokdu”, çíğä < çıḳadı (5-102) “çıkar”, debem 

< dep edim (5-126) “demiştim”, kele < keledi (5-103) “gelir”, ḳıla < ḳıladı (6-

58) “yapar”, äyt  < aytadı (3-185) “söyler”, bare < bar edi (2-37) “vardı”, 
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biylen < bı yıl endi (1-117) “bu sene ise”, bol yäp < bola yatıptı (3-87) 

“oluyor”, çertere (1-182) “çalardı”, diy < deydi (1-46) “der”, ḳa  ynatíbirä (4-30) 

“kaynatı verir”, ü sten < üstüden (6-48) “üstünden”, dästen < dästiden (2-130) 

“elinden”, b rğäm coḳ < barğanım (1-83) “varmadım”, körgä m coḳ < 

körgenim (5-23) “görmedim”, t p a  mızı < tapḳanımızı (1-85) “bulduğumuzu”, 

şun < şunuŋ (5-89) “bunun”, älj < äligi (6-48) “bahsi geçen şey”, mnodeyjn < 

nınaguday (6-24) “şöyle”.  

 

DİĞER HECELERİN DÜŞMESİ 

Metindeki örnekler: ḳu yman < ḳuyu taman (6-35) “aşağıya doğru”, 

şonm n < şolbilen (6-101) “onunla”, älhämdıla < älhämduli ll h (2-100) “Alaha 

şükür”, bäzmemet < baz muhammed (1-7) “kişi adı”, berma < beri taman (2-

46) “bu taraf”, bjrjnkä < birinikige (4-107) “birinin evine”, bolaptı < bola yatıptı 

(1-81) “oluyor”, ce äsä < yegen soŋ (3-79) “yedikten sonra”, ḳıbeŋ < ḳılıp 

ediŋ (1-72) “yapmıştın”, şölerdä < şu yerlerde (4-79) “şu yerlerde”. 
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ŞEKİL BİLGİSİ 

Tezin bu bölümünde (Afganistan) Kunduz i li İmamsahip ilçesi ağzında 

tespit ettiğimiz yapım ekleri, çekim ekleri, sıfatlar, zarflar ve edatlar ele 

alınacaktır. Bir önceki bölümde olduğu gibi bu bölümde örnek gösterdiğimiz 

alıntı kelimelerin esas dildeki şeklini göstermeye gerek duymuyoruz.  

 

İSİM 

A. İSİM YAPMA EKLERİ 

1. İSİMDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

+ AÇ + Eki 

Pek işlek olmayan isimden isim yapan bir ektir. Ekin fazla örneğine 

rastlanmamıştır. Ses değişikliği açısından her halde bir taraftan ekin ünlüsü 

uyuma girerken kelime sonunda kalan ünsüzü de sızıcılaşmaya yönelmiştir.  

Metindeki örneği: cäl ŋaç  (1-25) “çıplak”. 

+ Ak + Eki 

İsimlere gelerek küçültme ve sevgi anlamı ifade eder. Ekin işlevi de 

pek yoğun değildir. Görüldüğü gibi ünlüsü kalınlık-incelik uyumuna giriyor. 

Ünsüzünün ise değiştiği görülmemektedir. 

Metindeki örnekler: münüsek (1-194) “pamuktan bir katmanı olan 

kadın giysisi”, kä wşäkj (3-126) “takla atma”. 

+ AlA  + Eki 

Çok işlek olmayan bir ektir. Genelde küçültme ve sevgi ifade eder. 

Muhtemelen ekin ünlüsü uyuma göre kalın ve ince olur. Ünsüzleri ise 

değişmez. Kelimenin çaqa “bebek”, şekli de göz önünde bulundurularak ekin 
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/-la / olma ihtimali de düşünülmüştür.29 

Metindeki örnekler: çä äläḳ (2-124) “bebek”. 

+ An + Eki 

Çok işlek olamayan bu ek bir kelimesine eklenerek “bazı” anlamını 

ifade eder. Ekin ünsüzündeki değişiklik arkasından gelen kelime başı sesin 

etkisi ile olmuştur. 

Metindeki örnekler: bjr ŋ kälmä ä < biren (3-194) “bazı kelimede”. 

+ Aw + Eki 

Bu ek yediye kadar sayı isimlerine gelerek beraberlik ifade eder. Ekin 
ünlüsü yanındaki /w/ sesinin etkisiyle genelde geniş ve yuvarlak  olur. Ünsüzü 

ise değişmez. Bu ek t rt       (3-149) “  r  r   ”, örneğinde olduğu gibi /-

DAn/ çıkma hali eki ile birlikte üleştirme ifade eder.  

Metindeki örnekler: bjröw bjröwü dö (4-104) “her birisi diğerinden”, 

yeköwnj (1-134) “her ikisini”,  üçöwü  (2-53) “her üçü”, tö rtö wü ŋe (6-89) 

“dördüne de”, alt wu (2-49) “altısı”. 

+ çA + Eki 

Çok işlek eklerden bir olan /-çA/ eki Edebi Özbekçede kavim isimlerine 

gelerek dil isimleri  yaparken bu ağızda ekin bu işlevi yoktur. Bu ağızda ekin 

küçültme ve sevgi anlamları ifade ettiği görülmektedir. Ekin ünlüsü uyuma 

göre kalın ve ince olurken ünsüzü ise değişmemektedir. 

Metindeki örnekler: alaçä (2-19) “bir kumaş türü”, kü lçe (2-105) 

“pasta”, dekçe (1-240) “tencere”, bäççe (2-131) “çocuk”,  ḳızılçä (2-133) 

“suçiçeği hastalığı”, parça   (4-21) “parça”, şäḫçä (6-47) “ağacın dalı”. 

Bununla birlikte zamirlere gelerek sınırlama anlamı da ifade ediyor.  

                                                                 
29

 Konu ile ilg ili gerekli açıklama için bkz: V. Coşkun, a. g. e . s. 33. 
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Metindeki örnekler: şunç   (1-214) “şu kadar”, neçe (1-226) “kaç”, 

ḳ nçä  (2-12) “ne kadar”, mínçä (2-58) “bu kadar”, wonçä (2-111) “o kadar”, 

cuw nığıça (4-73) “kalınlığı kadar”. 

+ çI + Eki 

Çok işlek olan eklerden biridir. İsimlere gelerek uğraş ve meslek 

isimleri türetir. Ekin ünlüsü uyuma göre kalın ve ince olur ünsüzü ise 

değişmez. 

Metindeki örnekler: woyunçu (1-244) “oyuncu”, çinekçi (2-26) “pamuk 

toplayıcı”, elä änçj (3-117) “kişi unvanı”. 

+ çIlIK + Eki 

Görünüşe göre isimden isim yapan /-çI/ eki ile /-lIk/ ekinin birlikte 

kullanılmasından ortaya çıkmıştır. İşlevi de bol olan bu ek esas itibariyle 

uğraş ve meslek isimlerinin durumunu ifade eder. Ekin ünlüleri uyuma göre 

kalın, ince, düz ve yuvarlak olur. Ünsüzleri ise değişmez.  

Metindeki örnekler: diy q nçılıḳ (1-30) “çiftçi lik”, ḳımbatçılıḳ qähätçiligler 

(2-12) “krizler ve kıtlıklar”. 

+ DAy + Eki 

Çok işlek olan bu ek Eski Türkçedeki teg edatından gelişmiştir. Ekin 

başlıca fonksiyonu benzerlik ve gibilik ifade eden sıfatlar ve zarflar 

türetmektedir. Ayrıca ekin kalıplaşarak farklı anlamlar kazandığı durumlar da 

vardır. Ekin ünsüzü kelime sonundaki seslere göre /d, l, n, t/ olmaktadır. Ekin 

ünlüsü de uyumlara göre /a,  , e, ı, i/ olur. 

Metindeki örnekler: gät y (1-225) “çok az”, çliy (1-257) “hiç olmazsa”, 

bjrdiy (1-79) “aynı”, tergendey (1-65) “dermiş gibi”, bjrtt  wondäy bjrtte 

mındäy (1-254) “biri öyle biri böyle”, şüneyin (1-258) “şunun gibi”, här  änd y 

(4-38) “her türlü”. 
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+ GAnA + Eki 

Çok işlek bir ektir. Genelde isimlere sevgi ve küçültme anlamları ilave 

eder. Ekin ünlüsü uyumlara göre kalın ve ince olur. Ekin ikinci ünsüzü 
değişmezken baştaki ünsüzü ise /ğ, ġ, k,  / şeklinde değişir. Bazı örneklerde 

bu ünsüzün düştüğü de görünmüştür. 

Metindeki örnekler: bjr en  (1-14) “biricik”, bjrtte änä (4-5) “bir 

tanecik”, kjçene (1-18) “küçük”,  ltığ n  (1-74) “altıcık”, häyne ene (1-178) 

“çok güzel”, mun wçäğän  (4-15) “bu kadarcık”, şu nçäğän  (1-219) “şu 

kadarcık”. 

+ lA  + Eki 

Yer isimleri yapan bu ek isimden fiil oluşturan /-lA/ eki ile /- / fiilden 

isim yapma ekinin birleşmesinden oluşmuştur.30 Bu ağızda ekin örneği fazla 

olmadığı için ses değişmeleri ile i lgili hüküm vermek zordur.  

Metindeki örnekler:  íşl ḳ (2-1) “köy”. 

+ lI + Eki 

İsimlerden sahip olma ve aitlik anlamında sıfatlar yapan çok işlek bir 

ektir. Ekin ünlüsü ünlü uyumlarına göre kalın, ince, düz ve yuvarlak vasıflar 

alırken ünsüzü ise değişmez. 

Metindeki örnekler: balalı (2-5) “evlat sahibi, belalı”, ḳuw llı (1-229) 

“kuvvetli”, c wlu (2-113) “yağlı”, ḳullu (5-107) “kutlu”, möwä lj (3-102) 

“meyveli”, ye elj (1-19)  “sahipli”, keştälj (5-117) “işlenmiş”. 

+ lIk + Eki 

İsimden isim yapan çok işlek eklerden biridir. Ekin ünlüsü genelde 

kelimenin ünlü uyumuna göre değişir. Bazen yazı dilinde olduğu gibi uyuma 

                                                                 
30

 Bkz: A. g. e., s. 37. 
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girmediği durumlar da olabilir. Ünsüzlerinden birincisi /nl > mn/ değişmesine 

uğaramış. Sonundaki ünsüzü de kalın ünlülerle / / ince ünlülerle /k/ olur. İki 
ünlü arasında kalınca genelde sızıcılaşarak kalın ünlülerle /ğ/ ince ünlüler ise 

/ġ/ olur. Ekin birkaç anlam ifade ettiği aşağıda gösterilmiştir.  

Meslek ve uğraş isimleri yapan örnekleri: 

Metindeki örnekler: n järljk “marangozluk”, könädozljk (5-8) “eskicilik”, 

diy änçılıḳ (3-92) “çiftçilik”, cällebljk (2-9) “takasçılık”, patış lıḳ (2-22) 

“krallık”, mollalıḳ (4-3) “hocalık”. 

Genel durumu ifade eden örnekleri: 

Metindeki örnekler: tentäk ljktj (3-86) “delikanlılık”, ḫoşluḳ (1-245) 

“mutluluk”, zjndelj jm (1-39) “hayatım”, ow mlıḫtan (3-91) “cahillikten”,  

Basit isimler yapan örnekleri: 

Metindeki örnekler:  änníğını (1-113) “nişanlısını”, tü mnü  ü dän (5-

114) “penceresinden”,  rḳalıḳ (4-91) “dokumadaki yanay ip”. 

Zaman gösteren örnekleri: 

Metindeki örnekler: keçäljk (5-102) “geceleyin”, mäydäljğ (1-167) 

“küçükken”,  ä rljg (2-95) “yaşlılık”. 

+ mAn + Eki 

Pek işlek olmayan bir ektir. İsimlere gelerek kalıcı sıfatlar türetir. Ekin 

ünsüzleri değişmezken ünlüsü ise uyuma göre kalın ve ince olmaktadır.  

Metindeki örnekler: köşmän (3-9) “göçmen”, ketermen (2-61) “gidecek 

olan”. 

+ nA  + Eki 
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Çok işlek olmayan bu ek kalıcı isimler yaratır. Ekin sonundaki / / 

ünsüzü yarı ince ünlünün yanında incelmiştir. 

Metindeki örnekler: toğänä  (1-144) “kanca”, suğänä  (1-145) 

“girişken kimse”. 

Alın ı E l r 

Bu ekler genelde kelime başında bulunmaktadır. Türk Dilleri esasta 

önek bulundurmadığı için Farsça ve Arapça gibi dillerden alındığını söylemek 

çok zor olmaz. Söz konusu ekler bulunduğu kelimeye esas dilde eklenerek 

birer kalıp şeklinde bu ağza girmiş ve kalıp olarak yüklendiği anlamı ifade 

etmektedir. Aşağıda bu ekleri sırayla tanıtacağız. 

ba + Eki 

Farsçaya ait olan bu ek isimlerin önüne gelerek birleşik sıfatlar 

oluşturuyor. 31  Bu ağızda da sahip olma ve mülkiyet anlamlarını ifade 

etmektedir. Ekin ses değişikliliği pek göze çarpmamaktadır. Türkiye 
Türkçesinde karşıtı olarak /-lı/ eki bilinmektedir. 

Metindeki örnekler: b ğäyr t bosa (3-86) “gayretli olursa”, b ;äisabı 

njkägä (3-26) “nika sayısına göre”. 

bE + Eki 

Farsçada olumsuzluk bildiren bir önektir. Kelimelerin başına eklenerek 

farklı sıfatlar türetir. 32 Söz konusu ek bu ağızda da olumsuzluk anlamıyla 

mevcuttur. Türkiye Türkçesi karşılığı olumsuzluk bildiren /-sIz/ ekidir. Ekin 

ünsüzü değişmezken ünlüsü ise zaman zaman daralarak / i/ olmuştur. Hatta 

bazen önünde bir /y/ sesi bile türemiş bulunuyor. 

Metindeki örnekler: biçär nj (1-2) “biçareyi”, biybaḳ (1-8) “zavallı”, 

                                                                 
31

 Enveri Hasan, Gyevi Ahmedi Hasan, Destor-i Zeban-i Farsi 2 (Virayiş-i Sevvum), 3. Baskı, Haşi’ 
yay., Tahran, 1386, S.276. 
32

 A. g. e. s. 275. 
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bika  r  (1-26) “işsiz”, benawa (1-205) “umutsuz”, b  jntjp ḳ (3-65) “ittifaksız”, 

beḳ wmedjm (5-27) “kavimsizdim”, bemäsräp (5-17) “masrafsız”, benamazdj 

(6-41) “namaz kılmayanı”. 

na + Eki 

Bu ek Farsçada sıfatların başına gelerek olumsuz sıfat oluşturur. 33
 

Taranan metinde ekin aşağıdaki örneğine rastladık.Türkiye Türkçesinde ekin 

karşıtı /-sIz ve -sIzIn/’dir. 

Metindeki örneği: na  yl şt  (1-203) “çaresizdir”. 

Bunlarla birlikte bu ağza Farsça ve Arapça kökenli bazı ekler, sıfatlar, 

zarflar, terkipler, tamlamalar ve kalıplar girmiştir. Bulabildiğimizce onlardan 

örnekler göstermeye çalışacağız. 

Metindeki örnekler: m ldar < mal+dar (1-159) “mal sahibi”, cäyd rı < 

cay+dari (1-17) “yerli”, njmr yı < nim r hi (3-158) “yolun yarısı”, l ḳ yí < 

Laqayi (1-188) “Lakaylar’a mensup”, tü rkü  < Turki (3-113) “Türk’e ait”, ç dırı 

< çadäri (1-191) “turban”, bädäz < ba’d az (3-8) “dan sonra”, bjlgänkj < 

bilgen ki (3-63) “bilmiş ki”, toyḫ näğä < toy+ḫ nähğa (3-176) “düğün yerine”, 

zam nı wor sta   < zaman-ı orusta(2-7) “Rus döneminde”, sänäyi çili ça  rda (3-

18) “44. yılda”, rızḳı rozunı (2-9) “rızkı”, päzlj ḫuda (3-159) “Allah lütfuyla”. 

2. FİİLDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

- A + Eki  

Bu ekin aşağıdaki örnekte mevcut olduğunu tahmin ediyoruz. Ek    - 

“birleştirmek”, fiilinden isim yapmıştır. Fiilin sonundaki /ş/ sesi de ikileşmiştir.  

Metindeki örneği: ğoşşäğä (3-127) “insanın iki ayağının ayrıldığı yada 

birleştiği yeri”, 
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- Ak + Eki  

Fiilden kalıcı isimler yapan en işlek eklerden biridir. Ekin ünlüsü ünlü 

uyumlarına göre kalın, ince, düz ve yuvarlak olur. Ünsüzünün de /ğ,   , k,  , 

q/ oldukları görülmüştür. 

Metindeki örnekler: tö şök (2-63) “döşek”, ciynä  (1-252) “mezarlık 

ziyareti”, ḳorq ḫ (3-87) “korkak”, böle k möle k (3-166) “parça”, kü räk (5-71) 

“kürek”. 

- Ar + Eki 

Fiilden isim ve sıfat yapan bir ektir. Ekin ünlüsü uyuma göre kalın ve 

ince olmaktadır. Ünsüzü ise değişmemiştir. 

Metindeki örnekler: äğärsuwd  (1-140) “akarsuyu”,  ltı cettj yaşar (6-

8) “altı yedi yaşında olan”, ketermen (2-61) “gidecek olan”. 

- çA  + Eki 

Pek işlek olmayan bir ektir. Genelde fiilden alet isimleri  ve sıfatlar 

türetir. Ekin ünlüsü uyuma göre kalın ve ince olurken ünsüzlerinden de 

sonuncusu arkasından gelen kelimenin baştaki sesinden etkilenerek 

sızıcılaşmıştır. 

Metindeki örnekler: hälgençeg_uç dı (1-244) “sallancakta sallanır”, 

ḳ rç ḳ purç ğ (4-12) “oyuncak falan”. 

- GI + Eki 

Filden alet isimleri ve soyut isimler yapar. Aşağıdaki örneklerde de 

görüldüğü gibi bu ek 3. şahıs iyelik eki /-(s)I / ve kel- fiili ile birlikte isteme 

anlamını ifade etmektedir. Ekin ünlüsü ünlü uyumlarına göre kalın, ince, düz 

ve yuvarlak olur. Ünsüzü ise kelime sonu seslerin tonlu veya tonsuz 

olduğuna göre değişir. 
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Metindeki örnekler: sıdırğı (1-105) “usluca”, turğusí kem ydi  (1-203) 

“durmak istemez”, ç pḳısı kelädj (3-135) “koşmak iser”, ḳığısı kelädj (3-136) 

“yapmak ister”, kjtkjsj kelätta (3-142) “gitmek istiyordur”. 

- GIÇ + Eki 

Bu ek daha çok alet isimleri ve sıfatlar türetir. Ekin baştaki ünsüzü 

kelime sonundaki sese göre tonlu veya tonsuz olurken sonundaki ünsüzü ise 
genelde değişmez. Ancak ikinci örnekte olduğu gibi kelime sonunda bazen / j, 

ş/ olur. Ekin ünlüsü ise uyuma göre kalın veya ince olur.  

Metindeki örnekler: wor ğıçı (4-82) “çeviricisi”, t rtḳıj (2-64) “çekecek”. 

- In + Eki 

İşlevi yoğun olmayan bir ektir. Ekin ünlüsü ünlü uyumlarına göre kalın, 

ince, düz ve yuvarlak olabilir. Ünsüzü ise bazen arkasından gelen sesin etkisi 

ile değişir. 

Metindeki örnekler: keljn (1-136) “gelin”, t ob_oyin (3-147) “top oyunu”, 

çilj _oyín (3-147) “çilik oyunu”, tü yü m b r (1-38) “bokça var”. 

-  An + Eki 

Genelde fiillerden fail veya meful anlamlar ında sıfatlar oluşturur. Ekin 

baştaki ünsüzü kelime sonu seslere göre tonlu ve tonsuz olur. Sonundaki 

ünsüzü ise genelde değişmez. Fakat bazen devam eden kelimenin baştaki 

ünsüzünün etkisi ile damak /n/’sine dönüşebilir. Ekin ünlüsü ise uyuma göre 

kalın veya ince olur. 

Metindeki örnekler: k skän_ ş (4-26) “bir yemek adı”, tapḳan (2-136) 

“bulan kişi”, tappağan (2-136) “bulamayan kimse”. 

- mA + Eki 
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Fiillerden isim ve sıfat yapan işlek bir ektir. Ayrıca ekin bir edilgenlik 

anlamı da vardır. Ekin ünsüzü pek değişmezken ünlüsü uyuma girerek klın 

veya ince olur. 

Metindeki örnekler: s nama çír z (1-157) “bir dikiş tarzı”, ḳallama (2-

106) “bir ekmek türü”, culma  ş (4-26) “hamur aşı”, b sma (6-47) “en üst 

giysi”. 

- MBA U  + Eki 

Çok işlek olmayan bu ek fiilden eğlence isimleri  türetmiştir. Bunun 

başka bir örneği de  äşjmbä ü ḳ (m ti    ş ) “saklambaç”, kelimesinde 

mevcuttur. Her halde ek /-N-MA+GU / şeklindedir. 

Metindeki örnekler: tjrkämbäwü g (4-13) “bir çocuk oyunu”. 

- mA  + Eki 

Hareket isimleri yapan mastar ekidir. Bu ağızda bu ek nadiren 

kullanılır. Ekin birinci ünsüzü değişmez. İkinci ünsüzü ise iki ünlü arasında 

kalarak sızıcılaşmıştır. Ekin ünlüsü kalınlık-incelik uyumuna tabidir. 

Metindeki örnekler:  tmağäkän, urmağäkän, ḳaç maḳ sürmägäkän (3-

88) “öldürmekmiş, vurmakmış, kaçmak ve kovmakmış”. 

- U  / -  + Eki 

Fiilden kalıcı isimler yapan işlek bir ektir. Ek ünlü ile biten kelimelere /-
 / şeklinde gelir. Kelime ünsüzle bitince araya son heceye uygun bir ünlü 

gelir. Ek kelime sonunda kalarak ya da arkasından gelen kelimenin baş 
sesinin etkisi ile /g, ğ, ġ, k,  , q/ olur. 

Metindeki örnekler: ḳoşuğ (1-143) “şarkı”, c rığ_ yl r (5-107) “aydın 

aylar, bızıḳ (6-57) “yeşermiş pirinç”, a  ḫsaḳj (5-75) “topal”, wot ḳ (6-64) 

“yabani ot”, siyäk (3-154) “kemik”. 
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- Uş / -ş + Eki 

Bu ek işlev olarak hem hareket isimleri hem de kalıcı isimler türetir. 

Yani mastar ekinin de görevini yapıyor. Metinde pek örneği yok ama çok işlek 
bir ektir. Ek ünlü ile biten fiillere /-ş/ şeklinde eklenir. Ünsüzle bittiğince araya 

son hecenin ünlüsüne tabi olan bir kaynaştırma ünlüsü alır.  

Metindeki örnekler: uruş (3-73) “kavga, savaş”,  lışı b r (3-131) 

“güreşi var”. 

- Uw / -w + Eki 

Bu ağızda en işlek olan mastar eki ise bu ektir. Fiillerin sadece hareket 

isimlerini bildirir. Ek, ünlü i le biten fiillere /-w/ biçimde ünsüzle biten fiillere ise 

kaynaştırma ünlüsünden sonra eklenir. Fakat kendisinden önceki ünlüye 

genelde yuvarlaklık vasıf kazandırır. Böylece söz konusu ünlü kalınlık -incelik 

uyumuna uysa da düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalır. 

Metindeki örnekler: toḳuw (1-150) “dokumak”, dombır  çertü w (1-179) 

“dutar çalmak”, pays  tabuwam (2-120) “para bulmak da”. 

B. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

1. ÇOKLUK EKİ 

Bu ağızda çokluk eki /-LAR/’dır. Ekin ünlüsü genelde kalınlık-incelik 

uyumuna tabidir. Ancak komşu seslerin etkisi ile bu kuralın dışına çıktığı 

durumlar da oluyor. Ekin baştaki ünsüzü kelime sonu /m ,n/ sesleri ile bitince 

genelde /n/’dir. Diğer durumlarda ise /l/’dir. Ekin sonundaki ünsüzü ise kelime 

sonunda kalarak bazen düşebilir. 

Bunun dışında Koŋuratlar sj  ḫtay (4-13) “si i   ibi”, örneğinde 

olduğu gibi çokluk 1. ve 2. şahıs zamirleri  ile birlikte /BizA , SizA / diyerek 

/-A / biçiminde bir çokluk eki kullanıyor. Ancak bu ek diğer boylarda yoktur. 

Koŋuratları diğer boylardan ayıran tipik özelliklerden biri de budur.  

Metindeki örnekler: c şlar (1-151) “gençler”, ullar (5-35) “erkek 
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çocuklar”, yenjmnar (2-19) “annemgil”, ḫ tínnar (1-243) “kadınlar”, äğäyinner 

(1-13) “erkek kardeşler”, wol r  (1-88) “onlar”, bjzler  (1-64) “biz”, bäçeler (4-

13) “çocuklar”, kämpjrler (1-146) “yaşlı kadınlar”, köbler (2-101) “çoğunluk”, 

ç ber ḳízlär (1-158) “becerikli kızlar”, budlär (5-46) “botlar”, ğalcäyjlär (3-72) 

“Peştunlar”, şolardıŋ (3-82) “onların”, bozbalalar (1-134) “delikanlılar”, 

babalarımıs (1-5) “dedelerimiz”, wözbäk lärdjŋ (3-181) “Özbeklerin”, 

tüpeklerjnj (1-166) “saçaklarını”. 

2. İYELİK EKLERİ 

Bu ağızda kullanılmakta olan iyelik ekleri şunlardır:  

                                                       Teklik              Çokluk 

1. şahıs                                         -(I)m                 -(I)mIZ 

2. şahıs                                         -(I)ŋ                  -lArIŋ 

2. şahıs “nezaket”                       -(I)ŋIZ              -lArIŋIZ 

3. şahıs                                         -I/-sI                 -lArI 

 

a. Birinci Ş  ıs İy l   Ekleri 

Ünlü ile biten isimlere birinci şahıs i yelik ekinin tekliği /-m/ çokluğu /-

mIZ/ şeklinde eklenir. Eğer isim ünsüzle biterse araya bir yardımcı ünlü 

alarak ekin tekliği /-Im/ çokluğu ise /-ImIZ/ şeklinde eklenir. 

Metindeki örnekler: balam (5-4) “evladım”, äkem (1-15) “ağabeyim”, 

babamız (1-18) “dedemiz”, üyümjz (2-48) “evimiz”,  tím (1-1) “adım”, caşım 

(2-3) “yaşım”, ulum (4-5) “oğlum”, wözü mj (1-137) “kendim”, zjndelj jm (1-

39) “hayatım”, yesjmde (2-97)  “aklımda”. 

b. İ  nc  Ş  ıs İy l   Ekleri 

İkinci şahıs iyelik ekinin tekliği ünlü ile biten kelimelere /-ŋ/ ünsüzle 
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biten kelimelere ise /-Iŋ/ şeklinde eklenir. Ekin çokluk biçimi ise her iki 

durumda da /-lArIŋ/’dır. İkinci şahıs iyelik ekinin ayrıca nezaket bildiren 

şekilleri vardır. Nezaket bildiren iyelik ekinin tekliği ünlü ile biten isimlere /-

ŋIZ/ ünsüzle biten isimlere ise /-IŋIZ/ şeklinde eklenir. Nezaket bildiren çokluk 

iyelik eki her iki durumda da /-lArIŋIZ/ şeklindedir. 

Metindeki örnekler: nerseŋ  (1-50) “eşyan”, cäyíŋ, üyjŋ (1-199) “evin 

barkın”,  uluŋa (1-71) “oğluna”. kö nü ŋü z (1-108) “gönlünüz”, ḳızıŋıstı (1-108) 

“kızınızı”. 

c. Üçüncü Ş  ıs İyelik Ekleri 

İyelik ekinin üçüncü şahıs tekliği ünsüzle biten isimlere /-I/ şeklinde 

ünlü ile biten isimlere ise /-sI/ şeklinde eklenir. Ekin çokluğu her iki durumda 

da /-lArI/ şeklinde gelir. 

Metindeki örnekler:  lışı (3-131) “güreşi”, küçü ḳuw tı (4-74) “gücü 

kuvveti”,  tı (1-2) “adı”, ḳılıçı (4-94) “kılıcı”, w ğu (4-87) “oku”, bjröwü  (2-53) 

“birisi”, atası (1-111) “babası”, ye esj (1-152) “sahibi”, neberesj (1-100) 

“torunu”, tü rlü sjden (1-98) “her türünden”, zard lısı (3-102) “kaysısı”, wö zlärj 

(3-65) “kendileri”. 

Yukarıdaki tabloda göründüğü gibi iyelik ekleri ünlü i le biten isimlere 

doğrudan eklenir. Kelime ünsüzle biterse araya bir yardımcı ünlü girer. Bu 

ünlü genelde ekin diğer ünlüleri gibi bir önceki hecenin ünlüsüne kalınlık-

incelik açısından tabidir. Ancak /-lAr/ çokluk eki alan iyelik ekleri her zaman 

doğrudan kelimeye bağlanabilir. 

İyelik eklerinin bir kısmında /-IZ/ bazısında da /-lAr/ çokluk bildirir. 

Çokluk ikinci şahıs nezakette ise bunun ikisi de mevcuttur. İyelik eklerinin 

sonundaki /z/ sesi babam s (1-7) “    mi ”, örneğinde olduğu gibi bazen 

tonsuzlaşarak /s/ olur. 

Bunun dışında aşağıdaki örneklerde olduğu gibi teklik üçüncü şahıs 
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iyelik eki kelime ortasında kalınca vurgusuzluktan düşer.  

Metindeki örnekler: worttasta (1-116) “ortasından”, üyde n (1-204) 

“evinden”, unnu (4-30) “ununu”, toyn  (1-123) “düğününü”. 

3. AİTLİK EKİ 

Bu ağızda aitlik eki /-KI/’dır. Ek genelde /-NI/ i lgi hali eki ile birlikte 

kullanılır. Bu ek de kelime sonu tonlu olunca /-dI/  tonsuz olunca da /-tI/  olur. 

Bazen de /-DA/ bulunma hali  eki ile birlikte kullanılır. Aitlik ekinin ünsüzü bazı 

ünsüzler ve bulunma hali ekinden sonra /g, ġ, ğ/ şeklindedir. İlgi hali eki ve 

bazı ünsüzlerden sonra ise /K/’dir. Ekin ünlüsü ise genelde ince olur.  

Metindeki örnekler: ḳädjmgj (1-176) “eski”, jçjde j (1-141) “içindeki”, 

üyümde j (2-104) “evimdeki”, beljŋdegj (1-50) “belindeki”, äwwelki (2-19) 

“önceki”, wözjmjzdjkj (3-95) “kendiminki”, ḳoŋr tíkjnj (3-65) “Koŋuratınkiyi”, 

menjkjm  (1-73) “benimki mi”, türmändjkjnj (3-65) “Türkmeninkini”. 

4. HAL EKLERİ 

a. İlg  H l  E   

İlgi hali eki bu ağızda temelde /-NIŋ/ veya /-NI/’dır. Ekin ünsüzü kelime 

sonundaki sese bağlı olarak aşağıdaki şekillerde bulunur. Eğer kelime sonu 

tonsuz ünsüzlerle biterse ekin baştaki ünsüzü şüphesiz /t/’dir. Kelime sonu 

tonlu ünsüzlerle biterse de ekin ünsüzü /d/ olur. Fakat /m, n/ gibi bazı akıcı 

ünsüzlerle bitince ekin ünsüzü /n/ de olabilir /d/ de olabilir. Eğer kelime ünlü 

ile biterse ilgi hali ekinin baştaki ünsüzü şüphesiz /n/ olur. Ekin ünlüsü 

genelde bir önceki hecenin ünlüsüne uyar. Ancak bu uyuma girmediği 

durumlar da olur. 

Metindeki örnekler: wonuŋ (2-10) “onun”, şora  wınıŋ (3-64) “Rusun”, 

tüyönjŋ_üstü  e (2-38) “devenin sırtına”, räwäcjnjŋ (3-170) “geleneğinin”, 

toyuníŋ (3-174) “düğününün”, yenemnjŋ  (1-38) “annemin”,  t mnıŋ (1-2) 
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“bamamın”, ḳ wmnıŋ (3-24) “ulusun”, ḳíy nnıŋ (1-4) “Kıyanın”, keljnnjŋ (1-

126) “gelinin”, aydıŋ carığıda (3-154) “ayın ışığında”, üydjŋ (1-198) “evin”, 

şolardıŋ (3-82) “onların”, jştamb wduŋ (4-72) “şalvar kemerinin”, woç ḳtıŋ (2-

82) “ocağın”, qíşl ḳtıŋ (2-30) “köyün”, wö tämbektjŋ (3-53) “watanbek’in”, 

ınḳıl ptıŋ (3-69) “devrimin”. 

İlgi hali ekinin baştaki ünsüzünü bazen bjzzj m şj  ar m     r pt  (5-

89) “bi im maki  li tüf ğimi i çalm ş”, örneğinde olduğu gibi kelime 

sonundaki ünsüz kendine benzetmiştir. Aşağıdaki örneklerde ilgi hali  ekinin /-
NI/ şeklini görmek mümkündür. 

Metindeki örnekler: s ndıḳtı üste (1-165) “sandığın üstünde”, cüktü 

betjnj (1-168) “yükün yüzünü”, bäzmemet t ğanı   (1-7) “Bazmemet dayının”, 

bjzdj babamıs (1-7) “bizim dedemiz”, äd mdı (1-204) “insanın”, menj (1-108) 

“benim”, toğaranı (2-50) “kamış duvarıın”. 

b. Yü l m  H l  E   

Bu ağızda kullanılan yükleme hali eki /-NI/’dır. Ekin ünlüsü genelde 

ünlü uyumuna bağlı olarak kalın, ince, düz ve yuvarlak olur. Ünsüzü ise 
kelime sonu tonsuz ünsüzlerle biterse ekin ünsüzü /t/ olur. Eğer kelime tonlu 

ünsüzlerle biterse ekin ünsüzü /d/’dir. Kelime ünlü ile bittiğinde ekin ünsüzü 

/n/ olur. 

Metindeki örnekler: läyljm nı (1-109) “Lelima’yı”, biçär nj (1-2) 

“rahmetliyi”, zjnetjnj (1-201) “zinetini”, uruw nı (3-43) “soyunu”, toyunu (1-

117) “düğününü”, bjr m ldı (1-121) “bir malı”, yenemdı    (1-10) “annemi”, 

 zıḳamdı (5-42) “azığımı”, undu (4-31) “unu”, c mandı (4-57) “kötüyü”, 

wolardı (2-112) “onları”, toḳuwdu (1-150) “dokumayı”, toydu (1-131) 

“düğünü”, ul mızdı (1-87) “oğlumuzu”, beğärezdj (1-84) “tarafsız kişiyi”, ul ḫtı 

(3-176) “oğlağı”, iyikti (4-86) “şişi”, tentäk ljktj (3-86) “deliliği”, ḫ rlıḳtı (2-33) 
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“sıkıntıyı”, toptu (3-150) “topu”, cjptj (4-83) “ipi”, ḳızıŋıstı (1-108) “kızınızı”, 

m ştı (4-30) “yeşil mercimeği”. 

Şu iki örnekte:  a      (1-33) “ km ği i”,      (4-30) “     ”, kelime 

sonundaki ses /n/ değildir; kelime sonunda bulunan /-I/ üçüncü şahıs iyelik 

eki düşmüştür. 

Şu örneklerde: b     äpkjlibirä      (4-92) “ba       tiri  rir”,   k     (1-

83) “ikisi i”, märjn (1-114) “başl k paras   ”, yükleme hali  ekinin zaman 

zaman ünlüsünün düştüğü de görülmüştür. Burada şunu da belirtmemiz 
gerekiyor ki bu ek yazı dilinde mevcut olan /-In/ şeklindeki yükleme  hali eki ile 

karıştırılmamalı. Çünkü bu ağızda söz konusu ekin kullanıldığı hiç 

görülmemiştir. 

h k    s      (5- 5) “ kü ü k sti”, b rğa  m  (1-102) “ ittiğimi”, bu 

örneklerde ise yükleme hali ekinin ünsüzü düşmüştür.   räb    í (5-95), 

kelimesinde ekin ünsüzü ile kelime sonundaki /n/ sesinin birleştiği de 

düşünülebilir. 

c. Yön lm  H l  E   

Yönelme hali eki /-GA/’dır. Ekin ünlüsü bulunduğu kelimenin ünlü 

uyumlarına göre /a, e, o, ö/ olur.  Ünsüzü ise kelimenin son sesine göre 

değişir. Eğer kelime sonu tonsuz ünsüzlerden biri olursa /k,  , q/, tonlu bir 

ünsüz veya ünlü olunca /g, ġ ğ/ olur. Teklik birinci şahıs iyelik ekinden sonra 
ek /-A/ şeklinde eklenir. 

Metindeki örnekler: uluma (1-108) “oğluma”, başıma (2-95) “başıma”, 

tjşjme (1-196) “rüyama”, beljme (1-52) “belime”, toyuğ  (1-94) “onun 

düğününe”, päykä ä (3-154) “durağa”, nerse e (2-110) “nesneye”, n mığa 

(3-120) “adına”, kjşi e (1-36) “kimseye”, ü stü  ö (2-109) “üstüne”, kö nü  e (1-

89) “gönlünce”, malğa (2-143) “hayvan için”, lä enge (2 -77) “leğene”, keljŋge 

(1-190) “geline”, ḳ wmğa (3-2) “millet için”, kü nge (1-235) “güneşe”, möte rge 
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(1-135) “arabaya”, cowğa (4-28) “yağın içine”, suwğa (4-53) “suya”, kö zgä (4-

19) “göz için”, ḫımıçḳ  (4-94) “ağacın dalına”, mäk täpkä (3-168) “okula”, 

päske (1-183) “aşağıya”, jdişkä (4-52) “zarfın içine”,  wzäçí  ä (1-221) “iftar 

için”, kökkö (2-78) “yeşil rengine”, türkkä (3-116) “Türke”, döwlätkä (3-75) 

“devlete”, ḳoŋuratḳa (3-208) “Koŋurat için”. 

Aşağıdaki örneklerde /-GA/ ekinin ünsüzü eklendiği kelimenin son 

sesine uygun olarak değişsede bir taraftan tabi olduğu ünsüzü kendisine 

benzetmiştir. Bu benzeşme neticesinde bu iki ünsüzün daha sonra birleştiği 

de görünmüştür. Bu benzeşme ve birleşme hadiselerini aşağıdaki örneklerde 

görmek mümkün. 

Metindeki örnekler: naŋ&a (2-15) “ekmeğe, ḳazaŋ&a (2-75) “kazana”, 

turğaŋ&a (6-83) “durduğunda”, ḳığaŋğa (4-78) “yaptığı için”, än ḳa (6-28) “o 

tarafa”, c wçılıḳa (3-172) ay ḳa (3-126) mniyḳa (4-73), ḳazaŋa (4-30) 

tö rtö wü ŋe (6-89) “dördüne”, mıŋa (4-86) “buna”, meŋä (1-52) “bana”. 

ç.  Bulunma Hali Eki 

Bulunma hali eki bu ağızda /-DA/’dır. Ekin ünsüzü, ünlüler ve tonlu 

ünsüzlerden sonra /d/, tonsuz ünsüzlerden sonra ise /t/’dır. Ünlüsü ise büyük 

ünlü uyumuna göre kalın ve ince olur. Şu örnekte olduğu gibi: päti  ss  < 

f tihähsi   (1-118) “ işa  t r  i   ”, zaman zaman ekin ünsüzü kelimenin 

son sesi ile tamamen benzeşebilir. 

Metindeki örnekler: bıḫarada (3-208) “Buharada”, wo pällede (1-62) 

“anda”, t rıda (3-5) “darıda”, wözjçjdä (3-65) “kendi aralarında”, mollaḳuluda 

(3-45) “Mollakulu’da”, ḫ rjjd  (1-18) “yurt dışında”, cılda (2-74) “senede”, 

ḳolda (2-122) “elde”,  ldımda (5-96) “yanımda”, hı  ç kjmde (1-192) “kimsede”, 

woturğanda (3-60) “oturduğunda”, şunda (3-119) “şunda”, wördä (3-21) 

“orada”, mazarda (3-60) “Mezar’da, ḳunduzda (3-19) “Kunduz’da”, waḫta (2-

123) “dönemde”, qíşläḫt  (1-126) “köyde”, mäyrejepte (4-63) “Recep ayında”, 
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wor sta   (2-7) “Rusyada”, bette (2-4) “yanda”, ḳoŋratta (3-204) “Koŋurat’ta”, 

ma  ydalıḳta (2-139) “küçükken”. 

Aşağıdaki örneklerde olduğu gibi bazen bulunma hali /-DA/ ekinin 

yerine yönelme hali eki /-GA/ de kullanılabilir. Bu durumu yönelme hali  eki 

için de değerlendirmek mümkün. Bu husus genelde zaman ve mekan 

anlamındaki kelimelerde görünmüştür. 

Metindeki örnekler: turğaŋ&a (6-83) “durduğunda”, mähäljmjzge (1-

167) “anımızda”, jm msäyjpkä (3-122) “İmamsahip’te”, ḳunduzğa (3-122) 

“Kunduz’da”. 

Bunun gibi şu kelimede:  ḫ r  < aḫ r+  (5-25) “s     a”, /-I/ eki de 

buluma hali için kullanılmıştır. 

d. Çı m  Hali Eki 

Çıkma hali eki /-DAN/’dır. Ünlüsü büyük ünlü uyumuna göre kalın ve 

ince olur. Örneği az da olsa yuvarlak şekli  de bulunmaktadır. Ekin 

ünsüzlerinden baştakisi eklendiği kelimenin sonu tonsuz bir ünsüz olunca 

/t/’dir. Tonlu ünsüzlerden /m ve n/ olunca /n/ diğer tonlu ünsüzler veya ünlü 

ise /d/ olur. Ekin son ünsüzü devam eden kelimenin baştaki sesinin etkisi ile 

bazen /ŋ/ olur; eğer kelime başındaki ses /b/ olursa şu örnekte olduğu gibi: 

  l am b rma (2-46) “  l a  b ri”, bu ünsüz /m/ de olabilir. Son ünsüzün 

düştüğü de görünmüştür örneğin: ş   a (3-7) “ş   a ”, ḳ   m a (4-10) 

“k   m a ”. 

Metindeki örnekler: paḫtadan (4-69) “pamuktan”, alaçäd n (4-21) 

“alaça bezinden”, njmeden (1-216) “neden”,  ldıdan (1-210) “kendisinden”, 

ü stü den (1-253) “üstünden”, ämelden (6-55) “1. aydan”, tordan (6-50) 

“ağdan”, suwdanam (4-55) “sudan da”, l ydan (2-83) “çamurdan”, bjzden (1-

118) “bizden”, däräḫ t nam (3-100) “ağaçtan da”, ḳ şıḳtan (2-108) “kaşıktan”, 

mäyd lí t n (2-110) “küçüklükten”, türktän (3-119) “Türkten”, çekkesten (2-
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83) “köşesinden”, küştän (4-88) “güçten”, ḳurtt n (3-103) “kurttan”, jtten (1-

145) “köpekten”, ḳol mn n (1-148) “elimden”, säksännän (3-207) 

“seksenden”, şunnan (3-119) “şundan”, ullard ŋ (1-75) “oğlanlardan”, kü nnöŋ 

(1-81) “günden”. 

e. V sı   H l  E    

Bu ağızda vasıta hali, “ile, birlikte” anlamındaki /mInAN/ edatı ile 

yapılmaktadır. Ekin ünlüleri büyük ünlü uyumuna göre kalın ve ince olur. 

Ünsüzlerinden ise sadece sonundaki /n/ sesi bazen değişerek /m/ olmuştur. 

Metindeki örnekler: arpamınan (4-25) “arpa ile”, ä wlellerjmjnen (1-18) 

“evlatları ile”, hünä rjmjnän (3-125) “hüneri ile”, kämpjrjmjnem (1-18) “eşi i le”, 

menjmjnen (1-127) “benimle”, monç ğmınan (2-59) “boncuk i le”, 

k lnjmmjnen (1-130) “gelinimle”, ḳoŋratmınan (3-114) “Koŋurat ile”, 

şonumın m (1-121) “onunla”, ça  ymınam (1-211) “çay ile”, wöskämjnäm (4-

49) “yeşerse de”. 

f. Sınırl ma Hali Eki  

İsimlere gelerek eşitlik ve benzerlik anlamı gösteren /-çA/ eki aynı 

zamanda sınırlama hali için de kullanılmaktadır. Farklı varyatları ile gelişen 
bu ek ikinci görevini /-dAwUr/ eki ile de paylaşıyor. /-dAwUr/ eki ise sadece 

sınırlama durumunu gösterir. Ek genelde yönelme hali /-GA/ eki ile birlikte 

kullanılır. Ekin ünsüzleri değişmezken ünlüleri ise uyuma göre kalın ve ince 

olur. 

Metindeki örnekler: cergede wür (1-134) “yere kadar”, cäŋgälj ädäwur 

(3-20) “ormanına kadar”, wond däwur (1-154) “oraya kadar”, tö rü  öd wur (1-

154) “yukarısına kadar”.  

g. Eş  l  -Benzerlik Hali Eki 

Eşitlik halini gösteren iki ek vardır bu ağızda. Biri Eski Türkçe teg 
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edatından gelişen /-Day/ eki diğeri de /-çA/ ekidir. /-çA/ ekinin ünlüsü 

kelimenin ünlü uyumuna göre kalın ve ince olur. Ekin ünsüzü ise değişmiyor.  
Bu ek bazen /-GA/ yönelme hali eki ile birlikte kullanılır örneğin: aḳrapḳ ç   

(6-56) “8. a a ka ar”, bazen de    çäḫ m  çäḳ (4-19) “  rmal ş  l r”, 

örneğinde olduğu gibi ekin sonunda bir /K/ sesi türer. Bu ses genelde akıcı 

/y/ sesine döner. Burada ekin k li ç k (m ti    ş ) “  li ”, kelimesindeki 

isimden isim yapma eki ile karışmış olma ihtimali de vardır.  

/-Day/ eki  ise daha çok ses değişikliğine uğramıştır. Ekin ünlüsü 

genelde kalınlık-incelik uyumuna girer. Bazen /y/ sesinin etkisiyle bjrdiy (1-

79), örneğinde olduğu gibi daralır. Ünsüzlerinden baştakisi genelde tonsuz 

ünsüzlerle /t/ tonlu ünsüzlerle ise /d/ olur. Ancak /n/ sesinden sonra gelirse 

genelde /nd > nn/ benzeşmesine uğrar. Daha sonra şü   i  (1-258), 

örneğinde olduğu gibi iki sesin birleştiği de görülmüştür. Ekin sonunda /n/ 

sesinin türmisi sık görünür. Eğer çli  (1-257) “hiç”, kelimesini (çli  < ç   a ) 

olarak yorumlarsak baştaki ünsüzünün /l/ olduğu da ortaya çıkar. 

Metindeki örnekler: bjr şunça (1-38) “şu kadar”, w nda mınç  möt r, 

mınç  bjr njmesi (1-67) “bunca”, wösüp ḳala munawçä wop (4-42) “şu 

kadar”, cuw nığıça (4-73) “kalınlığı kadar”, wonçäsínı (1-207) “o kadarını”, 

ḳar c wğunc  (2-26) “kar yağana kadar”, ölginçä (3-212) “ölenedek”, bjrtt  

wondäy bjrtte mındäy (1-254) “biri öyle biri böyle,  n  mindiyn_adamedjk (2-

144) “işte böyle biri idik”, sjz ḫtay bäçeler (4-13) “sizin gibi çocuklar”. 

5. SORU EKİ 

Bu ağızda soru eki /-MA/’dır. Edebi Özbekçede ekin ünlüsü dar iken 

bu ağızda dar ünlülü soru ekini asla göremezsiniz. İster fiillerde olsun ister 

isimlerde ekin ünlüsü büyük ünlü uyumuna göre kalın ve ince olur. Yuvarlak 
şekline rastlamadık. Ekin ünsüzü ise kelime sonu /p/ ünsüzü ile bitince /p/’dır. 

Diğer durumlarda hep /m/’dır. Bu iki ünsüzün zaman zaman birleştiği de 
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görünmüştür. 

Metindeki örnekler: am tma (1-40) “tekne mi”, çetmjş bjrtämä (3-26) 

“yetmiş bir adet mi”, cetmjştämä (3-26) “yetmiş adet mi”, beştämä (4-11) “beş 

adet mi”, menjkjm  (1-73) “benimki mi”, barama (4-107) “gider mi”, barmedj 

(2-121) “var mıydı”,  tı mä ḫsímmeken (1-44) “adı mahsum mıymış”, gö rü nü 

soräysma (4-26) “sormayın”, bjr kü mmä (4-40) “bir gün mü”, k;eämmä (3-108) 

“gelmiş mi”, w ḳutıpa (5-69) “okutmuş mu”, parasall yappa (4-63) “farkında 

mı ki”. 

 

SIFATLAR 

İsimlerden önce gelerek onları türlü vasıfları bakımından niteleyen 

durumdaki kelimeleri metinde tespit edebildiğimiz kadar sıralamaya çalıştık. 

Bu kelimeler de kendi aralarında bir kaç gruba ayrıldıkları için aşağıda farklı 

başlıklar altında inceleyeceğiz. 

A. NİTELEME SIFATLARI 

İsimleri durum, şekil, renk ve başka açılarından niteleyen sıfatlar 

niteleme sıfatları olarak değerlendirilmiştir. Bunları aşağıdaki örneklerde 

görmek mümkündür. 

Metindeki örnekler:  s nt_älj (2-119) “şimdi kolay”, c maŋ ḳış (2-28) 

“kötü kış”, ç ber ḳízlär (1-158) “beçerikli kızlar”, ḳ bıl ḳızl r (1-178) “çalışkan 

kızlar”, çuḳur tabaḳta (4-46) “çukur tabakta”, tazz  suwğa (4-53) “temiz suya”, 

ḳum ḳışlaḳ (3-20) “kumlu köy”,  ğ lata (3-214) “beyaz kumaş”, ḳoŋur ḳoy (3-

114) “koyu kırmızı koyun”, ḳızıl ḳoy (3-109) “kırmızı koyun”, ḳızıl lata (3-214) 

“kırmızı bez”, yäḫşí äwḳö t (1-230) “iyi  yemek”,  ç t ḳ (5-25) “aç tok”, zjḳ (1-

253) “üzgün”, ḫoş (1-260) “mutlu”. 
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B. BELİRTME SIFATLARI 

1. İŞARET SIFATLARI 

İşaret sıfatları isimlerden önce gelerek onları işaret etmek için 

kullanılır. Bunlar bir çok kelime kökünden farklı varyantlara ayrılmış ve esas 

olarak aynı veya benzer manaları ifade eden kelime guruplarıdır. Bu sıfatlar 

aşağıdakilerden ibarettir. 

/bu,  ı,  ıl, mın / 

Metindeki örnekler: bu b we k mpjr (6-86) “bu dul kadın”, bı yäḫtäŋ 

(1-132) “bu taraftan”, bı räsjm räwä j (3-175) “bu gelenek ve görenek”, bı kjşj 

(5-102) “bu kişi”, bı k mpjr (6-100) “bu yaşlı kadın”, bıl dä wletke (6-78) “bu 

devlete”, mına hams yälärdjkj (3-96) “bu komşuların”.  

/ş /  

Metindeki örnekler: şu  tam (1-8) “şu atam”, şu yen m (1-42) “şu 

annem”, şu bä rjs (1-54) “bunun hepsi”, şu cılığ  (1-256) “bu sene”. 

/ş , ş l/ 

Metindeki örnekler: şo keljnnjŋ (1-126) “o gelinin”, şo baş ynanıŋ (1-

189) “o takının”, şo wäḫ (1-177) “o zaman”, şo kü nge (1-235) “o günde”, şol 

ämr_äljmḫannan (3-208) “o Amir Alımhan”. 

/ho, wo, wol/  

Metindeki örnekler: ho kü nj (1-126) “o gün”, wo y  ḫt  (1-18) “o 

tarafta”, wo kjşj (1-106) “o kişi”, wo ḳízäm (1-95) “o kız da”, wol be lärjmjz 

(3-49) “o paşalarımız”. 

/ lı   / 
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Metindeki örnekler: älı    bala (1-40) “bahsi geçen şey”, älj j  ttı (6-27) 

“gördüğün atı”. 

/ lg rġj/ 

Metindeki örnekler: ilgär j zaman (4-12) “önceki dönem”. 

/m yn ğı/ 

Metindeki örneği: m ynağı gürüŋäm (3-189) “önceki sohbet de”. 

2. SAYI SIFATLARI 

a. Asıl S yı Sıf  l rı 

Aşağıdaki sayılar tek kelime veya kelime grubu halinde isimlerin önüne 

gelerek onları sayıca vasıflamaktadır. Bunları sayı sıfatları niteliğinde 

listelemeye çalıştık. 

Metindeki örnekler: bjr täb ḫ (1-97) “bir tabak”,  ltı näpär  (3-149) “altı 

kişi”, cettj yaşar (6-8) “yedi yaşındaki çocuk”, toḫs n näperdj (6-49) “doksan 

kişiyi”, w tí  näper (1-32) “otuz kişi”, mjŋ ser (2-29) “bin kere 7 kg.’lık”, yüz 

mjtjr (3-155) “yüz metre”, tört b ş näper (1-16) “dört beş kişi”, cetj säkkjz 

mäçit (3-20) “yedi sekiz cami”,  ltı cettj yaşar (6-8) “altı yedi yaşında”, wonäkj 

uruw (3-41) “oniki boy”, wontört_uruw (3-36) “ondört boy”, ḳırğ jettj cıl (2-

140) “kırkyedi sene”. 

b. Sır  S yı Sıf  l rı 

Yazı dilinde olduğu gibi bu ağızda da sıra sayı sıfatları asıl sayılara /-

(I)nçI/ eki getirilerek yapılır. Ya da ü çl mçj (5-100) “üçü  ü”, örneğinde 

olduğu gibi ek /-lAmç / şeklindedir. Buna parelel olarak hatta daha çok, söz 

konusu anlamı yüklenen Farsça kelimeler kullanılmaktadır. Dolayısı ile biz 

burada Farsça şeklini açıklamalıyız.  
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Farsça’da sıra sayılar, sayı bildiren kelimelere /-Um/ ekinin eklenmesi 

ile yapılaır.34 Örneğin: pä  + m (m ti    ş ) “b şi  i”. Şunu da belirtmeliyiz ki 

ekleşme merhalesi Farsça’da tamamalanıp bu ağıza aynı anlamıyla 

kalıplaşmış halinde girmiştir. Bu konu ile i lgili metinden aşağıdaki çümleyi 

çevireceğiz. Bu cümlede konu ile ilgili altı çizi li ve koyu olarak işaretlediğimiz 

üç örnek kelime mevcuttur. 

Metindeki örnekler:  wöl hä şiye tj edj, düyüm pärde tj edj ḫ l 

pärde, ḫ p seyim_ na pıştı tj edj ḫ l pıştı (2-62) “ilk olarak häşiye “bir süs 

eşaysı” dikecek, ikinci olarak perde dikecek tabi benek perde bu, üçüncü 

aşamada ise yastık dikecek bu da benek yastek”. 

c. Ül ş  rm  S yı Sıf  l rı 

Asıl sayılara /-tAdAn ve -AwdAn/ eki getirelerek üleştirme sıyı sıfatı 

yapılır ve eklenen kelimenin miktarınca eşit bir şekilde bir nesnenin 
paylaşımını i fade eder. Bu ek /-tA ve -Aw/ eklerinin /-dAn/ eki ile birleşmesi 

halinde ortaya çıkmıştır. Ekin ünsüzleri değişmezken ünlüleri uyuma tabi 

olarak değişir. Bu yapının yanında sayı gösteren kelimeler tekrarlanarak da 

aynı ifade için kullanılır. Bazen tekrarlanan kelime /-tA/ eki alır. 

Metindeki örnekler: törtöwde n (3-149) “dörderden”, y kj yekj ḫ  tın (1-

19)  “ikişer kadın”. 

ç.  T pl l   S yı Sıf  l rı 

Sayılara gelerek birliktelik ve topluluk anlamlarını ifade eden iki ek 
vardır bu ağızda. Eklerden biri /-Aw/’dır. Birden yediye kadar sayılara 

gelebilir. Söz konusu ek eklenince ünlü ile biten sayı isimlerinin sonundaki 

ünlüsü düşer. Ekin ünlüsü de genelde /w/ sesinin etkisi ile yuvarlaktır. Bu 

yüzden ünlü uyumunun dışında kalır. 

Bu eklerin diğeri ise /-tA/ ekidir. Bu ek bütün sayılara gelebilmektedir. 

                                                                 
34

 Konu ile ilg ili bilgiler için bkz: A. g. e. s. 167-168. 
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Birleşik sayılara eklenince en sonrakisine gelir. Ekin ünsüzü değişmezken 

ünlüsü ünlü uyumuna göre kalın ve ince olur. Bu eklerin her ikisi /-DAn/ 

çıkma hali eki ile birlikte üleştirme ifade eder. 

Metindeki örnekler: bjröw bjröwü dö (4-104) “her birisi diğerinden”, 

yeköwnj (1-134) “her ikisini”,  üçöwü  (2-53) “her üçü”, tö rtö wü ŋe (6-89) 

“dördüne de”, alt wu (2-49) “altısı”, üşte (2-130) “uç tane”, törtte (1-257) “dört 

tane”,  cetmiş_alttama (4-11) “yetmiş altı adet mi”,  lmışta (2-6) “altmış tane”, 

ḳızılç nı dästen törtte, beşte, üşte, yekjte, bjrtte ḳaladíken (2-130) “suçiçeği 

hastalığı yüzünden dört, beş, üç, iki ve bir çocuk kalırmış”.  

Bu ekler, bir  ve bazı zamirlere eklenince bazen belirsizlik ifade eder.  

Metindeki örnekler: mın wdı (3-185) “bunu”, neçete (4-53) “onlarca”, 

bjrtä (4-14) “her hangi biri”, bjrö w (1-198) “her hangi biri”. 

C. SORU SIFATLARI 

Soru sıfatları  a “ne” ve ne “ne” köklerinden türemiş kelimelerdir. 

Kendisinden sonra gelen kelimenin anlamını soru yolu ile vasıflamaktadır.  

Metindeki örnekler: ḳ ysj aydı (4-63) “hangi ay olduğunu”,  äyḳt n (1-

57) “hangi taraftan”, ḳayḳa (1-57) “hangi tarafa”,  äyirdä (3-196) “nerede”, 

 änd y (4-38) “nasıl”, ḳ nçä  (2-12) “ne kadar”, necä  äll  (4-36) “kaç defa”. 

Ç.  BELİRSİZLİK SIFATLARI 

Kavramları ayrıntılarına girmeden ana çizgilerini belirten sıfatlardır. 

Taradığımız metinde bu sıfatlardan aşağıdakileri tespit ettik.  

Metindeki örnekler: qäysj pällä (5-80) “bazen”, ḳ nçä ḳoşuğ (2-88) 

“sayısız şarkı”, ni çe jdişkä (4-53) “bir kaç zarfın içine”, ni çä (4-90) “defalarca”, 

neçete (4-53) “onlarca”, här kjm (3-124) “her kes”, här räqäm (1-197) “her 
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türlü”, här  änd y (4-38) “her türlü”, här deyjmdä (4-35) “arada bir”, hämme 

nerse (2-119) “her şey”,  hä mme iş (2-55) “bütün iş”, hämmä (1-249) 

“herkes”, bjr ḫıl (1-173) “bazı”, bjrö w (1-198) “her hangi biri”, bjrtä (4-14) “her 

hangi biri”, bjr yekjte (1-84) “ bir kaç”, cetj säkkjs (3-174) “yedi seki”, bjr ŋ 

(3-194) “her hangi biri”, bäş ä rä äm (1-81) “başka bir tür”. 

D. SIFATLARIN DERECELENDİRİLMESİ 

Bu ağızda sıfatların eşitlik, üstünlük ve en üstünlük açısından 

karşılaştırması için aşağıdaki şekiller kullanılmaktadır.  

1. EŞİTLİK DERECESİ 

Sıfatlardaki eşitlik ve benzerliği ifade etmek için /-DAy/ ve /-çA/ ekleri  

kullanılmaktadır. Eklerin ses değşikliği ile ilgili gerekli açıklamalar isimlerin 

eşitlik-benzerlik hali konusunda yapılmıştır. 

Metindeki örnekler: bjr şunça (1-38) “şu kadar”, w nda mınç  möt r, 

mınç  bjr njmesi (1-67) “bunca”, bjrtt  wondäy bjrtte mındäy (1-254) “biri 

öyle biri böyle, sjz ḫtay bäçeler (4-13) “sizin gibi çocuklar”. 

2. ÜSTÜNLÜK DERECESİ 

Bu zğızda, nitelikleri açısından varlıkları karşılaştırmak için genelde 

karşılaştırılan nesnenin birine /-Dan/ çıkma hali eki diğerine de “daha” 

anlamını ifade eden /-rA / eki getirilir. /-rA / eki alan nesne diğerinden 

vasıfca daha üstündür. Ekin ünlüsü uyuma göre kalın ve ince olur. 

Ünsüzlerinden birincisi değişmez. İkincisi ise genelde kelime sonunda kalınca 

ince ünlülerle /k/ kalın ünlülerle / / olur. Eğer iki ünlü arasında kalırsa sızıcı 

laşır ve kalın ünlülerle /ğ/ ince ünlülerle ise /ġ/ olur. Ses daha sonra eriye de 

bilir. Ünsüzün kelime sonunda iken /ḫ/ olduğu da görülmüştür. 

Bunun yanı sıra /-Dan/ çıkma hali eki ile birlikte sıfatın önüne Eski 

Türkçe öt- “geçmek” fiilinden türemiş wöte “ aha” ya da Farsça olduğu iddia 
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edilen cuda “ aha”  zarfları getirilerek yapılır. Bunlar bir nesnenin diğerlerine 

göre üstün olduğunu göstermek için çıkma hali eki almadan da kullnılır.  

Metindeki örnekler: şonu  ḫırrağğa (4-54) “daha sonuna doğru”, 

ab yr ğe hälj (1-92) “daha kolay”,  wurräḫ keledj (1-92) “daha ağır gelir”, 

bjr_azıraḫ (3-80) “bir az daha”, kö bírägäm boladı azırağam (3-25) “çok da 

olur daha az da olabilir”,  ärräk müysäpjtjräklärj (4-56 ) “daha yaşlı daha 

ihtiyarları”, ḳuwaldıraḳ (1-123) “daha güçlü”, köbjrä j (3-98), köbür; ı (4-23) 

“büyük kısmı”, däbelljr k (1-123) “daha kalın”, wöte köb dj (2-14) “daha 

çoktu”, wöte köppala (1-233) “daha çok”, cü d  ham y ḫşı (2-104) “daha iyi”, 

cüd  ḳoyuw (4-55) “daha koyu”. 

3. EN ÜSTÜNLÜK DERECESİ 

Sıfatların niteliğinin bir nesnede en üstün derecede bulunduğunu 

göstermek için bu Özbekler sıfatın önüne eŋ zarfı getirirler. Ancak bu 

kullanım yaşları ileri olan insanların arasındadır. Yaşları kırkın aşağısında 

olan kişilerin arasında varsa da çok seyrektir. Bunun yerine yahşi+tarin 

(m ti    ş ) “   i i” gibi daha çok Farsça kökenli, sıfatlarda üstünlük derecesi 

bildiren tarin ekini tercih ederler. 

Bununla birlik te kätte+den kätt  (m ti    ş ) “   bü ük", mayda+dan 

mayada (m ti    ş ) “   küçük”, biçiminde bir başka ifade şekli daha var. 

Bunu da daha çok kadınlar tercih ederler. Bu genellemeyi kendi 

gözlemlediğim hususlar çerçevesinde yapıyorum metinde örnekleri yoktur.  

 

ZARF 

Metinde zarf niteliğindeki kelimeleri tespit edebildiğimiz kadar içerdiğ i 

ifade bakımından gruplar halinde aşağıdaki başlıklar altında toplamaya 

çalıştık. 
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A. ZAMAN ZARFLARI 

Metindeki örnekler: äwwe l (2-119) “eskiden”, äwöl (2-62) “önce”, hälj 

(1-238) “şimdi”, yendj (2-92) “şimdi”,  ädjm wä dä (3-200) “eski dönem”, waḫ 

(2-11) “dönem, zaman”, asan (3-150) “sonra”,  nsoŋ (2-84) “sonra”, ä säna   

(1-19) “sonra”, soŋ_asan (3-124) “sonra”, hä mşe (1-58) “her zaman”,  ḫır (4-

54) “sonunda”, berman (1-125) “-dan beri”, bädäz (3-8) “-dan sonra”, keyin 

(2-6) “sonra”, keyin_ s n (2-76) “sonra”, wo pälle (1-40) “o zaman”, bjr kü n 

(1-49) “bir gün”, bjr keçe kü ndü z (2-85) “24 saat”, neçe kü n (1-22) “kaç gün”, 

kü ndä (4-33) “hergün”, sír  (3-195) “asla”, därrä w (4-48) “hemen”, täyyi (2-

90) “asla”, hı  ç (3-195) “hiç”, çliy (1-257) “hiç”, cäŋä (1-231) “şimdi”, cäŋädän 

(1-231) “şimdi”, cäŋä cäŋädän (1-232) “şu anlar”, jlgärj (4-43) “eskiden”, 

jlgärjdän (4-65) “eskiden”, jl erj zaman (2-130) “eski dönem”, w ḳtıda (4-12) 

“zamnında”, t n wun (5-43) “dün”, bıltır (1-147) “geçen yıl”, ma  ydalıḳta (2-

139) “küçükken”. 

B. YER VE YÖN ZARFLARI 

Metindeki örnekler: p şäp kitkän (3-134) “ileri götürmüş”, päs (3-91) 

“geri”,  rtı (4-84) “arkası”,  stı (4-49) “altı, taban”,  stığa (4-41) “altına”, üste 

(1-165) “üstünde”, ü stü e (2-84) “üstüne”, womm  (6-21) “ters yönlü”, aldığa 

(1-242) “önüne”, yekj yäḫt n (3-123) “iki taraftan”, bjr y ğnı (4-73) “bir 

tarafını”, yä ä tamanam (3-128) “yöne doğru”, narman (2-24) “o taraf”, 

narmağan (3-82) “öte yön”, n rğı (2-4) “öteki”, mne  yrden (1-173) “buradan 

başlayıp”, mniyḳa (4-73) “bu yöne doğru”,  äyirdä (3 -196) “nerede ise”.  

C. HAL (NİTELİK- NİCELİK) ZARFLARI 

Metindeki örnekler: ḳalın  cör ö leyd (2-127) “kalın kundaklar”, ḫ r 

bomíyman (1-42) “hor olmam”, ḳıyjniyt (4-96) “zor idi”, ḳoyuw_wup (4-55) 

“koyu olup”, lü kkö  ḳurulğändä (1-154) “bütün olarak kurulmuş işte”, mäkkem 
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ḳıp (1-189) “sıkılaştırıp”, ḳuru ḳ ynatıp (4-30) “kuru kaynatıp”, ḳ ttı kü nedj (2-

21) “zor günlerdi”,  jamam boladı (1-209) “kötü olur”, ḫup wözjmjnenwözjye 

(2-32) “yeterince iyi idi”, bjrdiy (1-79) “aynı”, abay (2-28) “kolay”, celkeme 

celke (1-134) “omuz omuza”, kätte kätte (4-13) “büyük”, caman suğänä  (1-

145) “yaman sokulgan”, cettj  äyt  (2-79) “yedi kere”, necä  äll  (1-90) 

“kere”, b şḳ  (6-16) “başka”, täğín (1-218) “yine”, päs (3-78) “tekrar”. 

Ç.  MİKTAR (AZLIK- ÇOKLUK) ZARFLARI 

Metindeki örnekler: pjçj c w (4-30) “az miktarda yağ”, gärttey (2-28) 

“çok az”, kämjtjm (3-101) “azar azar”, kämkäm (3-122) “az”, az ḳıldı (2-136) 

“az yaptı”, coḳ (2-28) “yok”, köppala (2-42) “çok fazla”, kop c man (1-202) 

“kötü”. 

 

ZAMİRLER 

A. ŞAHIS ZAMİRLERİ 

Şahıs zamirleri ve onların halleri aşağıdaki gibidir. 

Teklik     1. Şahıs                                  : mEN 

Teklik     2. Şahıs                                  : sen 

Teklik     2. Şahıs “nezaket”                  : sİz 

Teklik     3. Şahıs                                  : O/ WO/ WOL  

Çokluk    1. Şahıs                                 : bİZ/ bİZlEr/ bİZA  

Çokluk    2. Şahıs                                 : sİlEr 

Çokluk    2. Şahıs “nezaket”                 : sİzlEr/ sİZA  

Çokluk    3. Şahıs                                 : wolar 

Teklik 1. Şahıs /mEN/ zamirinin ünlüsü bazen kapalı /e/ olur örneğin: 

m   (2-19). Bazen de vurgu i le bu ünlü uzar örneğin: m   (2-92). Sonundaki 
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ünsüzü de düşebilir örneğin: me (5-16). 

Teklik 2. şahıs zamiri ise /sen/’dir. Seslerinde bir değişikliğe 

rastlamadık. Örneğin: sen (1-198), sen (1-72). 

Teklik 2. Şahıs zamirlerinin bir de nezaket bildiren şekilleri vardır. 
Edebi dilde Çokluk 2. Şahıs /sİz/ zamiri bu ağızda Teklik 2. Şahıs nezaket 

için kullanılmaktadır. Örneğin: sjz (1-111), sjz (5-113). 

Teklik 3. Şahıs zamiri /O/’dır. Başında bir /w/ ünsüzü, sonunda da /l/ 

ünsüzlrinin türemesi ve ekin incelip daralması ile birlikte bazen uzaması /w l, 

wo, wö wu, u, / türevlerini ortaya çıkarmıştır. Örneğin:   l (4-29), wol (1-

115), wo (1-110). 

Çokluk 1. Şahıs zamiri / İZ/’dir. Ekin ünlüsü bjz (1-157), örneğinde 

olduğu gibi çoğu zaman kalınlaşmıştır. Sonundaki ünsüzü de ara sıra 

tonsuzlaşarak /s/ olur. Örneğin: bjs (2-25,) bis (1-8). Bunun yanında çokluk 

eki alarak / İzlEr/ şeklinde de kullanılmaktadır. Ekin ikinci ünlüsü kalın ve 

ince olur. Örneğin: bjzler (1-64), bj lär (3-103). 

Çokluk 2. Şahıs /sİlEr/ ile yapılır. Ekin ünlüleri değişir. Ünsüzleri  ise 

değişmez. Örneğin: sjler (3-61), sjl rġ   m (1-87) “si     ”.  

Çokluk 2. Şahıs nezaket için ise /sİzlEr/ zamiri kullanılır. Ekin ünlüleri  

değişir ünsüzleri  ise değişmez. Koŋuratlar bunun yanında çoğu zaman 

/S zA / şeklinde bir zamir kullanırlar. Örneğin sj  ḫtay (4-13) “si i   ibi”. 

Çokluk 3. Şahıs zamiri de teklik biçimine /-lar/ çokluk eki getirilerek 

yapılmaktadır. Teklik gösteren biçimindeki ses değişiklikleri  dışında bazen /-
lar/ çokluk ekinin sonundaki /r/ sesi düşer. Örneğin:   l r (1-88),  wolar (3-

41), wola (3-181). 

Şahıs zamirlerinin hal ekleri ile kullanıldıkları örnekleri aşağıdak i 

gibidir: 
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Metindeki örnekler: menj (2-55) “beni”, menjŋ (2-139) “benim”, meŋä 

(1-52) “bana”, menjmjnen (1-127) “benimler”, bjzdj (1-170) “bizi”, bjzdjŋ (1-

167) “bizim”, bjzden (1-118) “bizden”, bjz e (1-212) “bize”, bjzler e (2-21) 

“bize”, senj (3-196) “seni”, sjzj (6-7) “sizi”, sjzdj (5-84) “sizi”, wonu (1-202) 

“onu”, wonı (1-37) “onu”, woŋa (1-116) “ona”, wolardı (2-112) “onları”, 

wolarğa (3-75) “onlara”. 

B. DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRİ 

Dönüşlülük zamiri “kendi” anlamındaki “ÖZ” kelimesi ile yapılmaktadır. 

Başta /w/ sesinin türemesi ve ünsüzünün zaman zaman /s/ olması en çok 

vuku bulan ses hadisesidir. Ünlüsü ise değişmez. 

wöz “kendi” 

Teklik     1. Şahıs                                  : wÖZÜm  

Teklik     2. Şahıs                                  : wÖZÜŋ  

Teklik     2. Şahıs “nezaket”                  : wÖZÜŋÜZ 

Teklik     3. Şahıs                                  : wÖZÜ 

Çokluk    1. Şahıs                                 : wÖZÜZÜmÜZ 

Çokluk    2. Şahıs                                 : wÖZlErİŋ  

Çokluk    2. Şahıs “nezaket”                 : wÖZlErİŋİZ 

Çokluk    3. Şahıs                                 : wÖZlErİ 

Metindeki örnekler: wö  (1-197) “kendi”, wözjm (2-97) “kendim”, 

wözü mis (2-116) “kendimiz”, wözü  (1-208) “kendisi”, wolar wö   (3-43) “onlar 

kendisi”, şolar wö zlärj (3-42) “kendileri”, şu wözü mnjŋ (1-147) “bu kendimin”, 

wözü njŋ (3-24) “kendinin”, wözj e (1-215) “kendine”. 

C. İŞARET ZAMİRLERİ 

Bu ağızda nesneleri işaret etmeye yarayan bir çok işaret zamiri 

bulunmaktadır. Bunların belli başlıları aşağıdakilerden ibarettir. Bunlardan bir 
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kısmı görülen nesneleri göstermek amacı i le ifade edilirken bir kısmı da 

görünmeyenleri işaret etmektedir. Biz de bunları gruplar halinde ayırmaya 

çalışacağız. 

1. GÖRÜLEN VE YAKIN NESNELER İÇİN 

Görülen ve yakın nesneleri işaret etmek için /bu,  ı,  ıl, mı, m / işaret 

zamirleri kullanılmaktadır. Muhtemelen /BU/ işaret zamirinin ünlü ve ünsüzleri 

değişerek bu şekilleri ortaya çıkarmıştır. 

Metindeki örnekler: bu bozarğän çö l (1-22) “bu bozarmış çol”, bu 

kjşlär ä (5-22) “bu kış aylarında”, bu züra  tı (6-63) “bu deneyimli”, bı 

äğäyinner (1-13) “bu kardeşler”, bı ḳalla (1-117) “bu kere”, bıl (5-120) “bu”, bıl 

höl m ywe (1-213) “bu taze meyve”, bıl ber ä (3-113) “bu burada”, bılar (2-

54) “bunlar”, bıl rdı (1-164) “bunları”, bılardıŋ (3-73) “bunların”, bılarğa (3-74) 

“bunlara”, bıl ríniyäm (1-168) “bunları da”, mına hü sen (1-204) “bu Hüseyin”, 

mına bı (1-191) “işte bu”, mına şu (5-100) “işte şu”, mını (6-93) “bunu”, mınıŋ 

(1-32) “bunun”, mıŋa (4-86) “buna”, mın w (1-216) “bu”, m nı (3-198) “bu”, 

m nı (3-199) “işte”. 

2. GÖRÜLEN VE UZAK NESNELER İÇİN 

Görülen ancak uzakta olan nesneleri işaret etmek için aynı kökten olan 

/ş , ş l,  ş / zamirleri yanında bir de /  y,   yl , ana,   n / zamirleri de 

kullanılır. İkinci grup zamirlerinin ses değişmesi açısından asla sabit bir 

durumu yoktur. Her yerde farklı bir şekli ile karşılaşmak mümkün. Bunlar 

çoğu zaman başka bir işaret zamiriyle birlikte görevini yerine getiriyor.  

Metindeki örnekler: şu pällä (3-56) “şu an”, şu çäydj (1-52) “şu çayı”, 

şu  íşl ḳtı (2-2) “şu köyü”, şu nerseler (1-167) “şu şeyler”, şu wü ydj (5-114) 

“bu evi”, şul (2-6) “şu”, şul cjyip (2-131) “şu şey toplayıp”, äşu  ḫtöbädä (3-

71) “işte şu Aktepe’de”, he  y (1-154) “o işte”, h y (3-184) “o”, heylä (3-199) 

“orada”,  n  cjbek (1-165) “o ipek”, ana taza suwdanam (4-54) “şu temiz 
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sudan”, ana şu  (1-178) “işte şu”,  n  şo (2-67) “işte o”, h nä wo (1-166) “o”. 

3. GÖRÜLEN VE DAHA UZAK NESNELER İÇİN 

Bu zamirler genelde uzakta görülen nesneler için kullanılırken bazen 

görünmeyen veya yakında olan nesneleri de göstermek için kullanılabilir. Bu 
zamirler temelde /O ve şo/ zamirleridir. Fakat ünlüsünün değişmesi ile /u, 

wu, wö/, başta /w,h/ seslerinin türemesi ile /wo,   /, sonunda /l/ türemesi ile 

/wol, ş l/ şekillerinde görünmektedir.  

Metindeki örnekler:   (2-44) “o”, o pällä (3-215) “o zaman”, wö pällä (3-

133) “o an”, wu yä t  (4-84) “o tarafta”, u wäḫt (3-137) “o vakit”, wo jatḳan (1-

166) “o yantan”, wo jıldan bı jılğa (2-21) “yıldan yıla”, wo  s n (6-93) “o 

sonra”, wol (3-115) “o”, wol zjḳ (1-253) “o kişi üzgün” wol sınm ydı (2-70) “o 

kırılmaz”, wolar (3-75) “onlar”, ho ḳoŋur ḳoy diymiz (3-109) “kırmızı koyun 

diyoruz ya”, h  jrgälj ü y (5-128) “o eski ev”, şo (1-50) “o”, şo benawa (1-205) 

“o çaresiz”, şo s zğ  (1-139) “şu şekilde”, şo jçjde j (1-228) “o içindeki”, şo 

pällä (3-76) “o an”, şol (2-60) “o”, şol wözjm (2-97) “o kendim”, şolar wö zlärj 

(3-42) “onlar kendisi”, şolardıŋ (3-82) “onların”, şolardan (4-3) “onlardan”, 

änşo sıra (3-197) “işte o “sıra” kelimesi”. 

4. GÖRÜLMEYEN NESNELER İÇİN 

Görülmeyen nesneye işaret etmek için bu ağızda / ljġj/ zamiri 

kullanılmaktadır. Koŋuratlar arasında ise bunun yerinde /m yn ğı/ zamiri 

kullanılır. 

Metindeki örnekler: m ynağı  äyirdä (3-192) “bahsi geçen şey 

nerede”, m yn ğı (3-188) “gördüğün şey”, älj j ḳíğäneken (1-100) “bildiğini 

yapmış”. 

Ç.  SORU ZAMİRLERİ 

Soru zamirleri  /kim/ ve /ne/’dir. /ne/ zamirinin /nime/ ve /mA/ şekilleri  
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de mevcuttur. 

Metindeki örnekler: ma bala (1-40) “ nasıl bir şey”, njm  bjlem (1-163) 

“ne bilirim”, bjlesj e njme (2-72) “yanında ne mi”.  

D. BELİRSİZLİK ZAMİRLERİ 

Metinde tespit edilen belirsizlik zamirleri şunlardır:  

Metindeki örnekler: njme (1-253) “şey”, mä ḳıl dı (2-84) “şey yapar”, 

bjrtte (6-30) “biri”, här kjm här räqäm (1-197) “herkes her türlü”, kjm b rıp 

t wub_asa (3-154) “kim bulursa”, h r jer e (1-52) “her yere”, hä r ḳ wmnıŋ 

(3-24) “her kavimin”, här  änd y (4-38) “her türlü”, ḫär  äysjmjz (3-115) “her 

birimiz”, här nerse (1-206) “her şey”,  änç  (1-22) “çok”, neçe kü n (1-22) 

“günlerce”, hiştime (2-66) “hiç kimse”, ba  rı joğ m  (1-39) “her şeyim”. 
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FİİL 

A. FİİL YAPMA EKLERİ 

1. İSİMDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

+ A - Eki 

Pek işlek olmayan bir ektir. Ek ünlü uyumlarına göre kalın ve ince olur. 

İsimlerden hareket bildiren fiiller türetir. Taranan metinde ekin şu örneğine 

rastlanmıştır. 

Metindeki örneği: woynäydí (1-252) “oynar”. 

+ AN - Eki 

İsimlere gelerek olma ve yapma ifade eden fiiller yaratır. Ekin ünlüsü 

uyuma göre kalın ve ince olurken ünsüzü de bazen /y/ olur.   ğ l p (3-108) 

“  k  l p”,   ğ t p (3-139) “  k  tip”, bu iki örnekteki /-Al ve -At/ ekleri şekil 

açısından ne kadar bu ekin alafonu olarak tahmin edilse de kanaatimizce yok 

kelimesi ile birleşen ol- ve et- yardımcı fiilerdir. 

Metindeki örnekler: y seŋennen < esengenden (1-64) “akıllandıktan”, 

tjzennep < tizenlep (6-24) “diz çöküp”, köbäyip (3-106) “çoğalıp”. 

+ Ar - Eki 

Eklendiği isimlerden büyüme ve renk değiştirme gibi ifadelerde fiil 

yapar. Ekin ünsüzü değişmezken ünlüsü ise ünlü uyumuna göre kalın, ince, 

düz ve yuvarlak olur. 

Metindeki örnekler: kö örü  p (2-78) “yeşerip”, kätter en (2-4) 

“büyüyen”. 

+ LA - Eki 

İsimden fiil türetmek için en çok kullanılan ektir. Alıntı isimlerde daha 

çok kullanılır. Ekin ünsüzü yalnız fiilin sonu /n, m/ olunca /nl > nn ve ml > 
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mn/ değişmesi dışında hep /l/’dir. Ünlüsü ise ünlü uyumuna göre kalın ve 

ince olur. 

Metindeki örnekler:  b ylap (5-64) “yavaşca”, cä ğäläp (1-140) 

“izleyip”, äğäläp (1-140) “ağa diye seslenip”, tepkjle w (6-48) “basıp”, täğäläp 

(1-141) “dayı diye seslenip”, tazalap (1-65) “temizleyip”, ḳuçaḫlab (3-124) 

“kucaklayıp”, jşleymen (2-55) “çalışacam”, uḫlap (1-102) “uyuyup”, bayl ydı 

(2-126) “bağlar”, hölleb (2-70) “ıslatıp”, cör ö lep (2-125) “kundaklayıp”, 

halallattıḳ (2-137) “sünnet ettirdik”, parasall yappa (4-63) “farkında mı”, 

cämnedj (2-33) “topladı”, tjzennep (6-24) “diz çöküp”. 

Bir de bu ekin /ş/ i le genişlemiş şekli  vardır. İşdeşlik anlamı ifade eden 

bu ekler en az /-LA/ eki kadar kullanışlı ve işlektir. 

Metindeki örnekler: töbäl lşjp (3-177) “bir birini dövip”, c ğal şıp (3-

177) “kavga edip”, cubl ştıradı (1-207) “eşleştirip”, ceŋjl şs m (1-123) 

“hafiflesem”. 

ü yle ndjrjp  (1-19) 

2.  FİİLDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

- AIA - Eki 

İşlek olmayan fiilden fiil yapan bir ektir. Eylemin tekrar ve devamlı 

şekilde gerçekleştiğini ifade eder. Ekin ünlüleri uyuma göre kalın ve ince olur. 

Ünsüzü ise değişmez. 

Metindeki örneği: suwğa bjr keçäläp kör (3-181) “suya girip bir bak”. 

- Ir - Eki 

Çok işlek olmayan bu ek geçişsiz fiillere gelerek onları geçişli fiiller 

yapar. Ekin ünlüsü bir taraftan uyuma göre değişirken diğer taraftan da 



174 

 

zaman zaman genişler. Ünsüzünün ise değiştiği görünmemiştir.  

Metindeki örnekler: pjşjredj (1-239) “pişirir”, ḫuda   wonı keçjrsinendj 

(1-37) “AllaH onu affetsin artık”,  şırıp (3-128) “aşırıp”, çığarıp (1-51) 

“çıkarıp”. çığarğanäkän (4-65) “çıkarmış”. 

- Ul - Eki 

Çok işlek olan bir ektir. Fillerin edilgenlik fonksiyonunu gösterir. Ekin 

ünlüsü uyuma göre değişir. Ünsüzü ise değişmez. 

Metindeki örnekler: a  yrıldı (1-19) “ayrıldı”,  sılıb (4-78) “asılıp”, üyrüldü  

(2-78) “döndü”, ciyladı (1-258) “toplanır”, ḳurulğändä (1-154) “kurulduğunda”, 

cığıl dı (3-125) “yıkılır”, ca  yílı  p (4-94) “yayılıp”, tutuldu (5-100) “tutuldu”, 

bızılıp (3-72) “bozulup”, tjtjljp (6-70) “dağılıp”, tabılmasam (2-11) “bulunmaz 

da”, ḳoşulub (4-15) “katılıp”, c rılmaḳçın (4-47) “patlayacak”, c mılmäydjkän 

(3-217) “örtünmezmiş”. 

- UN - Eki 

Ekin edilgenlik ve dönüşlülük fiiller türetme gibi iki fonksiyonu vardır. 
Ek, ünlü ile biten kelimelerden sonra /-N/ şeklindedir. Bazen kendisinden 

sonra gelen ekin baştaki sesi ile benzeşir. 

Metindeki örnekler: dımn nıp (4-47) “demlenip”, bölü nü p (1-174) 

“bölünüp”, üylämmäkçinğ  (3-162) “evlenmek için”. 

- Uş - Eki 

Pek işlek olan fiilden fiil yapma eklerden biridir. Başlıca fonksiyonu 

birden fazla failin ortaklaşa yaptığı eylemi ifade etmektir. Ünlü ile biten 

kelimelere /-ş/ şeklinde eklenir. 

Metindeki örnekler:  lıştırbedj (6-16) “güreştirmişti”, uruşup (3-14) 

“savaşıp”, a  wş p (3-132) “değişip”, cíylışıp (4-62) “toplanıp”, cetişkenjmjstj 



175 

 

(2-137) “elimizde olanı”, kö rü ştü   (1-127) “görüştü”, töbäl şjp (3-177) “bir birini 

dövip”. 

- mA - Eki 

Çok işlek olan olumsuzluk ekidir. Ekin ünsüzü değişmez. Ünlüsü ise 

ünlü uyumuna göre kalın ve ince olur. 

Metindeki örnekler: am dım (6-96) “almadım”, ḳımadı (2-138) 

“yapmadı”, mjmmäydj (3-135) “binmez”, sınm ydı (2-70) “kırılmaz”, ketmesjn 

(1-60) “gitmesin”, turğusí kem ydi (1-203) “durmak istemez”, kö rmese (3-86) 

“görmezse”, ceŋjlemesedj (1-67) “hafif değildi”. 

- kER - Eki 

Ettirgen fiiller yapan eklerden biridir. Ekin ünlüsü uyuma göre değiştiği 

gibi genelde geniş iken bazen daraldığı da görünmektedir. Ekin bir başka 
şekli /-kEz/’dir. 

Metindeki örnekler: wötkerjp (1-248) “geçirip”, wötkezjp (2-40) 

“geçirip”, cetkjreberetta (1-116) “yetiştiri verir”. 

- sET - Eki 

Çok işlek olmayan bu ek geçişli fiil yapar. Ekin son sesi /ts > ss/ 

benzeşmesinden sonra /s/ olarak birleşmiştir. Taranan metinde ekin tek 

örneğine rastladık. 

Metindeki örneği: körsäsäŋjz (3-198) “gösterseniz”. 

- t - Eki 

Ettirgen fiiller yapan eklerden en işlek olanıdır. Ek, ünlü ve /r,y/ gibi 

akıcı ünsüzlerden başka her hangi bir sesle biten fiillere gelince yardımcı 

ünlü alır. Fiil kendisinden sonra /t/ sesi ile başlayan bir ek alınca söz konusu 
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ekin baştaki sesi ile birleşebilir. Bunun dışında bir ses hadisesi tespit edilmiş 

değildir. 

Metindeki örnekler: çiyr tıp (4-70) “dağıtıp”, gjldjrätjp (4-27) 

“yuvarlatıp”, halallattıḳ (2-137) “aldattık”, ḳ ynatıp (4-30) “kaynatıp”, toḫtat dı 

(4-86) “durdurur”, cjbjtmäsä (4-50) “ıslamazsa”, cığıtadı (3-125)  “yıkacak”, 

cü ürtüp (4-99) “koşturup”, ye ertjb (1-134) “yanında götürüp”, cjbertemjs 

(1-89) “göndeririz”. 

- TIr - Eki 

Fiilden fiil yapan çok işlek bir ektir. Ekin yegane fonksiyonu ettirgen 
fiiller yaratmasıdır. Tonsuzla biten fiillere /-tIr/ ünlü veya tonlu bir ünsüzle 

biten fiillere ise /-dIr/ biçiminde eklenir. ü lä tjrjpä  (3-1 0) “  l   irmişim”, 

örneğinde olduğu gibi bu kuralın dışında kalan istisnai durumlar da 

mevcuttur. Ekin ünlüsü uyuma göre kalın ve ince olur.  

Metindeki örnekler:  ldırıp (1-42) “aldırıp”, toldırıb (5-121) “doldurup”, 

 ynaltıradı (4-87) “çevirecek”, wöltü rü p (3-177) “öldürüp”, üylendjremjs (1-87) 

“evlendireceğiz”, mjndjrädj (3-127) “bindirir”, ḳoydırdıḳ (3-178) “kondurduk”, 

wöstjrjp (4-37) “yeşertip”, b stırğıçidik (4-101) “bastırırdırk”, cubl ştıradı (1-

207) “eşleştirir”, b ḫtırıp (4-103) “baktırıp”. 

B. FİİL ÇEKİMİ 
1. ŞAHIS EKLERİ 

Bu ağızda şahıs ekleri ayrı kökenlere bağlı olarak üç gruba ayrılıyor. 

Birinci grup şahıs ekleri  zamir menşelidir. İkinci grup ise iyelik ekleri menşeli 

dir. Bu iki grupta 3. şahıs için ayrıca bir ek yoktur. Üçüncü grup ise karışıktır. 

her üç grupta ikinci şahıs için nezaket bi ldiren ayrı bir ek bulunmaktadır.  

a. Birinci Grup Ş  ıs E l r  

Birinci ve ikinci tip öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek 
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zaman ve geniş zaman, isim fiilin öğrenilen geçmiş zamanı, rivayet kipleri ve 

tasvir fiillerinin bir kısmı vb. çekimleri  zamir menşeli şahıs ekleri ile 

yapılmaktadır. Zamir kökenli şahıs ekleri şunladır: 

Teklik      1. ş:       -man, -men, -pan, -pen, -pam, -pem 

2. ş:      -sen 

Nezaket 2. ş:      -sız , siz , -sıs, -sis 

3. ş:       Eksiz 

Çokluk   1. ş:       -mız, -miz, -pız, -piz 

2. ş:      -sılar, -siler 

Nezaket 2. ş:      -sızlar , -sizler 

3. ş:       Eksiz 

Metindeki örnekler: boğämmän (3-18) “olmuşum”, ḳ ğansan (4-31) 

“kalmışsın”, ke emmjz (1-9) “gelmişiz”, ḳappan (1-147) “kalmışım”, 

jıbertjppem (1-75) “görndermişim”, köçjppen (2-35) “görçmüşüm”,  lışıppız 

(3-121) “göreşmişiz”, yeşitäyäpp n (1-232) “işitiyorum”, bjläy ppamma (2-89) 

“biliyor muyum”,  laman (1-122) “alacağım”, toḳ ymız (1-149) “dokuruz”, 

be äkän (3-84) “paşa imiş”, tj ediken (1-156) “dikermiş”, wö tediyken (1-40)

 “geçecekmiş”, j t  neken (1-102) “yatmış”, ḳağ näkän (3-119) “kalmış”, 

ḳoyıbjräd (4-41) “bırakı verir”, s laberemjz (1-226) “sokuveririz”,  

b. İ  nc  Gr p Ş  ıs E l r  

Görülen geçmiş zaman, isim fiilin görülen geçmiş zaman çekimi, istek 

ve şart kipleri, hikaye kipleri  ve bazı tasvir fiiller saydığımız bu grubun 

çekimleri iyelik ekleri menşeli şahıs ekleri ile yapılır. İyelik ekleri menşeli 

şahıs ekleri şunlardır. 

Teklik 

1. ş:      -m 

2. ş:      -ŋ 

2. ş:      -ŋız, -ŋiz “nezaket” 

3. ş:       Eksiz 

Çokluk 

1. ş:      -k 

2. ş:      -larıŋ, -leriŋ  
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2. ş:      -larıŋız, -leriŋiz “nezaket" 3. ş:       Eksiz /-lar, -ler 

Ayrı örnek: täsḫjr ḳıp  ldıkbjz d  (5-92) 

Metindeki örnekler: dedjm (1-42) “dedim”, tutuldu (5-100) “tutuldu”, 

ḳoyduḳ (1-85) “koyduk”, z redjm (2-98) “muhtaç idim”, kättesı  yedjŋ (1-198) 

“büyüğü idin”, tö rtteyedjk (6-88) “dört kişi idik”, ç pḳısı kelädj (3-135) 

“koşmak ister”, turğusí kem ydi  (1-203) “durmak istemez”, uḫlas m (1-196) 

“uyusam”, hädeseŋ (2-33) “hani desen”, üylänsä (3-217) “evlense”, r zı 

womasam (5-39) “razı olmasam”, t yar bosa (4-68) “hazır ise”, tüybem (1-52) 

“düğümlemiştim”, ḳıbeŋ (1-72) “yapmıştın”, çığarğaniydj (3-103) “çıkarmıştı”, 

ḳoyğıçem (2-74) “koyardım”, ke jçek (2-40) “gelirdik”, bereredj (2-21) 

“verirdi”, tj  lmasedjm (1-164) “dikemezdim”, ḳıl lmadıḳ (1-36) 

“yapamadım”. 

c. Üçüncü Gr p Ş  ıs E l r  

Bu ekler yanlızca emir kipinin çekiminde kullanılır. Kökeni açısından 

karışık bir yapıya sahiptir. 

Teklik      1. ş:       -(a)yın, -(e)yin 

2. ş:      -gın, -gin, - ın, - in, -ğın, -ğin 

                               -kın, -kin, -ḳın, -ḳin, - ın, -qin 

Nezaket 2. ş:      -(ı)ŋ, -(i)ŋ 

3. ş:      -sın, -sin 

Çokluk   1. ş:       -(a)yıḳ, -(e)yiḳ 

2. ş:      -(ı)ŋlar, -(ı)ŋlar, -ŋar, -ŋar 

Nezaket 2. ş:      -(ı)ŋızlar, -(i)ŋizler 

3. ş:      -sın, -sin, -sınler, -sinler 

Metindeki örnekler: äytäyjn (2-113) “söyleyim”, ḳaraŋ (1-171) “bakın”, 

deŋ (1-209) “söyleyin”, ḳıŋar (3-74) “yapın”, bersjn (4-6) “versin”, bomasın (2-
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127) “olmasın”. 

2. ŞEKİL VE ZAMAN EKLERİ 

a. Bildirme Kipleri  

1) Görül n G çm ş Z m n  

Bu ağızda görülen geçmiş zamanın çekimi için /-DI/ zaman eki ile 

birlikte iyelik ekleri menşeli şahıs ekleri kullanılmaktadır. Zaman gösteren /-
DI/ ekinin ünlüsü, ünlü uyumlarına göre kalın, ince, düz ve yuvarlak olurken 

ünsüzü de Tonsuz seslerden sonra /t/ ünlü ve tonlu ünsüzlerden sonra ise /d/ 

olur. Aşağıdaki örnek fiil çekiminde şahıs ekleri ile birlikte bunu görmek 
mümkün. Olumsuzu /-mA/ ekinin fiilden hemen sonra gelmesi ile yapılır. Suru 

eki ise /-mA/ şeklinde en sonuna eklenir. Olumsuzluk eki ile soru ekinin 

ünlüleri kendisinden önceki ünlüye tabi olarak değişir. 

 ör- “görmek”       

                               Olumlu                 Olumsuz                    Soru  

Teklik      1. ş:       kör-dü-m                kör-me-di-m              kör-dü-m-me 

2. ş:      kör-dü-ŋ                 kör-me-di-ŋ               kör-dü-ŋ-me 

Nezaket 2. ş:      kör-dü-ŋüz            kör-me-di-ŋiz            kör-dü-ŋüz-me 

3. ş:      kör-dü                     kör-me-di                  kör-dü-me 

Çokluk   1. ş:       kör-dü-k                 kör-me-di-k               kör-dü-k-me 

2. ş:      kör-dü-leriŋ           kör-me-di-leriŋ         kör-dü-leriŋ-me 

Nezaket 2. ş:      kör-dü-leriŋiz        kör-me-di-leriŋiz      kör-dü-leriŋiz-me 

3. ş:      kör-dü                     kör-me-di                  kör-dü-me 

Metindeki örnekler: dedjm (1-42) “dedim”, işledjm (1-29) “çalıştım”, 

 ä rrjdjm (1-232) “yaşlandım”, toḳudum (4-90) “dokudum”, iyirdjm (2-56) 

jjberdjm (1-195) “gönderdim”, woturdım (1-105) “oturdum”, ḳıldım (1-30) 

“yaptım”, ḳ ydum (4-37) “koydum”, çıḫtım (2-94) “çıktım”, a  yttım (1-107) 

“dedim”, toḫt dı (1-95) “durdu”, tutuldu (5-100) “tutuldu”, wö ldü  (3-69) “öldü”, 

kü ldü  (1-128) “güldü”, ḳoydu (1-104) “koydu”, kö rü ştü   (1-127) “görüştü”, wö ttj 
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(2-12) “geçti”, kettj (3-210) “gitti”, çıḳtı (2-20) “çıktı”, bjlmedj (1-102) “bilmedi”, 

ḳımadı (2-138) “yapmadı”, ḳoyduḳ (1-85) “koyduk”, ḳıldıḳ (1-131) “yaptık”, 

täyl dıḳ (1-112) “bıraktık”, çäḳírdıḳ (1-83) “çağırdık”. 

Görülen geçmiş zaman ekinin bazen ünlüsü düşer ve /d/ sesi kelime 

sonunda kalınca /t/ olur. Örneğin: tiyt (4-99) “  ğ i”, b rmät (3- 5) “  rm  i”. 

Bazen de fiilin sonundaki sesle birleşir. Örneğin: b l  (2-71) “ l  ”. Bunun gibi 

zaman zaman ekin tamamen düştüğü de görünmüştür. Örneğin: de (1-42) 

“   i”. 

2) Öğr n l n G çm ş Z m n  

Öğrenilen geçmiş zaman çekimi /-GAN/ ve /-IP/ ekleri ile iki biçimde 

yapılır. Bunların her ikisini ayrı ayrı ele alacağız. 

a) Birinci Tip 

Birinci tip öğrenilen geçmiş zaman dediğimiz bu çekimde /-GAN/ sıfat-

fiil eki ile zamir menşeli şahıs ekleri kullanılmaktadır. Ekin ünlüsü ünlü 
uyumlarına göre /a, e, o, ö/ olur. Ünsüzlerinden baştakisi fiilin son sesi 

tonsuz ünsüzlerden biri olursa /k,  , q/ ünlü veya tonlu bir ünsüz olursa /g, ġ, 

ğ/ şeklindedir. Sonundaki ünsüzü ise çoğu zaman teklik birinci şahıs ekinin 

baştaki ünsüzü ile benzeşir hata birleşirler.  

Olumsuzu /-GAN/ sıfat-fiil ekinden hemen sonra iyelik ekleri kökenli  

şahıs ekleri ile “co ” getirilerek yapılır. Görülen geçmiş zamanın da olumsuz 

biçimi bazen bu şekilde yapılır. Soru şekli ise en sonunda soru eki alarak 

yapılmaktadır. 

 de- “demek”  

                               Olumlu                   Olumsuz                  Soru  

Teklik      1. ş:       de-gen-men           de-gen-im-coḳ         de-gen-men-me 

2. ş:      de-gen-sen            de-gen-iŋ-coḳ           de-gen-sen-me 

Nezaket 2. ş:      de-gen-siz              de-gen-ŋiz-coḳ        de-gen-siz-me 
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3. ş:      de-gen                    de-gen-coḳ               de-gen-me 

Çokluk   1. ş:       de-gen-miz            de-gen-miz-coḳ       de-gen-miz-me 

2. ş:      de-gen-siler           de-gen-leriŋ-coḳ      de-gen-siler-me 

Nezaket 2. ş:      de-gen-sizler         de-gen-leriŋiz-coḳ   de-gen-sizler-me 

3. ş:      de-gen                    de-gen-coḳ               de-gen-me 

Metindeki örnekler: ke ämmän (3-18) “gelmişim”, boğämmän (3-18) 

“olmuşum”, ḳ ğansan (4-31) “kalmışsın”, körg mjs (4-103) “görmüşüz”, 

ke emmjz (1-9) “gelmişiz”, bergemmjz (1-119) “vermişiz”, ḳağ n (3-208) 

“kalmış”, s zlağan (1-162) “yapmış”,  lıp kegen (1-10) “alıp gelmiş”, bjlgen 

(1-103) “bilmiş”, ḳırğ n (3-78) “kırmış”, kätter en (2-4) “büyümüş”, kiy en (1-

184) “giymiş”, ketken (2-110) “gitmiş”, uruşḳan (3-58) “o savaşmış”, çí  ändä 

(1-172) “çıkmışken”, körgönüm joḳ (1-247) “görmedim”, boğanım coḳ (3-70) 

“olmadım”, bjlgen coḳ (1-103) “bilmedi”, köçkenjm coḳ (2-45) “taşınmadım”, 

köçkenjmjs coḳ (2-42) “taşınmadık”. 

k rġ m   ḳ (2-90) “  rm  im”, örneğinde /-GANIm/ ekin ortadaki 

hecesi düşmüştür.  

b) İ  nc  Tip 

Bahsettiğimiz gibi öğrenilen geçmiş zamanın başka bir şekli /-Ip/ zarf-

fiil eki ile yapılır. Bu ekle birlikte zamir menşeli şahıs ekleri kullanılır. Ünlü ile 
biten fiillere ek /-p/ şeklinde eklenir. Başka durumlarda yardımcı ünlü alır. Bu 

ünlü uyuma göre değişir. Birinci şahıs teklik ve çokluk şahıslarında şahıs 

ekinin başındaki ünsüzünü kendisine benzetir. Şahıs ekinin son ünsüzü 
kendisinden sonra gelen seslerden etkilenerek değişir. Olumsuzu /-mA/ 

ekinin fiilden hemen sonra gelmesi ile türer. Soru eki ise en sonunda yer alır. 

kel- “gelmek”  

                               Olumlu              Olumsuz                    Soru  

Teklik      1. ş:       ke-p-men/pen  ke-me-p- men/pen    ke-p-men/pem-me 
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2. ş:      ke-p-sen            ke-me-p-sen               ke-p-sen-me 

Nezaket 2. ş:      ke-p-siz              ke-me-p-siz                ke-p-siz-me 

3. ş:      ke-p-ti                 ke-me-p-ti                    ke-p-me 

Çokluk   1. ş:       ke-p-miz/piz      ke-me-p-miz/piz        ke-p-miz/piz-me 

2. ş:      ke-p-siler           ke-me-p-siler              ke-p-siler-me 

Nezaket 2. ş:      ke-p-sizler         ke-me-p-sizler            ke-p-sizler-me 

3. ş:      ke-p-ti                 ke-me-p-ti                    ke-p-me 

Metindeki örnekler: ḳappan (1-147) “kalmışım”, kö rşü ppeŋ (1-130) 

“görüşmüşüm”, adaşıppam (4-67) “yolumu kaybetmişim”, jıbertjppem (1-75) 

“görndermişim”, üyläntjrjpän (3-160) “evlendirmişim” köçjppen (2-35) 

“görçmüşüm”, boppam (2-6) “olmuşum”, ḳıppam (3-160) “yapmışım”, deppjs 

(1-58) “demişiz”,  lışıppız (3-121) “göreşmişiz”, bop tr ppıs (1-214) “olmuş 

durumdayız”, ḳıppıs (2-135) “yapmışız”, ḳaptı (3-207) “kalmış”, boptı (3-105) 

“olmuş”, turuptı (2-97)  “duruyor”, toḫtaptı (1-77) “duruyor”, keptj (1-86) 

“gelmiş”, ğ ytıptı (3-61) “dönmüş”, çığıptı (1-81) “çıkmış”, tiyiptj (5-77) 

“değmiş”, jjberjptj (1-61) “göndermiş”. 

3) Ş md    Z m n  

Şimdiki zaman çekiminde /-A/ zarf-fiil eki almış esas fiille birlikte /-Ip/ 

zarf-fiil eki almış yat- “yatmak” yardımcı fiili kullanılır. /-A/ zarf-fiil eki ünlü 

uyumuna göre değişir. Genelde yardımcı fiil düşer geriye sadece /-p/ zarf-fiili 

kalır. Bazen de bunun tersine /-p/ zarf-fiil eki ile birlikte fiilin son sesi düşer. 

Şimdiki zaman çekiminde zamir menşeli  şahıs ekleri kullanılmaktadır. Birinci 

şahıs teklik ve çokluk eklerinin baştaki ünsüzü genelde /p/ olur. Teklik birinci 

şahıs ekinin ikinci ünsüzü de bazen /m/ olur. Olumsuzluk eki /-mA/ direk fiile 

eklenir. Soru eki /-mA/ ise en sona gelir. 

Şimdiki zaman çekimi /-A y  ır-, -Ip c  ır-, -Ip c  ıp-/ veya /-Ip turup-/ 

ya da /-Ip woturup-/ biçimlerinde de yapılır. Bu çekimlerde birinci fiil /-Ip/ 

zarf-fiil eki alır yanında “yatmak, durmak ve oturmak” anlamlarındaki yardımci 
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fiiller kullanılır.  Ancak şimdiki zamanın bu tip çekimleri  baştaki çekime göre 

çok seyrek kullanılır. 

al- “almak”  

                           Olumlu                           Olumsuz ve Soru  

Teklik      1. ş:   al-a yat-ıp-man/pan    al-ma-yat-ıp-man/pan/ma 

2. ş:  al-a yat-ıp-san              al-ma-yat-ıp-san/ma 

Nezaket 2. ş:  al-a yat-ıp-sız               al-ma-yat-ıp-sız/ma 

3. ş:  al-a yat-ıp-tı                  al-ma-yat-ıp-tı/ma 

Çokluk   1. ş:   al-a yat-ıp-mız/pız       al-ma-yat-ıp-mız/pız/ma 

2. ş:  al-a yat-ıp-sılar            al-ma-yat-ıp-sılar/ma 

Nezaket 2. ş:  al-a yat-ıp-sızlar          al-ma-yat-ıp-sızlar/ma 

3. ş:  al-a yat-ıp-tı                  al-ma-yat-ıp-tı/ma 

Üçüncü şahıs eki /-tIr/ şeklinde eklenince zaman eki /-A ya/ şeklinde 

olur. Bu durum, ekin kökeni i le ilgili iki ayrı kelime grubunu düşündürmektedir.  

Metindeki örnekler: yeşitäyäpp n (1-232) “işitiyorum”, köç yappan (2-

46) “göç ediyorum”, bjläy ppamma (2-89) “biliyor muyum”, bolaptı (1-81) 

“oluryor”,  pkeläyätjr (4-20) “getirmekte”, beräyätír (4-99) “veriyor”, bar yäptí 

(3-132) “gidiyor”, parasall yappa (4-63) “fark ediyor mu”, basıp j tır (1-21) 

“basıp yatıyor”, wötjp ja  tır (1-213) “geçip gidiyor”. 

4) G n ş Z m n V  G l c   Z m n 

Geniş zaman ve delecek zaman bu ağızda aynı ekle yapılır. Çekimle 

ifade edilen zaman cümleden anlaşılır. Fiil ünlü ile biterse söz konusu ek /-y/ 

ünsüzle biterse uyuma tabi olarak /-A/ şeklinde eklenir. Bu çekimde şahıs 

ekleri zamir menşelidir.  

/-mA/ olumsuzluk eki fiilden hemen sonra gelir. Ekin ünsüzü bazen 

fiilin son sesi ile benzeşir. Ünlüsü ise uyuma tabi olarak kalın ince olur. Bazen 

/-y/ ekinin tesiri ile incelir. Soru eki ise en sonuna eklenir.  
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 ül- “gülmek”  

                               Olumlu              Olumsuz               Soru  

Teklik      1. ş:       kül-e-men          kül-me-y-men        kül-e-men-me 

2. ş:      kül-e-sen           kül-me-y-sen         kül-e-sen-me 

Nezaket 2. ş:      kül-e-siz             kül-me-y-siz           kül-e-siz-me 

3. ş:      kül-e-di               kül-me-y-di             kül-e-me 

Çokluk   1. ş:       kül-e-miz           kül-me-y-miz         kül-e-miz-me 

2. ş:      kül-e-siler          kül-me-y-siler        kül-e-siler-me 

Nezaket 2. ş:      kül-e-sizler        kül-me-y-sizler      kül-e-sizler-me 

3. ş:      kül-e-di               kül-me-y-di             kül-e-me 

Metindeki örnekler:  laman (1-122) “alacağım”, bolaman (2-92) 

“olurum”, iyremen (1-148) “eğireceğim”, beremen (1-71) “vereceğim” 

y ştemen (1-143) “duyarım”, wö temen (1-26) “geçeceğim”, tj ämän (5-46) 

“dikerim”, işl ymen (1-28) “çalışırım”, toḳ ymız (1-149) “dokuruz”, s lamız (1-

216) “salırız”, cas ymız (1-219) “yasayacağız”, cjbertemjs (1-89) 

“görndeririz”, beremjs (1-131) “veririz”, kelemjz (1-135) “geleceğiz”, ciräsän 

(3-196) “gezersin”, täyleydj (3-128) “fırlatır”, sor ydı (3-195) “sorar”, ḳ ynäydí 

(2-85) “kaynar”, wokíydı (3-168) “okur”, tarḳatadı (1-242) “dağıtacak”, 

körmiymen (1-255) “görmüyorum”, bomíyman (1-42) “olamam”, tapp yman 

(4-105) “bulamam”,  ynaltırmäydí (4-57) “yakınlaştırmaz”, kjrmeydj (1-196) 

“girmez”, sınm ydı (2-70) “kırılmaz”, jjrmäydj (4-111) “yürümeyecek”, 

çíḫmäydj (2-133) “çıkmaz”,  ytama (3-6) “der mi”, bolama (1-227) “olurmu”.  

Üçüncü şahıs ekinin zaman zaman ünlüsü düşer /-d/ olur. Daha sonra 

kelime sonunda kalarak tonsuzlaşır. diy (1-4 ) “  r”, örneğinde olduğu gibi 

bazen ek tamamen düşer.  

Metindeki örnekler: ḳoyad (4-40) “bırakır”, ḳalat (4-58) “kalacak”, cjret 

(2-123) “yürür”, salatta (4-31) “salacak işte”, çiyr tat (4-71) “dağıdır”, b r  (1-
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90) “gider”, ḳala (4-42) “kalacak”, ḳoya (4-94) “bırakır”.  

Şu iki örnekte: s rä sma (4-2 ) “s rar m s    ”, tä lä s (2-108) 

“b rakacaks    ”, /-sİZ/ ekinden geride sadece /-s/ kalmıştır. 

b. Tasarlama Kipleri 

1) Emir 

Emir kipinde her şahıs için ayrı ayrı birer ek vardır. Ayrıca bazı 

şahıslar için birden fazla ek bulunmaktadır. Olumsuzu /-mA/ ekinin fiilden 

hemen sonra gelmesi ile yapılır. Soru eki /-mA/ en sonunda yer alır. 

Aşağıdaki örnek fiil çekiminde oluduğu gibi. 

  ç- “kaçmak” 

Olumlu                Olumsuz                 Soru  

Teklik      1. ş:       ḳaç-(A)yIn           ḳaç-mA-yIn              ḳaç-(A)yIn 

2. ş:      ḳaç- eksiz/GIn    ḳaç-mA-GIn 

Nezaket 2. ş:      ḳaç-(I)ŋ                ḳaç-mA-ŋ 

3. ş:      ḳaç-sIn                 ḳaç-mA-sIn              ḳaç-sIn-ma 

Çokluk   1. ş:       ḳaç-(A)yIḳ            ḳaç-mA-yIḳ              ḳaç-(A)yIḳ -ma  

2. ş:      ḳaç-(I)ŋlAr/ŋAr   ḳaç-mA-ŋlAr/ŋAr 

Nezaket 2. ş:      ḳaç-(I)ŋIzlAr        ḳaç-mA-ŋIzlAr 

3. ş:      ḳaç-sIn/sInlAr     ḳaç-mA-sIn/sInlAr  ḳaç-sIn/sInlAr-ma 

Metindeki örnekler: äytäyjn (2-113) “söyleyim”, kör (3-181) “gör”, 

 äytar (3-75) “döndür”, eltjpber (3-185) “götürüp ver”,  lıpbar (3-183) “götür”, 

jem ber (2-143) “yem ver”, tawupber (3 -199) “bul”,  l yíḳ (1-117) “alalım”, 

ḳoyjŋ (3-187) “bırakın”, körü ŋ (2-122) “görün”, ḳaraŋ (1-171) “bakın”, eltjp 

ḳoyjŋ (3-187) “götürün”, deŋ (1-209) “söyleyin”, cüb ärjŋ (3-187) “gönderin”, 

boluŋ (2-146) “olunuz”, ḳıŋar (3-74) “yapın”,   çıŋar (3-61) “kaçın”, kö rü ŋer 

(1-87) “görün”, berjŋent (1-108) “artık verin”,   ç maŋar (3-61) “kaçmayın”, 

keçjrsinendj (1-37) “affetsin artık”, bos n (1-35) “olsun”, bersjn (4-6) “versin”, 
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bomasın (2-127) “olmasın”, ketmesjn (1-60) “gitmesin”. 

2) İstek 

İstek kipi fiillerin /-GI/ eki i le birlikte “kel-” yardımcı fiili alması ile yapılır. 

Fiil iyelik eki kökenli şahıs ekleri alır. Şahıs ekleri  doğrudan birinci fiile eklenir. 

Yardımcı fiil ise daima üçüncü şahıs geniş zaman eki alır. /-GI/ ekinin ünlüsü 

uyumlara göre /ı, i, u, ü/ olur. Ünsüzü ise tonsuz ünsüzlerden sonra /k,  , q/ 

tonlu ünsüzler ve ünlülerden sonra ise /g, ġ, ğ/ şeklinde değişir. Olumsuzluk 

gösteren ek ve soru eki ikinci fiile eklenir. 

tur- “durmak” 

                               Olumlu                               Olumsuz  

Teklik      1. ş:       tur-gu-m kel-e-di                tur-gu-m kel-me-y-di  

2. ş:      tur-gu-ŋ kel-e-di                  tur-gu-ŋ kel-me-y-di  

Nezaket 2. ş:      tur-gu-ŋız kel-e-di              tur-gu-ŋız kel-me-y-di  

3. ş:      tur-gu-su kel-e-di                tur-gu-su kel-me-y-di  

Çokluk   1. ş:       tur-gu-muz kel-e-di            tur-gu-muz kel-me-y-di  

2. ş:      tur-gu-larıŋ kel-e-di            tur-gu-larıŋ kel-me-y-di  

Nezaket 2. ş:      tur-gu-larıŋız  kel-e-di        tur-gu-larıŋız kel-me-y-di  

3. ş:      tur-gu-su  kel-e-di               tur-gu-su  kel-me-y-di 

Metindeki örnekler: turğusí kem ydi (1-203) “durmak istemez”,  ğısı 

kelädj (3-135) “kalmak ister”, ḳığısı kelädj (3-136) “yapmak ister”, ç pḳısı 

kelädj (3-135) “koşmak ister”. 

3) Ş r  

Şart eki /-sA/’dır. Ekin ünlüsü uyuma bağlı olarak kalın ve ince olur. 

Ünsüzü ise değişmez. Şart çekiminde kullanılan şahıs eki iyelik ekleri 
menşelidir. Olumsuzu /-MA/ ekinin fiilden hemen sonra gelmesi ile yapılır. 

Ekin ünsüzü /p/ ile biten fiillerde /pm > pp/ benzeşmesine uğramıştır. Soru 

eki en sonuna gelir.  
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bar- “varmak” 

                               Olumlu                  Olumsuz                   Soru  

Teklik      1. ş:       bar-sa-m                bar-ma-sa-m             bar-sa-m-ma 

2. ş:      bar-sa-ŋ                 bar-ma-sa-ŋ              bar-sa-ŋ-ma 

Nezaket 2. ş:      bar-sa-ŋız              bar-ma-sa-ŋız           bar-sa-ŋız-ma 

3. ş:      bar-sa                     bar-ma-sa                  bar-sa-ma 

Çokluk   1. ş:       bar-sa-k                 bar-ma-sa-k               bar-sa-k-ma 

2. ş:      bar-sa-larıŋ           bar-ma-sa-larıŋ         bar-sa-larıŋ-ma 

Nezaket 2. ş:      bar-sa-larıŋız        bar-ma-sa-larıŋız     bar-sa-larıŋız-ma 

3. ş:      bar-sa                     bar-ma-sa                  bar-sa-ma 

Metindeki örnekler: uḫlas m (1-196) “uyusam”, ceŋjl şs m (1-123) 

“hafiflesem”,  yss m (2-92) “söylesem”, desem (1-60) “desem”, sor sam (1-

145) “sorsam”, bosamam (2-139) “olsam da”, bjlmesem (1-110) “bilmesem”, 

hädeseŋ (2-33) “hani desen”, üylänsä (3-217) “evlense”, s s  (2-73) “salsa”, 

ḳısa (3-172) “yapsa”, ḳasa (4-55) “kalsa”, kese (2-28) “gelse”, cesse (1-117) 

“yetişse”, pomasa (4-77) “olmazsa”, cetmese (1-257) “yetmezse”, kemäsä (3-

193) “gelmezse”, kö rmese (3-86) “görmezse”, cjbjtmäsä (4-50) “ıslamasa”, 

dese  (1-117) “desek”, tappasaḳ (4-29) “bulmasak”, bjlseŋjzem (1-111) 

“bilseniz de”, körsäsäŋjz (3-198) “gösterseniz”, bomas  (3-114) “yoksa”. 

Diğer kiplerin çoğu şart çekimleinde “bol-” yardımcı fiilini  alarak yapılır. 

Şart eki fiilin kendine değil yardımcı fiile eklenir. Şart kipinin de yardımcı fiil 

aldığı görünmektedir. Şu örneklerde olduğu gibi:  rs  b s  (3-158) “  rsa”, 

  s  p s  (1-122) “dese”. 

Metindeki örnekler: kü lü p turs  (3-87) “gülümseyip dursa”,  şıp kessä 

(3-172) “aşsa”, cor kese (1-114) “anlaşsa”, baralmasa (3-153) “gidemezse”, 

ḳıldıḳ bos  (1-131) “yaptı isek”. 

c. İs m F  l  

1) İs m F  l n Görül n G çm ş Z m n Ç   m  
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Bu çekimde “E-” isim fiili iyelik ekleri kökenli şahıs eki alır. Fiilin kökü 

“E-” kendisinden önce gelen ünlülerin durumuna göre /e, ı, i, o, ö, u, ü/ olur. 

Sonu ünlü ile biten isimlerde /y/ yardımcı ünsüzünden sonra fiil gelir. 

Olumsuzluk eki olarak isim, “değil” anlamında /-mAs/ eki alır. Ancak bu ekten 

önce de bir başka “E-” yardımcı fiili kullanılır. Ekin ünlüsü uyuma tibidir. 

Ünsüzleri ise değişmez. Soru eki genelde isime eklenir. Arada bir fiilin 

sonuna gelir. Bu durmda fiil soru ekinin ünlüsü ile birleşir.  

e-/ye- “imek” 

                            Olumlu              Olumsuz                     Soru  

Teklik      1. ş:    e-/ye-di-m         e-mAs  e-di-m             -m e-di/-me 

2. ş:   e-/ye-di-ŋ          e-mAs  e-di-ŋ              -m e-di-ŋ/-me 

Nezaket 2. ş:   e-/ye-di-ŋiz        e-mAs  e-di-ŋiz            -m e-di-ŋiz/-me 

3. ş:   e-/ye-di              e-mAs  e-di                  -m e-di/-me 

Çokluk   1. ş:    e-/ye-di-k           e-mAs  e-di-k               -m e-di-k/-me 

2. ş:   e-/ye-di-leriŋ     e-mAs  e-di-leriŋ         -m e-di-leriŋ/-me 

Nezaket 2. ş:   e-/ye-di-leriŋiz  e-mAs  e-di-leriŋiz      -m e-di-leriŋiz/-me 

3. ş:   e-/ye-di              e-mAs  e-di                  -m e-di/-me 

Metindeki örnekler: z redjm (2-98) “muhtaç idim”, bändjyedjm men 

(2-93) “hapisdim”, kättesı  yedjŋ (1-198) “büyüğü idin”, ḳ pḳağıyedjŋ (1-200) 

“kapağı idin”, b yíyedj (2-30) “zengindi”, ğ zıḫaniydj (3-104) “ azıhanı idi”, 

coğod  (1-194) “yoktu”, cöğüydü (4-16) “yoktu”, l çíğedj (2-48) “külübe idi”, 

huş y redj (2-33) “zeki idi”, kü nedj (2-21) “gündü”, p säntiydj (3-106) 

“beğenilir idi”, köbedj (2-15) “çoktu”, b şq  rä ämedj (1-80) “başka türlü idi”, 

ḳıyjniyt (4-96) “zordu”, bar;ej (4-103) “vardı”, bare (2-37) “vardı”, çinekç ;iedjk 

(2-26) “işçi idik”, tö rtteyedjk (6-88) “dört kişi idik”, mindiyn_adamedjk (2-144) 

“böyle kişi idik”, mäyd ydjk (1-180) “küçük idik”, barmedj (2-121) “var mıydı”, 

ceŋjlemesedj (1-67) “hafif değildi”. 
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2) İs m F  l n Öğr n l n G çm ş Z m n Ç   m  

Bu çekim için isim fiil “e-” ile birlikte /-ken/ eki kullanılır. Genelde şahıs 

eki almadan çekim yapılır. Şahıs eklerinin görevi fiilden önce gelen zamirlerle 

ve eğer varsa zamirler ve isimdeki iyelik ekleri ile telafi edilir. Şahıs ekleri 

alırsa da zamir kökenlidir. Fiilin kökü  “e-” kendisinden önceki ismin 

ünlüsünün durumuna  göre /a, e, ı, i, o, ö, u, ü/ olur. Ekin ünsüzlerinden 
baştakisi her hangi bir değişikliğe uğramamıştır. Sonunda bulunan /n/ ise 

bazen /m/ olur. Ünlü ile biten isimlerle fiil “ye- şeklindedir. Olumsuzluk eki 

burda da “e-” fiili ile birlikte /-mAs/’dır. Soru eki hem isime hem fiilin kendisine 

eklenebilir. Soru eki isime gelince fiil ekin ünlüsü ile birleşir.  

e-/ye- “imek” 

                            Olumlu                Olumsuz                  Soru  

Teklik      1. ş:    e-/ye-ken-men   e-mAs  e-ken-men  -m e-ken-men/-me 

2. ş:   e-/ye-ken-sen     e-mAs  e-ken-sen    -m e-ken-sen/-me 

Nezaket 2. ş:   e-/ye-ken-siz      e-mAs  e-ken-siz     -m e-ken-siz/-me 

3. ş:   e-/ye-ken             e-mAs  e-ken            -m e-ken/-me 

Çokluk   1. ş:    e-/ye-ken-miz     e-mAs  e-ken-miz    -m e-ken-miz/-me 

2. ş:   e-/ye-ken-siler    e-mAs  e-ken-siler   -m e-ken-si ler/-me 

Nezaket 2. ş:   e-/ye-ken-sizler  e-mAs  e-ken-sizler -m e-ken-sizler/-me 

3. ş:   e-/ye-ken             e-mAs  e-ken            -m e-ken/-me 

Metindeki örnekler:  tmağäkän (3-88) “öldürmekmiş”, urmağäkän (3-

88) “vurmakmış”, sürmägäkän (3-88) “sürmekmiş”,  sjl nerseyeken (1-186) 

“değerli malmış”, kö  be ken (1-62) “çokmuş”, başıd yken (1-127) “başında 

imiş”, ḳoyiy kän (3-109) “koyunu imiş”, be äkän (3-84) “paşa imiş”, ba  reken 

(1-167) “varmış”, mä ḫsímmeken (1-44) “Mahdum diye biri miymiş”.  

3) İs m F  l n Ş r  Ç   m   

Bu ağızda isim fiil genelde “e-” iken şart çekiminde /-sA/ eki almış 

“bol-” fiilidir. Fiilin /l/ sesi çoğu zaman düşer. Baştaki ünsüzü ise /  , w/ 
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şeklinde değişebilir. Fiilin ünlüsü hep /o/’dur. Şart ekinin sonunda bazen /m/ 

sesi türer. Çekimde fiilin şahıs ekleri aldığı durumlar çok az görünmüştür. 

Şahısları, cümlede bulunan zamirler ve isimdeki iyelik ekleri gösterir. Eğer 

şahıs eki alırsa iyelik ekleri kökenli şahıs eki alır. /-mA/ olumsuzluk eki ve 

direk fiile eklenir. Suru şekli ise şahıs eklerinden sonra /-mA/ ekinin 

getirilmesi ile yapılır. 

bol- “olmak” 

                               Olumlu                 Olumsuz                  Soru  

Teklik      1. ş:       bo-sa-m                bo-ma-sa-m             bo-sa-m-ma 

2. ş:      bo-sa-ŋ                 bo-ma-sa-ŋ              bo-sa-ŋ-ma 

Nezaket 2. ş:      bo-sa-ŋız              bo-ma-sa-ŋız           bo-sa-ŋız-ma 

3. ş:      bo-sa                     bo-ma-sa                  bo-sa-ma 

Çokluk   1. ş:       bo-sa-k                 bo-ma-sa-k              bo-sa-k-ma 

2. ş:      bo-sa-larıŋ           bo-ma-sa-larıŋ        bo-sa-larıŋ-ma 

Nezaket 2. ş:      bo-sa-larıŋız        bo-ma-sa-larıŋız     bo-sa-larıŋız-ma 

3. ş:      bo-sa                     bo-ma-sa                  bo-sa-ma 

Metindeki örnekler: r zı womasam (5-39) “razı olmasam”, näsip posa 

(1-135) “kısmet olsa”, b ğäyr t bosa (3-86) “gayretli ise”, wolarğa bos  (3-75) 

“onlara kalsa”, owomam bosa (3-90) “cahil de olsa”, yendj bos  (4-25) “şimdi 

ise”, t yar bosa (4-68) “hazır ise”, kö p pomasa (4-77) “çok değilse”, p rḫj 

bomasa (3-170) “farkı olmasa”, ḳu d ğiymís bosam (1-100) “dünürümüz ise”, 

b r bosam (1-251) “var ise”, jlgerj bosäm (1-92) “eskiden ise”. 

yeşitkem bosamam (2-139) “işiti isem de”, ü yleŋŋen bosam (6-82) 

“evlendi isem”,   

3. BİRLEŞİK ÇEKİM 

a. H  ây   

1) B r nc  T p Öğr n l n G çm ş Z m n H  ây s  
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Asıl çekimindeki /-GAN/ sıfat-fiil eki ile birlikte “E-” fiilinin görülen 

geçmiş zaman çekimi bu kipin hikaye şeklini oluşturuyor. /-GAN/ sıfat-fiil eki 

birinci fiile, iyelik ekleri  menşeli  şahıs ekleri ise yardımcı fiile eklenir. Ekin ses 

özellikleri, çekimin olumsuz ve soru şekilleri yukarıda asıl çekimde olduğu 

gibidir. 

kiy- “giymek” 

                            Olumlu                         Olumsuz ve Soru  

Teklik      1. ş:    kiy-gen e-di-m             kiy-gen-coḳ e-di-m/me 

2. ş:   kiy-gen e-di-ŋ              kiy-gen-coḳ e-di-ŋ/me 

Nezaket 2. ş:   kiy-gen e-di-ŋiz           kiy-gen-coḳ e-di-ŋiz /me 

3. ş:   kiy-gen e-di                  kiy-gen-coḳ e-di/me 

Çokluk   1. ş:    kiy-gen e-di-k              kiy-gen-coḳ e-di-k/me 

2. ş:   kiy-gen e-di-leriŋ        kiy-gen-coḳ e-di-leriŋ/me 

Nezaket 2. ş:   kiy-gen e-di-leriŋiz     kiy-gen-coḳ e-di-leriŋiz/me  

3. ş:   kiy-gen e-di                  kiy-gen-coḳ e-di/me 

Metindeki örnekler: çığarğaniydj (3-103) “çıkarmıştı”, asır ğ nedı    (1-

56) “beslemişti”, ḳığane (3-52) “yapmıştı”. 

2) İ  nc  T p Öğr n l n G çm ş Z m n H  ây s  

Burada da /-Ip/ zarf-fiil eki, iyelik menşeli şahıs ekleri almış “E-” fiili ile 

birlikte asıl çekiminin hikayesini yapmaktadır. Eklerin ses özelliklerinden 

yukarıda bahsetmiştik. Olumsuz ve soru şekilleri de yukarıda bahsettiğimiz 

gibi oluşur. Ancak şu örneklerde: tü b m (1-52) “ üğüml miştim”, k  rü şü b m 

(1-124) “  rüşmüştüm”, ḳ b ŋ (1-72) “ apm şt  ”, geçmiş zaman ekinin 

düştüğü ve şahıs eklerinin direk fiile eklendiği görünmüştür.  

wo u- “okumak” 

                           Olumlu                          Olumsuz ve Soru  

Teklik      1. ş:    woḳu-p/b e-di-m          woḳu-ma-p/b e-di-m/me 

2. ş:   woḳu-p/b e-di-ŋ           woḳu-ma-p/b e-di-ŋ/me  
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Nezaket 2. ş:   woḳu-p/b e-di-ŋiz        woḳu-ma-p/b e-di-ŋiz /me 

3. ş:   woḳu-p/b e-di               woḳu-ma-p/b e-di/me 

Çokluk   1. ş:    woḳu-p/b e-di-k            woḳu-ma-p/b e-di-k/me 

2. ş:   woḳu-p/b e-di-leriŋ      woḳu-ma-p/b e-di-leriŋ/me 

Nezaket 2. ş:   woḳu-p/b e-di-leriŋiz   woḳu-ma-p/b e-di-leriŋiz/me  

3. ş:   woḳu-p/b e-di                woḳu-ma-p/b e-di/me 

Metindeki örnekler: tüybem (1-52) “düğümlemiştim”, kö rü şü bem (1-

124) “görüşmüştüm”, kib djm men (4-18) “yapmıştım”, ḳıbeŋ (1-72) 

“yapmıştın”, berbiydj (4-7) “vermişti”, pätjye ḳıp ḳo ybek (1-121) “nişan 

takmıştık”. 

3) G n ş Z m n H  ây s  

/-Ar/ geniş zaman eki normalde pek kullnılmamasına rağmen geniş 

zaman hikayesinin oluşumunda esas rolu oynamaktadır. Bununla birlikte “E-” 

yardımcı fiilinin görülen geçmiş zaman kipi kullanılır. Fiil iyelik menşeli şahıs 

ekleri alır. Geniş zaman ekinin ünlüsü uyuma göre değişir. Ünsüzü ise 

değişmez. Fiil ünlü ile bitince araya bir yardımcı ünsüz girer. Ancak d ;eeredj 

(2-33) “  r i”, örneğinde bu ses düşmüştür. Olumsuz şekli /-Ar/ eki yerini /-

mAs/ ekine bırakır. Soru eki ikinci fiilin en sonuna eklenir. 

 üş- “düşmek” 

                            Olumlu                   Olumsuz  ve Soru  

Teklik      1. ş:    tüş-er e-di-m         tüş-mes e-di-m /me 

2. ş:   tüş-er e-di-ŋ           tüş-mes e-di-ŋ/-me 

Nezaket 2. ş:   tüş-er -di-ŋiz          tüş-mes e-di-ŋiz /-me 

3. ş:   tüş-er e-di              tüş-mes e-di/-me 

Çokluk   1. ş:    tüş-er e-di-k           tüş-mes e-di-k/-me 

2. ş:   tüş-er e-di-leriŋ     tüş-mes e-di-leriŋ/-me 

Nezaket 2. ş:   tüş-er e-di-leriŋiz  tüş-mes e-di-leriŋiz/-me 

3. ş:   tüş-er e-di              tüş-mes e-di/-me 
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Metindeki örnekler: b yleyerdj (2-37) “bağlardı”, diy redj (1-8) “derdi”, 

ye äridj (3-103) “ikerdi”, salaredj (2-26) “salırdı”, boleredj (1-188) “olurdu”, 

yeneredj (1-183) “inerdi”, bereredj (2-21) “verirdi”, s taredj (2-29) “satardı”, 

çerteredj (1-181) “çalardı”, ḳoşuğäyteredj (1-177) “şarkı söylerdi”, tuw redj 

(2-41) “doğardı”, kiyeredj (2-19) “giyerdi”, üzeredj (2-117) “öderdi”, d ;eeredj 

(2-33) “derdi”, ür öne redjk (2-142) “öğrnirdik”, köçe rek (2-36) “taşınırdık”, 

ḳílerek (2-28) “yapardık”, tj erek (1-157) “dikerdik”, tererek (2-26) “dererdik, 

toplardık”, samasedj (2-26) “salmazdı”, ḳımasidi (4-14) “yapmazdı”.  

4) G l c   Z m n H  ây s  

Gelecek zaman sıfat-fiil eki olan /-GIç/ ile “E-” yardımcı fiilinin görülen 

geçmiş zaman kipi bu çekimi oluşturmaktadır. /-GIç/ ekinin ünlüsü uyuma 

göre kalın ve ince olur. Ünsüzlerinden baştakisi tonsuzlarla /k,  , q/ tonlu 

ünsüz ve ünlülerle /g, ġ, ğ/ biçimde değişir. Şahıs ekleri  iyelik kökenlidir. 
Olumsuzluk eki /-mA/ esas fiilin tabanına eklenir. Soru eki ikinci fiilden sonra 

gelir. /-DI/ geçmiş zaman ekinin düştüğü de görünmüştür. 

ce- “yemek” 

                           Olumlu                     Olumsuz  ve Soru  

Teklik      1. ş:    ce-giç e-di-m          ce-me-giç  e-di-m /me 

2. ş:   ce-giç e-di-ŋ           ce-me-giç  e-di-ŋ/-me 

Nezaket 2. ş:   ce-giç -di-ŋiz          ce-me-giç  e-di-ŋiz /-me 

3. ş:   ce-giç e-di               ce-me-giç  e-di/-me 

Çokluk   1. ş:    ce-giç e-di-k           ce-me-giç  e-di-k/-me 

2. ş:   ce-giç e-di-leriŋ      ce-me-giç  e-di-leriŋ/-me 

Nezaket 2. ş:   ce-giç e-di-leriŋiz   ce-me-giç  e-di-leriŋiz/-me 

3. ş:   ce-giç e-di               ce-me-giç  e-di/-me 

Metindeki örnekler: toḳuğuçedjm (4-88) “dokurdum”, ḳoyğıçem (2-74) 
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“koyardım”, jjrgjçedjm (2-44) “yürürdüm”, wo yn ğı çiydj (3-143) “oynardı”, 

de jçe (1-2) “derdi”, tabılğıçedj (2-18) “bulunurdu”, köŋŋü ç dj (4-109) “kabul 

edecekti”, pjşjrgjçedj (2-114) “pişirirdi”, uwğ çi di (4-27) “karıştırırdı, eklerdi”, 

tü y ü çe dj (2-114) “dövecekti”, tabalmağıçedj (2-123) “bulunmazdı”, 

seb lmağıçedj (2-118) “serpemezdi”, ḳo ymäğíçedj (1-139) “bırakmazdı”, 

äyd ğıçek (2-144) “sürerdik”, ke jçek (2-40) “gelirdik”, ap rğıçidik (4-100) 

“götürüdük”, b stırğıçidik (4-101) “bastırırdık”, b rğıçedjk (1-22) “giderdik”, 

kiygjçiydik (4-17) “yapacaktık”, bjlme jç k  (1-57) “bilmiyorduk”, ceme jçedjk 

(2-116) “yemezdik”. 

b. R vây   

1) Öğr n l n G çm ş Z m n R vây    

Birinci tip öğrenilen geçmiş zamanın rivayet çekiminde esas fiil /-GAN/ 

sıfat-fiil eki alır. “E-” yardımcı fiili ise /-ken/ eki alır. Ekin son sesi bir örnekte 

kelime sonunda kalınca düşmüştür. Bunun dışında her hangi bir değişiklik 

görünmemiştir. Şahıs ekleri  zamir kökenli  olup yardımcı fiile gelmektedir. 
Olumsuz şekli  birinci fiile /-mA/ ekinin gelmesi ile yapılır. Soru eki ikinci fiilin 

sonuna eklenir. 

sal- “sokmak” 

                            Olumlu                          Olumsuz ve Soru  

Teklik      1. ş:    sa-ğan e-ken-men      sa-ma-ğan e-ken-men/me 

2. ş:   sa-ğan e-ken-sen       sa-ma-ğan e-ken-sen/me  

Nezaket 2. ş:   sa-ğan e-ken-siz         sa-ma-ğan e-ken-siz/me 

3. ş:   sa-ğan e-ken                sa-ma-ğan e-ken/me 

Çokluk   1. ş:    sa-ğan e-ken-miz        sa-ma-ğan e-ken-miz/me 

2. ş:   sa-ğan e-ken-siler       sa-ma-ğan e-ken-siler/me 

Nezaket 2. ş:   sa-ğan e-ken-sizler     sa-ma-ğan e-ken-sizler/me 

3. ş:   sa-ğan e-ken                sa-ma-ğan e-ken/me 
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Metindeki örnekler: ḳağ näkän (3-119) “kalmış”, ḳíğäneken (1-100) 

“yapmış”, ke eneken  (1-14) “gelmiş”, toḳuğäneken (1-152) “dokumuş”, 

woḳuğ neken (1-24) “eğitim görenmiş”, uruşḳanekän (3-60) “savaşmış”, 

  ş änäkän (3-61) “kaçmış”,  yt änäkän (3-73) “demiş”, uḫlap j t  neken 

(1-102) “uyuyormuş”, ketkänäkän (3-85) “gitmiş”, çığarğanäkän (4-65) 

“çıkarmış”, j t  neken (1-102) “yatmış”, boğänäkän (3-5) “olmuş”, q ;íäneke 

(1-71) “yapmış”.  

2) G n ş Z m n V  G l c   Z m n R vây    

Esas fiil asıl çekimindeki /-A/ veya /-y/ zaman eki alır. “E-” yardımcı fiil 

ise /-ken/ eki ile birlikte zamir kökenli şahıs ekleri alır. Ayrıca birinci fiil de 

şahıs eki alır fakat şahısları göstermez. Bu ek daima üçüncü şahıs eki 

olacak. Çekimde şahısları gösteren ek yardımcı fiilin aldığı şahıs ekleridir. 
Yardımcı fiil çoğu zaman düşer. Olusuzluk /-mA/ eki birinci fiile gelir. Soru eki 

ise yardımcı fiilin sonuna eklenir. Bazen soru eki birinci fiile eklenir. Bu 

durumda fiilin şahıs eki düşer. 

wö - “geçmek” 

                            Olumlu                        Olumsuz ve Soru  

Teklik      1. ş:    wöt-e-di ken-men      wöt-me-y-di ken-men/me 

2. ş:   wöt-e-di ken-sen       wöt-me-y-di ken-sen/me 

Nezaket 2. ş:   wöt-e-di ken-siz         wöt-me-y-di ken-siz/me 

3. ş:   wöt-e-di ken               wöt-me-y-di ken/me 

Çokluk   1. ş:    wöt-e-di ken-miz        wöt-me-y-di ken-miz/me 

2. ş:   wöt-e-di ken-siler      wöt-me-y-di ken-siler/me 

Nezaket 2. ş:   wöt-e-di ken-sizler    wöt-me-y-di  ken-sizler/me 

3. ş:   wöt-e-di ken               wöt-me-y-di ken/me 

Metindeki örnekler: wö tediyken (1-40) “geçecekmiş”, woräydjkän (3-

217) “çevirecekmiş”, toḳuydjken (1-155) “dokurmuş”, ḳoyädjken (1-63) 
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“koyarmış”, ḳaladjken (2-130) “kalırmış”, ketedjken (2-131) “gidecekmiş”, 

diydjken (1-153) “dermiş”, boladıkän (3-200) “olurmuş”,  äcmäydjken (1-129) 

“kaçmazmış”, bermäydjkän (3-85) “vermezmiş”, ḳoymäydjkän (3-85) 

“koymazmış”, ḳamaydıken (2-131) “kalmazmış”, c mılmäydjkän (3-217) 

“örtünmezmiş”, tj ediken (1-156) “dikermiş”, äytämeken (1-44) “söyler 

miymiş”. 

C. TASVİR FİİLLER 

1. YETERLİLİK 

Edebi özbekçe’de olduğu gibi bu ağızda da yeterlilik /-A/ zarf-fiil eki 

almış “al-” fiili ile yapılır. Bu ek ünlü uyumuna göre kalın ve ince olur. 

Genelde /-A/ zarf-fiil eki “al-” fiilinin ünlüsü ile birleşir. İkinci fiil ise /-A/-y/ 

geniş zaman eki ile zamir kökenli şahıs ekleri  alır. Olumsuzluk eki ve soru eki 

yardımcı fiiline eklenir.  

 ıl- “yapmak” 

                               Olumlu                 Olumsuz ve Soru  

Teklik      1. ş:       ḳıl-a al-a-man      ḳıl-a al-ma-y-man/ma 

2. ş:      ḳıl-a al-a-san       ḳıl-a al-ma-y-san/ma  

Nezaket 2. ş:      ḳıl-a al-a-sız         ḳıl-a al-ma-y-sız/ma 

3. ş:      ḳıl-a al-a-dı          ḳıl-a al-ma-y-dı/ma 

Çokluk   1. ş:       ḳıl-a al-a-mız       ḳıl-a al-ma-y-mız/ma 

2. ş:      ḳıl-a al-a-sılar      ḳıl-a al-ma-y-sılar/ma 

Nezaket 2. ş:      ḳıl-a al-a-sızlar    ḳıl-a al-ma-y-sızlar/ma 

3. ş:      ḳıl-a al-a-dı          ḳıl-a al-ma-y-dı/ma 

Metindeki örnekler: çığaralmıyman (2-111) “çıkaramıyorum”, 

toḳ y lmiyman (4-75) “dokuyamıyorum”, ḳıl lmäydj (4-38) “yapamaz”. 

Diğer çekimlerin yeterliliği de aynı şekilde yapılır. Aşağıdaki örneklerde 
esas kip eklerinden önceki /-A/ zarf-fiil eki ile “Al-” o çekimin yeterlilik 
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hususunu göstermektedir. 

Metindeki örnekler: ḳıl lmadıḳ (1-36) “yapamadım”, bolalğanım coḳ (1-

138) “olamadım”, seb lmağıçedj (2-118) “serpemezdi”, tj  lmasedjm (1-

164) “dikemezdim”, baralmasa (3-153) “olamazsa”. 

2. SÜREKLİLİK 

Süreklilik yapımı için esas fiile /-A/, ünlü ile bitince de /-y/ zarf-fiil eki ile 

beraber “ber-” yardımcı fiili kullanılır. /-A/ zarf-fiil eki uyuma göre değişir. 

Yardımcı fiil /-e/ geniş zaman eki alır. Şahıs ekleri ise zamir kökenli eklerdir. 

Yardımcı fiilin kökü bazen daralır. Olusuzluk eki ikinci fiile gelir. Soru eki de 

bu fiilin sonuna eklenir. 

 oy- “koymak” 

                            Olumlu                       Olumsuz ve Soru  

Teklik      1. ş:    ḳoy-a ber-e-men       ḳoy-a  ber-me-y-men/me 

2. ş:   ḳoy-a ber-e-sen        ḳoy-a  ber-me-y-sen/me  

Nezaket 2. ş:   ḳoy-a ber-e-siz         ḳoy-a  ber-me-y-siz/me 

3. ş:   ḳoy-a ber-e-di           ḳoy-a  ber-me-y-di/me 

Çokluk   1. ş:    ḳoy-a ber-e-miz        ḳoy-a  ber-me-y-miz/me 

2. ş:   ḳoy-a ber-e-siler       ḳoy-a  ber-me-y-siler/me 

Nezaket 2. ş:   ḳoy-a ber-e-sizler     ḳoy-a  ber-me-y-sizler/me 

3. ş:   ḳoy-a ber-e-di           ḳoy-a  ber-me-y-di/me 

Metindeki örnekler: s laberemjz (1-226) “sokuveririz”, alaberesjz (2-

79) “almaya devam edersiniz”, uraberes (2-71) “vurmaya devam edersiniz”, 

toḳuybjrädj (4-73) “dokuyu verir”, ḳoyıbjräd (4-41) “bırakı verir”, ḳ yniyberedj 

(2-85) “kaynayı verir”, ḳa  ynatíbirä (4-30) “kaynatmaya deva eder”, 

cetkjreberetta (1-116) “yetiştiri verir”, äpkjlibi rädı    (4-92) “getiri verir”, 

keleberedj (2-71) “geli verir”. 
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Başka çekimlerdeki devamlılık bildiren durumlar da bu kipte olduğu 

gibi oluşur. 

Metindeki örnekler: kel b erdjm (1-37) “geli verdim”, keleb erdjk (1-22) 

“geli verdik”, säksännän_ şıbır än (3-207) “seksen yaşını aşmıştır”, 

wöltjrjb rgäsäŋ (3-61) “öldürü verdikten sonra”, ketjbjrgäsän (3-64) “gidi 

vermiş”, toḳuyb erġçedj (4-70) “dokuyu verirdi”. 

Ç.  SIFAT FİİL  

Genel Türkçede olduğu gibi bu ağızda da sıfat-fiiller sıfat-fiil ekleri ile 

yapılmaktadır. Taradığımız metinde aşağıdaki sıfat-fiil eklerine rastladık. 

-A  ığ n + Eki 

/-A/ zarf-fiil eki ile /- ıg N/ ekinden oluşan bu şekil şimdiki zaman ve 

gelecek zaman sıfat-fiil eki olarak kullanılır ve anlamında bir devamlılık 
bulundurur. Ekin baştaki ünlüsü, ünlü uyumuna göre değişirken sonundaki /n/ 

sesi de /-GAN/ ekinde oldğu gibi değişir. Türkye Türkçesinde bunun karşılığı 

olarak /-mAktA olan/ eki kullanılır. Bazen /-DA/ bulunma hali  eki ile birlikte /-

Arken/ fonksiyonuda kullanılır. 

Metindeki örnekler: ḳıl tığanıŋ (3-170) “gelecek olan kişin”, bolatığam 

bolı (2-71) “mümkün olsa”, bomäytjğäm bosa (3-120) “olmaz ise”, cı  yätíğän 

(1-211) “yenecek”, ḳılaya  tḳanımıs (4-102) “yaptığımız”, bjlätjgänttä (4-104) 

“biliyor elbette”, häyilläytj ännj (4-107) “bayramlaşacağını”, ketätíğan (1-54) 

“gidecek olan”, barayatḳanda (3-61) “giderken”, pjşätkändä (4-24) “pişerken”, 

-GAN + Eki  

En çok kullanılan sıfat-fiil ekidir. Geçmiş zaman sıfat-fiil eki olarak 

bulunmaktadır. Ekin ünlüsü uyuma göre değişir. Ünsüzlerinden baştakisi 

tonsuz seslerden sonra /k,  , q/ olurken tonlu ve ünlülerden sonra /g, ġ, 
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ğ/’dir. Sonunda bulunan ünsüzü ise devam eden kelimenin ilk sesi /b/ iken 

/m/ olur. Türkiye Türkçesindeki /-An, -mIş, -DIk/ sıfat-fiil eklerinin 

fonksiyonunda işlevi vardır. 

Metindeki örnekler: üyle ŋgenjme (2-140) “evlendiğime”, tjkkenj (6-61) 

“ektiği”, y seŋennen (1-64) “akıllandıktan”, wöskämjnäm (4-49) “yeşerse de”, 

wötke n (1-253) “geçen”, woynäğän (1-252) “oynayan”, woturğ n (4-76) 

“oturan”, ü rgäŋgän (4-101) “alışmış”, urğan-urğan (3-72) “vurmış vurmış”, 

töböläşkänäm (3-177) “bir birini dövmiş de”, wö zü  tokuğ n (1-152) “kendisi 

dokumuş”, toḫtäğän cergede wür (1-134) “duran yere kadar”, tob_ağan adam 

(3-150) “top alan adam”, tappağan (2-136) “bulmayan”, woḳuğan bosa (1-44) 

“okumuş ise”. 

-GAndA + Eki 

Geçmiş zaman sıfat-fiil eki olan /-GAndA/ eki /-GAN/ sıfat-fiil eki ile /-

da/ bulunma hali ekinden meydana gelmiştir. Türkiye Tükçesinde mevcut 

olan /-tIğIndA -Arken, -mIş  n/ ekleri ile hemen hemen aynı anlamlardadır. 

Ekin ünlüleri uyuma tabidir. Ünsüzlerindense sadece baştakisi değişir. 

Metindeki örnekler: uruşḳanda (3-71) “savaştığında, savaşmışken”, 

tut  nda (1-52) “tuttuğunda”, ḳurulğändä (1-154) “kurulduğunda”, ke ändä 

(3-73) “gelmişken”. 

-mA çIn Eki 

Türkiye Türkeçindeki /-acak , -ecek/ ekinin karşıtıdır. Fiilden gelecek 

zaman sıft-fiilleri türetir.  

Metindeki örnekler: üylämmäkçinğ  (3-162) “evlenmek için”, 

c rılmaḳçın bop (4-47) “patlayacak olup”. 

D. ZARF FİİL 

Bu ağızda zarf-fiiller zarf-fiil ekleri ile yapılmaktadır. Tespit edilen zarf-
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fiil ekleri aşağıdkilerden ibarettir. 

-A Eki 

İşlek olan zarf-fiil eklerinden biridir. Fiil ünlü ile bitince araya bir 

yardımcı ünsüz alarak /-yA/ şeklinde eklenir.  Ek ünlü uyumlarına göre kalın 

ve ince olur. Şimdiki zaman ve tasvir fiillerin çekiminde ekin özel bir işlevi 

vardır. 

Metindeki örnekler: yeşitäyäpp n (1-232) “işitiyorum”, bolaptı (1-81) 

“oluryor”, beräyätír (4-99) “veriyor”, parasall yappa (4-63) “fark ediyor mu”, 

s laberemjz (1-226) “sokuveririz”, alaberesjz (2-79) “almaya devam 

edersiniz”, ḳa  ynatíbirä (4-30) “kaynatmaya deva eder”, keleberedj (2-71) “geli 

verir”, kel b erdjm (1-37) “geli verdim”, keleb erdjk (1-22) “geli verdik”, 

ketjbjrgäsän (3-64) “gidi vermiş”, toḳuyb erġçedj (4-70) “dokuyu verirdi”, 

ḳıl lmadıḳ (1-36) “yapamadım”, bolalğanım coḳ (1-138) “olamadım”, 

tj  lmasedjm (1-164) “dikemezdim”, baralmasa (3-153) “olamazsa”. 

-Al may Eki 

Yeterlilik kipinin sıfat-fiili ekidir. Bu ek “al-” fiili ile /-mA/ olumsuzluk eki 

ve /-y/ geniş zaman ekinden oluşmuştur. Türkiye Türkçesinde bunun karşılığı 

olarak /-mAdan, -mAyIp / ekleri  bulunmaktadır. Ekte pek ses değişikliği 

görünmemiştir. 

Metindeki örnekler: tö rke lalm y (6-48) “duramadan”, çídíy lm y (3-86) 

“direnemeyip”, ḳorub_alalmäy (3-103) “kouryamadan”, cetkjrm y (3-176) 

“ulaştırmadan”. 

-IP Eki 

Ek ünlü ile biten fiillere /-p/ şeklinde eklenir. İki ünlü arasında kalınca 

ek /b, w/ olur. Fiil çekimlerinin bir çoğunda aktip olarak işlev görmektedir.  
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Metindeki örnekler: wötjp ja  tır (1-213) “geçiyor”, wösüp ḳala (4-42) 

“büyür”, uşlap  ynaltıradı (4-87) “tutup çevirir”, mäkkem ḳıp turatta (1-168) 

“sıkıştırıp durur da”, ketet törkep (1-243) “kalkıp gider”, wotberjp ketkänäkän 

(3-64) “ateşe verip gitmiş”, böz toḳup alaçä ḳılıp yenjmnar kiyeredj (2-19) 

“annemgil böz, alaça dokup giyerdi”, toḫtap tur dı (3-153) “sakin durur”, ḳılıp 

toḫt dı (1-95) “yapıp durdu”, t rjp p ḫtanı ḫal s ḳílerek (2-28) “pamuğu 

toplayıp bitirirdik”, täyläp ḳoyadı (3-176) “bırakır”, saylab_ pkeläyätjr (4-20) 

“seçip getiriyor”, çäyjb_aladı (4-53) “yaydı”, alıb baradı (5-104) “götürdü”, 

toldırıb_alasız (5-121) “doldurup alırsınız”, coğ lıp ketkän (3-108) 

“kaybolmuş”, cjyip ketedjken (2-131) “toplarmış”, kötä rjp ḳoy dı (4-93) 

“yükseltir”, dewäm sor ydı (3-195) “diye sorar”,   tırıbalamıs (1-224) “pişirip 

alırız”,  p çíğ dı (1-240) “alıp çıkar”,  p turadı (4-52) “alıp turur”,  şıp kessä 

(3-172) “en fazla”, b ob  ldı (5-55) “olur”, eltjpber (3-185) “görürüp ver”,  şıp 

kessä (3-172) kü lü p turs  (3-87) “gülümseyip dursa”. 

-IP... -IP Eki 

Bu zarf-fiil eki ikilemelerde kullanılır. Türkiye Türkçesinde /-A...-A/ zarf-

fiilinin fonksiyonundadır. 

Metindeki örnekler:  b ylap  b yl p (5-64) “yavaşca”, kü lü b_oynap 

(1-260) “oynaya güle”, häyläb_äyläp (4-108) “bayramlaşa bayramlaşa”, ḳ rıp 

biytjp (1-226) “şöyle karıştırıp”, pjşjp çığ rıp (1-226) “basıp çıkarıp”, wöljb 

cjtjp (3-16) “düşe kalka”. 

-MAy Eki 

Olumsuz anlamda bir durum ifade eden zarf-fiil ekidir. Ekin baştaki 

ünsüzü sonu /p/ i le biten fiillere /-PAy/ şeklinde gelir. Ekin ünlüsü uyuma göre 

değişir. Türkiye Türkçesinde bunun karşılığı /-mAdan/ ekidir. 
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Metindeki örnekler: tapp y ḳ;aanda (4-24) “bulamadığında”, bjlmäy (3-

72) “bilemeyip”, täsljm bomäy (3-72) “teslim olmayıp”. 

 

EDAT 

A. ÜNLEM EDATLARI 

a, ha: Cümleye başlarken hafice çıkarılan bir sestir. Konuşma 

sırasında muhatabın dikkatini çekmek için ya da uyarı amaçlı baş burulur. 

Metinde bunun örneklerine her an karşılaşmak mümkün.  

Metindeki örnekler: a wola b osa (3-187), ä bjz m yn ğı djymjz (3-

188)   şu gü d mdı (2-118), a mına c ŋa yekj cıldam berma wözjm 

köç yappan (2-46), a wol rdıŋ_uruw nıŋ (3-42), a wol b ğäyr t bosa (3-86), 

a mına jç iden_ lıp iynen_ şırıp (3-128), ä  bjr t y boldı (6-19).  

 : Cümle ya da kelimenin başında farkında olmadan uzunca çıkarılan 

bir sestir ve devam eden kelimeyi hatırlamak için zaman kazandırır.  

Metindeki örnekler: şu pirdj   tärjḳäsj (6-78), ḫäljlj ḫäzän dardı   

mäsj uruldu m şındarı (5-86). 

 y, ey, e: Cümlenin başına getirilerek muhataba konunun önemli ya 

da ilgi çekici olmadığını ifade etmek için kullanılır. Bu ünlemlerden sonra 

gelen cümleler genelde olumsuz oluyor.  

Metindeki örnekler: ä y men tapp yman wol rdıŋ g bjnj yendj (4-105), 

ä y yendj sorab_oturmaŋ ıntıpağ joḳ (4-60), ey  lışıppız kämkäm  lışıppız da 

(3-121),  y wol uruş boldı (3-179),  y şular hämäsj wontört uruw boladı (3-

39),   şu nneyjn käyssj woŋ keldj şo yäğğa täyleydj (6-39), e gü m ḳıŋ şunısı 
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boladı coğatıŋ yezmälätmäŋ (5-132), e wol köb wonı qäysi bjrjnj sjs 

toldırıb_alasız wonı (5-121). 

 nẹy: Konuşma sırasında “kısaca” anlamında konuyu özetlemek için 

başvurulan bir ünlemdir. 

Metindeki örneği: än y şu şa  pt lı şu zallardan (3-102). 

da  d ğın: aslında “ve, sonra” anlamında bir bağlama edatıdır. Ancak 

bu işlevinde fazla kullanılmamaktadır. kelimenin sonuna getirilerek 

kuvvetlendirme yapılır.  

Metindeki örnekler: ç rçäytta (4-78) “yorulur”, cetkjreberetta (1-116) 

“yetiştirir”, bolatta (1-58) “olur da”, na  yl şt  (1-203) “çaresizdir”, ü rgäŋŋänttä 

(4-104) “öğrenmiştir işte”, y r w zändí yendj çíğarıpta wonı mä njsjnj bjz 

bjlmäsäk (5-99), ä s jl m lda (1-185), hä lj yendj won  täsḫjr ḳıp  ldıkbjzd  (5-

92),  äytärälmağandağın (3-76). 

-ey, -yey: Bazen şaşırtıcı bir olay görülünce ya da duyulunca duygular 

ifade edilmek için bazen de “feryadımı işit ey Allah” anlamında aşağıdaki 

söyleyiş biçimi kullanılır. Başka bir fonksiyonu ise şiddete maruz kalan kişi 

ona en yakın olanın adının sonuna getirerek yardımına çağırır.  

Metindeki örneği:  ll y y towbayey (6-45) “ey allah, tövbeler olsun”. 

ha: Bu ünlemin birkaç işlevi vardır. Bunlardan biri “evet” anlamında bir 

soruya cevap olarak kullanılır. Ya da konuşma sırasında konuşmacı kendini 

teyit etmek için kullanır.  

Metindeki örnekler: hä häl;jem toḳuyma n t yar bosa (4-68), hä  

wörmäkḳu cäŋŋa yendj küştän ḳ ldımda bomasa toḳuğuçedjm (4-88), räsjm 

räwäydä hä gätäy p rḫı bola (3-171), h  z lım boğan hämme nersesjnj 

täyl p atam wötüp ke en (2-8). 
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Bunlarla birlikte qíşl ḳt ŋ bjr  äp rj hä   s ŋ h  ş rm t  ;eeredj (2-33, 

Örneğinde olduğu gibi de- fiilinin şart kipi ile birlikte “her sorduğunda” 

anlamında kullanılır. Bir de ḫa   häşj  tü p k ḳ l  m (2-56), olduğu gibi 

“hatırlandı” anlamını taşıyor. Eğer vurgulu bir biçimde cümlenin sonuna 

getiriliyorsa “haberin olsun” anlamına gelir örneğin: hälj sjzj  ä bjŋj  m p rḳ 

ḳ la   bjzd_jçjmj    h  (6-7). 

hey,   n : Bir nesneye dikkat çekmek için ve ya kabaca birini 

çağırmak için kullanılır. Dolayısıyla çoğu zaman işaret zamirlerinden biri ile 

kullanılır. Büyük ihtimalle ikinci örnekte /hey+ana > h nä/ olarak gelişmitir. 

Metindeki örnekler: tä ír_endj lü kkö  ḳurulğändä he  y boyu 

wond däwur (1-154), h nä wo jatḳan tüpeklerjnj ḳ l djydj (1-166). 

 ım: Sorulan soruya kabaca bir cevap olarak hafif baş sallaması 

eşliğinde söylenir. Ya da konuşma sırasında “evet” anlamında konuşmacı 

kendi kendini teyit eder. 

Metindeki örneği: hı m yekḳ bat ḳıp wora  ydı (4-71).  

ḫop, ḫo: Bu ünlem “peki, ilave olarak, bundan sonra” anlamlarında 

kullanılır. Bazen de bir isteğe karşı “tamam” anlamında olumlu yanıt olarak 

söylenir. ḫ    bjr ḫ ll r  (3-182 ), ḫ    bjr   sä j  l pbar   sä (3-183), 

örneklerinde / ḫo + wo/ birleşmiştir. Ancak bu şekil bazı Özbek ağızlarında 

mevcut olan “evet” anlamındaki hawwa kelimesi ile karıştırılmamalıdır. 

Metindeki örneği: ḫ b wonn ŋ keyin (2-6), düyüm pärde tj edj ḫ l 

pärde, ḫ p seyim_ na pıştı tj edj ḫ l pıştı (2-62), ḫ p yekjte m ydası bar 

bılar m l bağadı (2-54), äsä ḫ b dese bos  (1-89). 

ı  y: Bir duyuş, güzel bir anı ya da iyi bir hatıra canlı olarak anlatılırken 

duygulu bir biçimde uzatılarak çıkarılan bir ünlemdir. Özellikle kadınların 
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tercih ettiği bir kullanım biçimidir. 

Metindeki örneği: hjmewe s l dí ı  y bjr ḫıl kätte kätte ḳızlar (1-173). 

 u: Bu edatın birkaç işlevi vardır. Bazen vurgu yapılarak muhatap 

tarafına, teyit beklenen soru yönlendirilir. Bazen de “ise” anlamında önceki 

konun aksinde bir ifade için kullanılır.  

Metindeki örnekler: bermedjḳ  (1-70), täjjgjst nḳu soŋ boldu (3-13), 

na  wrusḳu dep cäŋä kjyı  m kjyedjler (1-234), menḳu wözjm (3-11), pírr  

ḳımas ḳu (2-118), keljnnerjmḫu (2-104), häljḳu (2-100), äsjlḳu (3-117), 

bunuḳu s l tım w tiyt dise (4-99), wözjmdeḳu coğod  (1-194), türmännärḳu 

(3-217).  

ya: Cümlenin ya da kelimenin sonuna gelir. Konudan muhatabın 

haberi olduğu beklenerek teyit beklenen bir gönderme yapılır.   

Metindeki örneği: h  jrgälj ü y, ḫjrgä uruleredj y ! (5-128). 

B. ÜNLEM OLARAK KULLANILAN EDATLAR 

ana: Farklı yerlerde farklı anlamlarda kullanılan bir edattır. Aşağıdaki 

cümlelerde ise ünlem olarak tanımlamayı uygun gördük. Konuyu toparlamak 

için “kısacası, işte” gibi bir anlamda kullanılmaktadır.  

Metindeki örnekler:  na míndiyin debem  ytamız (5-126), a  nä şu niy 

ḳıp äytjp ketämjz da (5-120), än  menj ḳolımnaŋ käşelleydj mäydäŋä çíğ rıp 

alıb baradı (5-104), än  şötjp bjr  zıḳamdı zämjstäŋä  laman (5-42),  n  

şon  s zığa (1-183), änä ş nnan (1-187), än  şundäy (2-94),  n  wol (2-86), 

wonekj ḫad  kereg_ n  alt wu bí y ḳa alt wu bí y ḳa (2-49). 

 ynj: Kökeni Arapçada “öz” anlamına gelen ‘ yn kelimesi olarak 

bilinen bu edat  ta edatı ile hemen hemen aynı görevi yapar. 
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Metindeki örnekler: ä ynj ämelde köçe rek (2-36), ḳum ḳışlaḳ,  lçınnan  lıp 

ä ynj hädjş nnıŋ cäŋgälj ädäwur (3-20). 

ta: Zaman ve mekan kavramlarında kişinin bulunduğu noktadan 

uzanan bir aralığın son noktasını işaret etmeye yarayan bir edattır.  

Metindeki örnekler: t  bjr mötör toḫtäğän cergede wür (1-134), tä  aḳrap 

bop ḳır w bop ḳar c wğunc  (2-26), tä  ölginçä (3-212). 

co , jo , co: Sorulan  sorunun olumsuz yanıtı için “hayır” anlamında 

kullanılır. Yukarıdaki häyye ünleminin karşıtıdır. 

Metindeki örnekler: c ḳ! (4-67), coḳ ḳoşuḳtıyäm bjlmiymen (2-141), co 

bjr toy moyí manam mındayın bjr p rḫj bomasa (3-170). 

  yy : “evet” anlamında yönlendirilen soruya cevap olarak kullanılır. 

Buna karşıtı “hayır” anlamında     ünlemi vardır. 

Metindeki örnekler: häyye! (1-222), häyye ḳıppıs (2-135), häyyä b r (4-

34). 

  ḫşış, ḫ n    , s l m     l ŋ: Bunlar “helal olsun, teşekkür, sağ 

olun” anlamlarında kullanılır. 

Metindeki örnekler: b ḫşış (4-112), ḫan bat! (3-218), salamat boluŋ 

(2-146). 

C. BAĞLAMA EDATLARI 

 ġ r: Şart içeren cümlenin başına gelerek “eğer, yoksa” anlamlarında 

iki cümleyi birbirine bağlar.  

Metindeki örnekler: ä är coḳ ḳış gärttey abay bosa (2-28), aç  m bosa 

ä ä şübü ün_aş m maşawadan toys yäm (3-138). 

 l    : Türkiye Türkçesindeki fonksiyonu yanında “he halde, belki” 
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anlamları vardır. 

Metindeki örnekler: älbete tjkkenj ğälmettj sepkenneŋ kö re (6-61) “her 

halde”, älbete  äysj bjr näzärjye bergen ya    äysj bjr gäbj sü ḫän worttağa 

boğan (6-79) “her halde, belki”. 

am, yam: Farsça häm edatı baştaki sesinin düşmesi ya da /y/ sesine 

dönüşmesi ile bu şekilde kullanılır. Çok işlek olan bu edat “da” anlamında iki 

kavaramı birbirine bağlar. 

Metindeki örnekler: tataram (3-205), pays  tabuwam (2-120), 

şumnuğıya m  (4-16), şjrenjyem (1-225), sümälä  jm (4-34), suwdanam (4-

55), qízdíŋäm (1-75),  ädjmem (1-167), owomam (3-90), menäm (3-126), 

ḳuşnaçäm (4-103), ketkännäriyäm (3-213), hämmäsiyäm (3-170), häljyem (4-

35), bjzem (1-91),  rpay m (4-24). 

ki: Farsça olarak bilinen bu bağlama edatı fazla kullanılmamakla 

birlikte bu ağızda mevcuttur. İşlevi Türkiye Türkçesindeki işlevi ile hemen 

hemen aynıdır. 

Metindeki örnekler: bjlgänkj jçjdä türmän  äskäräm bar (3-63), äsetten 

p ḫtağa atamkj salaredj (2-26), wözü  e läyíğäytädíki sen bjr üydjŋ 

kättesı  yedjŋ djydj (1-198). 

mın n: Çağatayca bilen edatından bu şekilde gelişerek “ile, birlikte, 

ve” anlamlarında kullanılır. Ses değişmeleri konusu vasıta hali eki bahsinde 

genişçe izah edilmiştir. 

Metindeki örnekler: suw mınan kögöyü l pögöyü ljs s  s ladı (2-73), 

änşo sıra mınan kelädj (3-197), arpamınan mäkkäynj (4-25), cällebljg mjnen 

(2-17), tayäḫ mınam bosa, mıntıḫ mınam bos , ḳılıç mınam bosa,  t mınam 
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bosa wonnäyjn be äkän (3-89),  ḳoŋra llar manan ḳa  çıp barayatḳanda (3-61). 

p    :  Arapçadan alınan bu edat bu ağızda da asıl işlevinde kullanır. 

Bunun yanında “sanki” anlamında bir işlevi daha vardır.  

Metindeki örneği: p ḳät bändjyedjm (2-93) “sanki hapiste idim”. 

nekjn: Arapça kökenli  bir edattır. Esas dilde lAkin şeklindedir. Başta /l 

> n/ değişmesi ile bu şekle dönüşmüştür. Anlamca birbirine zıt olan iki 

cümlenin arasında kullanılır ve bu iki cümlenin ilişkili olduğunu gösterir.  

Metindeki örnekler: nekjn bergä sänäyi çili ça  rda ke ämmän (3-18), 

nekjn hälj ḳattıyemes (2-102), nekj ḫ  r boğan dünüyede wöte köb dj (2-14). 

ḫ y: “peki, o halde, o takdirde” anlamlarında bir edattır. Varlıkları 

birbirine şart olan iki unsuru birbirine bağlar. “bilmelisin” anlamında bir 

bildirme ifadesi için de kullanılır. 

Metindeki örnekler: hälj zaman kö  p patış lıḳ ḫäy (2-22). 

sırp: Arapçadan bu ağza geçmiştir. Bu edat “sadece, yalnızca” 

anlamlarını ifade eder. Başlıca işlevi eylemi ya da vasfı kendisinden sonra 

gelen nesneye mahsus eder. 

Metindeki örneği: sı  rpj ḳoŋr tíkjnj (3-65) “yalnızca Koŋurat’ ınkiyi”, 

  ğı,   ğín, t; ı: Eski Türkçe t    bağlacından yukarıdaki şekillerde 

gelişerek farklı anlamlarda kullanılmaktadır. Şimdiki durumuyla “yine, bir 

daha, başka, ve” anlamlarını ifade etmektedir. 

Metindeki örnekler: t; ı çiyr tat (4-71) “yine”, n ry ğğa tağı bjr jjbjnj 

(4-94) “başka”, t ğı şunça boldım (1-55) “tekrar”, täğín c wğa kuwramıs (1-

218) “bir daha”, r zı womasam t ğın njmä ç ram bar (5-39) “başka”. 
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uç n: “dolayı, için, sebepten”, anlamlarında sebep bildiren bir edattır. 

İsimlerin yalın hali ile eklenmiş biçimleri de vardır.  

Metindeki örnekler: saw b_uçun pjşjrädj (4-64), guzaran başığa 

tü şü p şunuçun  ta m guzar n_ı çín işl ymen dep (1-28). 

wa, u, wu, yu: Bilinen ve bağlacıdır. Ancak sık kullanımı neticesinde 

kendisinden önceki kelimeye eklenir. Genel olarak ek durumda iken /-u, -wu, 

-yu/ yalnız kullanılınca wa şekildedir. 

Metindeki örnekler: woralbaşıw bjzjŋ   ynatayam (3-81) “Woralbaşı 

ve bizim kayınpeder de”, üçüzü  yelljk (1-56) “üç yüz ve e lli”, tü rmänü  şu 

ḳoŋratta b ridj (3-204) “Türkmen ve şu Koŋurat’ta vardı”,  äçäyu, ḳ wḳ wu, 

mäsälän (3-42) “örneğin Kaçay ve Kavka”, parat yu, b şḳa nerseyu kop 

bjledj (2-112) “Börek ve başka şeyler ve çok şeyler bilir”, ḳ buw   n r (1-

158) “çuval ve torba”, ḫubu ḫarab (1-249) “iyi ve kötü”,  lm wu älbjḫä ri (3-

101) “elma ve vişne”. 

ya: İki  nesnenin arasında tercih gerektiren ve seçmeli olarak onları 

ilişkileyen bir bağlam edatıdır. 

Metindeki örnekler: mınd y däḫtär coğuydı ya tewib joğuydı (4-97) 

“şimdide olduğu gibi doktor yahut tabip yoktu”, a wola b osa çığ rıp cüb ärjŋ, 

y  eltjp ḳoyjŋ (3-187) “onlar ise  üb ärjŋ veya eltjp ḳoyjŋ derler”, älbete  äysj 

bjr näzärjye bergen ya    äysj bjr gäbj sü ḫän worttağa boğan (6-79) “her 

halde bir mucize göstermiştir ya da başka bir şey olmuştur”.  

ya … y … : Türkiye Türkçesin olduğu karşılaştırılan kelime, kelime 

grupları veya cümleleri birbirine bağlar. 

Metindeki örnekler: härkjm hünärjnj çältjp soŋ_asan  lışíp yä 

çäpän_al dı; yä ḳuçaḫlab_al dı (3-124), wosoŋ mını bjr çäyla   s l síz y  
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sändelge y  lä enge şünneyin c zıḳ nerse e y  tä t nıŋ_ü stü  e c y sız (2-

77). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SONUÇ 

Kunduz i li Afganistan’ın kuzeydoğusunda yer almaktadır. İmamsahip 

ise Kunduz’a bağlı olan bir ilçedir. Kunduz ili merkezinin kuzeyinde Amo 

nehrinin kıyısında yer alan İmamsahip ilçesi, bölgenin tarihî yerleşim 

alanlarından biridir. M.Ö. 330. yılında Büyük İskender tarafından burada bir 

şehir kurulmuştur. Bu yüzden bu ilçe Büyük İskender’in bölgedeki 

merkezlerinden biri olarak bilinmektedir.  

İlçenin eski ismi Arhang, Arhan veya Ahrang olarak kaydedilmiştir. 

Timurlu hükümdarı Sultan Hüseyin Baykara döneminden sonra başta Hazret-

i İmamsahip daha sonraları ise İmamsahip olarak adlandırılmıştır. Nüfus 

sayımı açısından Kunduz’un en kalabalık i lçesidir. Türk kökenliler ağırlıklı 

olmak üzere Peştunlar ,Tacikler ve Aymaklar yaşamaktadır. Tahminlere göre 

ilçenin toplam nüfusu yaklaşık 300.000 kişidir. Halkın çoğunluğu çiftçilik, 

hayvancılık, avcılık özellikle balıkçılık, halı dokuma ve el sanatlarıyla geçimini 

sağlamaktadır. 

A. SES BİLGİSİ 

1- Kunduz ili İmamsahip i lçesi ağzında /a,   ,  ,  ,  ,   , e, ẹ,   , ı, í, i,   , 

o,   , ö, ö , ö , u,   ,  , ü, ü , ü , ü  /jnormal süreli ünlüler ve / ,    ,    ,  ,  ,  ,j , ı  / 

uzun ünlüleri  mevcuttur. Bunların yanı sıra /              ı  , ı      , ö    ö /jyarı uzun 

ünlüleri ve / ,   , ı , ı  , ı   ,  ,jü / kısa ünlüleri de vardır. 

2- Bu ağızda pek güçlü olamasa da kalınlık -incelik uyumu vardır. 

Bununla birlikte ara ünlüler de kendi aralarında uyum halindedirler. Ancak 

henuz uyuma girmeyen bazı alıntı kelimler ve ekler örneğin: benawa (1-205, 

njmr    (3-158), ift r a (1-221), berdjyu (3-65), ve çeşitli ses değişiklikleri 

sonucunda uyum dışı kalan Türkçe asıllı kelimeler ve ekler de vardır.  

Örneğin: bjrä wu (3-150), boğuçiydj (4-69), şä wḳumj(1-128), u st yemes (2-

110), hokü nj (1-126). 
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3- İncelediğimiz ağızda ünlülerin düzlük-yuvarlaklık uyumu genel 

anlamda vardır. Ancak daha uyuma girmeyen kelimeler ve ya bazı ses 

değişiklikler bu uyumu bozar. Örneğin: coğod  (1-194), toḳ dım (2-56), çölljk 

(3-38), lü kkö  (1-154). 

4- Kalın ünlülerin arasında en çok incelen sesler şunlardır: käse < 

k säh (2-96), mäselen < mäsälän (3-155),  tím (1-1), wördä < o yerde (3-21), 

cöğüydü < yoḳ edi (4-16), düyüm < dowwum (2-62). Buna karşılık bazı 

ünlüler de incelir örneğin: jn k (4-28), jtj ä (4-25),  ınkılabıdan < in il bıdan 

(3-8), kunum (2-97), gü l < gul (2-108), ü süpbek < yosuf (3-68). 

5- Düz ünlüler çoğu zaman /w/ sesin yanında yuvarlaklaşır örneğin: 

cowğaj(4-28), owomam < ‘aw m häm (3-90), ḳuwurup (4-30), nöwbät < 

näwbät (3-150), möwä lj < m wäh (3-102). Buna göre düzleşen yuvarlak 

ünlülerin sayısı azdır örneğin: däḫtär (4-97), woyin (3-146), biytip < bunday 

etip (4-78), nämjnä < nämunäh (5-129), bızılıp < bozulup (3-72), sandıḳ < 

sändoḳ (1-169), weldj (3-68), siyäktj < süyek (3-154). 

6- Bazı geniş ünlüler daralmış ama dar ünlülerin genişlemesi yok 

denecek kadar azdır örneğin: adım < adam (5-89), ciydj < yeydi (3-158), 

kitkän < ketken (3-134), ye äridj (3-103), nimet < ne’mät (1-212), tüyüb < 

tögüp (2-79). 

7- Bir taraftan wö mjrjmjzj< ‘umr (1-58), tuḫum < toḫm (2-118), p tuwa 

< fätwa (3-84), dü nü ye < dunya (6-78), çärjm < çärm (5-43), mjtjr < metr (3-

155) gibi kelimelerde ünlü türerken diğer taraftan da yekkänä < eki gene (4-

85), änşo < anaşo (3-197), işt nnı < ıştanını (6-100), täypesten < taifähsiden 

(1-4), bässjn < bazisini (6-43), hä mşe (1-58) gibi kelimelerde ünlü düşmesi 

yaşanmıştır. 
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8- Bu ağzında Türkiye Türkçesinde mevcut olan ünsüzlerin yanında   , 

ġ,  , ḫ,   ,  ,   ,  ,/ gibi normal boğumlanmalı ünsüzler, /ç   l   s ,     z  / gibi çıkış 

noktasına sert çarparak çıkan ünsüzler ve /b, d, h, m, n, r/ gibi zayıf ünsüzler 

vardır. 

9- Görünüşete bu ağızda pek ileri derecede olmasa da ünsüz uyumu 

vardır. Bu uyumun bulunduğu örnekler: çıḫtım (2-94), cüktü (1-168), 

rosta  ḳtan (6-76),  wzäçí  ä (1-221), jdişkä (4-52), a  yttım (1-107), uruldu (5-

86), koşulğan (6-5), kjmde (1-192), ḳ z ndı (1-127), ḫatınnar (3-145), 

bılardıŋ (3-73), i lgär j (4-12), kiyöwdü (1-132), aydıŋ (3-154). 

10- culub ldım (6-33), äyt íp (1-143), d w şu < tawuşu (1-174), 

 äcmäydjken (1-129) örneklerinde olduğu gibi iki ünlü ya da bir tonlu ile 

ünlünün arasında kalan tonsuz ünsüzler tonlulaşmıştır. Kelime sonunda 

kalan tonlu sesler de tonsuzlaşmıştır örneğin: näsjp (1-122), gü rü ç < gurunc 

(3-174), cjret < yüredi (2-123), mäḳsät (5-19), baḫkärljmjzem (3-95), 

babamıs (1-7), píy s (1-216). 

11- En yoğun olarak jftıda < ibtida (5-10), tewib < täbib (4-97), räwäş < 

raw c (3-208), wotä wj< otag (5-127 ), däḫtär < doktor (4-97), ulaḫ < oğlaḳ 

(3-118) gibi kelimelerde bazı süreksiz ünsüzler sızıcılaşırken; mıntıḫ < 

bondoq (3-89), mäylis < mäclis (1-245), kiyiz < kigiz (2-56), pätiye < fatihäh 

(1-94) gibi kelimelerde de bir takım süreksiz ve sızıcı ünsüzler akıcılaşmıştır. 

Bunların aksine bazı sürekli ünsüzler süreksizleşmiştir örneğin: pärz (3-73),  

ḫäpjp (5-86), ḫıdır  (3-1), cjtjp (3-16), y r b zän < y  ramazan (5-103), 

tä täğä (2-58), d rb z  < därw zäh (5-11). 

12- Komşu ünsüzler ya da aralarında bir sesin düşmesi ile yan yana 

gelen bazı ünsüzler birbirine benzemiştir. Bunların en çarpıcısı şu örneklerde 

gösterilmiştir:  mıj yjllär < muc hidler (5-28), attabanı <  ft bähni (3-182 ), 
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gudamnan < gud mdan (1-64), wombeş < on beş (5-25), şonn ŋ < şondan 

(5-34), keljŋge < kelinge (1-190), tızennep < tizenlep (6-24), mjmmäydj < 

binmeydi (3-135), ḳuw llı (1-229). 

13- İstisnası çok az olarak Eski Türkçe /e/ i le başlayan kelimelerin 

başında /y/ yuvarlak ünlü ile başlayan kelimelerin başında /w,h/ türemiştir 

örneğin. yesjmde < esimde (2-97), woç ḳtıŋ < oçaḳnıŋ (2-82), hokuzd  < 

öküznü (5-59). Bu durumun aksine /b, d, r, t/ sesleri düşer örneğin: ce ä < 

yerge (3-172), ä ä < ägär (5-54), şikäs < şikäst (3-72). 

B. ŞEKİL BİLGİSİ 

14- Bu ağızda resmî özbekçede olduğu gibi mastar eki /-mA / 

değildir. Mastar eki olarak /-Uw, -w/ ve /-Uş  -ş/ ekleri kullanılmaktadır. 

Örneğin: uruş (3-73),  lışı b r (3-131), toḳuw (1-150), dombır  çertü w (1-

179), pays  tabuwam (2-120). 

15- Çokluk eki /-Lar/’dır. Koŋuratlar sj  ḫtay (4-13) “si i   ibi”, 

örneğinde olduğu gibi /-A / biçiminde bir çokluk eki daha vardır. c şlar (1-

151), ullar (5-35), äğäyinner (1-13). 

16- Yazı dilinde mevcut olan /-In/ yükleme hali eki bu ağızda yoktur. 

b     äpkjlibirä      (4-92) “ba       tiri  rir”,   k     (1-83) “ikisi i”, märjn (1-

114) “başl k paras   ”, yükleme hali ekinin ünlüsü düşmüştür. 

17- Bulunma hali eki ile yönelme hali ekleri zaman zaman birbirinin 

yerine kullanılır. Örneğin: mähäljmjzge (1-167), jm msäyjpkä (3-122), 

turğaŋ&a (6-83),  ḳunduzğa (3-122). 

18- Vasıta hali /mInAN/ ve eşitlik hali ise /-Day/ edatları ile yapılır. 

Sınırlama hali ise /-çA ve -dAwUr/ ekleri ile yapılmaktadır. Örneğin: 

arpamınan (4-25), tö rü  öd wur (1-154), cuw nığıça (4-73) “kalınlığı kadar”, 

sjz ḫtay bäçeler (4-13). 
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19- Soru eki /-MA/’dır. Yazı dilinde ünlüsü dar ikin bu ağızda ünlüsü 

hep geniştir. Örneğin: am tma (1-40), barama (4-107), w ḳutıpa (5-69). 

20- Bu ağızda bu,  ı,  ıl, mın , ş , ş , ş l, ho, wo, wol, lı   ,  lg rġj 

gibi kalabalı işaret sıfatları vardır. Örneğin: bu b we k mpjr (6-86), şu  tam 

(1-8), şo keljnnjŋ (1-126), ho kü nj (1-126), älı    bala (1-40), ilgär j zaman (4-

12),m ynağı gürüŋäm (3-189). 

21- İkinci şahıs zamirlerinin nezaket bildiren şekilleri de vardır. 

Örneğin: sjz (1-111), sjler (3-61). Diğer Özbekle ikinci şahıs nezaketi için 

/sİzlEr/ kullanırken. Koŋuratlar çoğu zaman /S zA / şeklinde bir zamir 

kullanırlar. Örneğin sjz ḫtay (4-13). 

22- Şimdiki zaman çekimi /-A y  ıp, -A y  ır-, -Ip c  ır-, -Ip c  ıp-/ 

veya /-Ip turup-/ ya da /-Ip woturup-/ biçimlerinde de yapılır. Örneğin: 

yeşitäyäpp n (1-232), bolaptı (1-81), pkeläyätjr (4-20, basıp j tır (1-21). 

23- Tespit ettiğimiz kadar bu ağızda -A  ığ n, -GAN, -GAndA, -

mA çIn sıfat-fiil ekleri, -A, -Al may, -IP, -IP... –IP, -May zarf-fiil ekleri vardır. 

Örneğin: cı  yätíğän(1-211), woynäğän(1-252),ḳurulğändä (1-154), c rılmaḳçın 

bop (4-47), keleberedj (2-71), tö rke lalm y (6-48), wötjp ja  tır (1-213),  b ylap 

 b yl p (5-64), täsljm bomäy (3-72). 

24- Bu ağızda da edatı kelimenin sonuna getirilerek kuvvetlendirme 

yapılır. Bağlaç olmaktan çıkarak yerini Farsça häm edatına bırakmıştır. 

Örneğin: ç rçäytta (4-78), ä s jl m lda (1-185),  ldıkbjzd  (5-92).  

25- Eski Türkçede soru bildiren    edatı bu ağızda mevcuttur. Anca 

soru eki olarak kullanılmaz. Örneğin: bermedjḳ  (1-70), pírr  ḳımas ḳu (2-

118), häljḳu (2-100). 
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EKLER 

1. EK: METİNLER 

 

ANLATAN: Bibi Hadice Haci Şermet Bay’ın kızı 65 yaşında 

okuma yazma bilmeyen bir ev hanımı. 

DERLEME YERİ:                 Kunduz İli, İmamsahip İlçesi, ḳıyan köyü 

DERLEME TARİHİ:             25.07.2009 

SES KAYIT NO:                   REC 01.MP3 

KONULAR: Orta Asya’dan göç, Özbeklerin toyu, gelin giysi leri 

ve çeyiz, coğlaw ve ciynaḳ, nawroz, kişinin ailesi 

hakkında genel bilgiler. 

(1-1) ātím bjbj ḫatjç . (1-2)  t mnıŋ_ātı wos  h şşermet bāy deġjçe 

biçär nj. (1-3) ḳíy nnam bolamıs . 

ḳí    nnıŋ ḳä sj tä pestensjz? 

ḳí    n’nın h ngi k vminden siniz? 

 (1-4) ḳíy nnıŋ be  k  täypesten. (1-5) ḳä djm babalarımıs beg wö tken. (1-6) 

mollabeġālı b k  tiydjken. (1-7) mnä bäzmemet t ğanı  babası bjzdj babamıs 

bjr_adam. (1-8) änä şu ātam biybaḳ äyteredı     (bis zādımız b g wö tken 
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 ḫjr m barıp jnş ll  k ledj wö zjmjzġe.) diy redj. 

sjz e em n   ı   etteŋ  keġen me? 

siz de O t  Ası  ’d n mı ge diniz? 

 (1-9) bjs ḫu nārğı betteŋ keġemmjz joḳ. (1-10) āta m yenemdı   _ālıp kegen. 

(1-11) wonn ŋ keljp bjr y ġjz t pḳan yenem. (1-12) y ġjz bjr_ul bjr ḳıs . (1-

13) mınan soŋ  ŋs n bı äğäyinner boğan. (1-14) bjrġen  biybäḫ āt_ālıp 

keġeneken. (1-15) yen sj, ü ç sjŋjl, ü ş sjŋjl bjr ul äğäyin mı na äkem. (1-16) 

tört b ş näper bop keġeneken. (1-17)  n   atam k ljb_ s m berġ  cäydārı 

b op. (1-18)  n  babamız bos  kjçene kämpjrjmjnem ä wlellerjmjnen wo 

y  ḫt  ḳağan ḫārjjd . (1-19)  äŋsäna   k ljp berġ  üş sjŋjldj yeġelj ḳılıp 

äġäyindj ü yle ndjrjp här qäysi y kjyekj ḫ  tın_ap soŋ a  yrıldı. (1-20) k p māl, 

k p d wl t. (1-21) çöldü _äyt s basıp   tır malı.   -  )  n  b rğıçedjk mäylis  

ḳılıp qänç  neçe kü n turup äsa  n  keleb erdjk biyb q äyteredj (bu bozarğän 

çö l neçete  ğä rjptj bāy ḳığan neçet  baydı kämb ğ l ḳığ n.) deġjçedj. (1-23) 

 t m gü rü ŋ bergjçedj, gäpjrjp keġjçek. 

 t ŋıż njm   ä zı   peler ḳí çedj? 

    nız ne gi i iş e    p  dı?  
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(1-24) āt m biçär  wosa gärt y wo y ḳtaḳu woḳuğ neken. (1-25) bí yäq  

kel dj ä wle llj b op ḫātın_ālıp ü k , sjŋj  l, yen  başığa tü şü p cäl ŋaç  bop 

keledj; s wğ   ldıradı. (1-26) q  çíp wö temen dep bika  r boladı. (1-27) şüyt üp 

bika  r keġen. (1-28) bí yäq  keljp guzaran başığa tü şü p şunuçun āta m 

guzarān_ı çín işl ymen dep biyb ğ_ s n  başḳa wäzı   pe ḳığannı bjlmjymen. 

(1-29) (işledjm.) dedj. (1-30)  diy q nçılıḳ ḳıldım.) dedj.   -  ) kö p bjr 

yä ḫşj_ damedj. (1-32) w tí  näper mınıŋ ä wle dj ba  redj ul  ḳızı. (1-33) şínıŋ 

na  nnı ta  wup berġjçedj. (1-34) biybäḫ ḫārḳu ḳığan coḳ. (1-35) mäḫset cä yi 

cännet bos n. (1-36) bj ḳu ḫjzmet wo kjşiġe ḳıl lmadıḳ. (1-37) ḫuda   wonı 

keçjrsinendj.  

kel tí  nd  qä tjp  ötken  e m n? 

ge i ken, (Amu’d n)  u t   f  n sı  geçmiş?  

(kel b erdjm.) dedj biyb ğ_ ytı. (1-38)  k mpı   r yenemnjŋ beljde bjr şunça 

tü yü m bār.) dedj. (1-39) (ba  rı joğ m zjndeljġjm suwğa kettj.) dedj. (1-40) wo 

pälle käme bomasa  , ä lı    bala amātma ma bala dep tö rt çöptjŋ b şını ba  yl p 

şun mınan wö tediyken. (1-41) änä  wö ttjm.) dedj. (1-42)  şü tjp āldırıp 

āldırıp.) m;eäytjm de  şu yen m zjnde çıḫs  men ḫār bomíyman dedjm 

cüre ġüme.) dedj. (1-43) an  şütjp  c ldāşımnıŋ bjr ulu b r.) dedj. (1-44) 
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bjlmesem mäḫ símc n dep ātı mä ḫsímmeken y  qäysj woḳuğan bosa 

äytämeken? (1-45)  ızílla  ydı.) diydj. (1-46) şu  äğäyinnerj.) diy (mäḫsímca  n 

dep.) diydj. (1-47) (kettj suwğa.) dedj. (1-48) (şütüp wö tü p keldjm.) de. (1-

49) (bjr kü n.) dedj; (yeneme men äyt jm.) de. (1-50) (yene! şo beljŋdegj 

nerseŋ njm  b old   d djm.) dedj. (1-51) (yenem şu nça çāydı, ya  ḫşı   kökça  yı 

çığarıp ḳoyd  adlıma.) dedj. (1-52) (h r jerġe bars m balam meŋä çäydjŋ 

ḫumārı  tutq nda  källem äyn ladı şu çäydj beljme tüybem deb_äytj.) de. (1-

53) (kö p nerselerjm.) dedj. (1-54) (nuḳur , tıll , pılğa ketätíğan cjb k, şu 

bä rjs suwğa zjndeljġjm kettj.) dedj. (1-55) (şütjp keldjm.) ded_ na  t ğı 

şunça boldım.) djyeredj. (1-56) üçüzü  yelljk ḳoy asır ğ nedı   . (1-57) qäyḳt n 

t ŋ atadı ḳayḳa kü n bata bjz bjlmeġjç k . (1-58) hä mşe wö mjrjmjz şünn yin 

bolat ta deppjs. (1-59) änä yendj köre men yendj b şḳa w qiye, b şḳa gäp.  

at ŋızdı ḳ nç  ce j   redj? 

    nızın ne k d      zisi v  dı? 

(1-60) çerj yendj wö tü rü  k bop ketmesjn gäbjm hä wlü  äy pä wlü  äyímınam yüz 

cırıp desem boladı. (1-61) äk m biçär  bosam ı  stjp  ḳıp jjberjptj. (1-62) 

cerdjŋ wo pällede  wru kö  be ken. (1-63) şu cırıp b şí mä rdjmge pıl 

ḳoyädjken. (1-64) bjzler y seŋennen nārmanam buğd ydí y ktj gudamnan 
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artmadı. (1-65) b rden tazalap trup boğdayı tergendey ḳıladı. (1-66) 

bağlan_aparıp ü zedj gudamdı. (1-67) w nda mınç  möt r, mınç  bjr njmesi 

ceŋjlemesedj kö p  wuredj. (1-68) āllanıb _apketeredj. (1-69) änä äkem 

ıstıp  ḳığäneken ātamnıŋ cerı    soŋ bö lü ndü . (1-70) nebersjġ  berdj ü kösüġe  

bermedj ḳ ? (1-71) ü kesj ıstıpä q ;íäneke  t mäyt (cerjmnen uluŋa beremen.) 

dedj; ü kesjg_äyt. (1-72) (sen ístípä ḳıbeŋ.) dedj. 

neçe     ŋız    ? 

k ç ev  dınız v  ? 

(1-73) menjkjm ? (1-74) şü kü r malı ḫuda  n   ltığ n   l, ü ç ḳıs . (1-75) ü ç 

qízdíŋäm yekjtesjnj üylendjrjp jıbertjppem bı ullard ŋ kätteyedj. (1-76) 

bjrġene kencem hälj aldımda. (1-77) ḫjzmetjmjzdj ḳıp toḫtaptı täressuwmızı 

berjp. 

 ö z eġ e  t    qänni m     dı? 

Öz ek e in dü ünü tö eni n sı    u ?  

(1-78) wözbeġlerı    toyu yäḫşí toy b oladı.   -  ) y nd_ n  häm şe bjrdiy bop 

toḫtam ydı. (1-80) äwe lgjlerjnjŋ wä ḫtída   gätt y b şq  räqämedj. (1-81) hälj 

yendj kü nnöŋ kü ŋge  cäŋ  m t çığıptı d b endj, yendj bäşqä räqäm bolaptı. 

(1-8 ) äwe lgjsjġe wözjmnjŋ äkemnjŋ ḳızın_äpberdjm.   -8 ) 
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y ke wn_üyledjrjm wözjm b rğäm coḳ. (1-84) bjr yekjte beğärezdj çäḳírdıḳ. 

(1-85) t pqa  mızı  ldı ğ  ḳoyduḳ pjşjrjp. (1-86) bjz_äytíğänä: bjz şundäy, 

könü mjzġe şu ndäy gäp keptj. (1-87) şu ul mızdı üylendjremjs sjlerġeyem 

mäḳu  l bosa şun  bjr kö rü ŋer diymis. (1-88) ba  rıb wol r äsännä gäpjrjp 

köre tte sorap. (1-89) äsä ḫ b dese bos  kö nü ġe mäḳu l kes ;eänä cjbertemjs.   

(1-90) yekj qäll  b r  ma üç qäll  b r m n ? (1-91) c r keldj  sänä toy 

ber mis bjzem, ḳa  ljm beremjz. (1-92) jlgerj bosäm pı   çj ab yr ğe hälj 

yenn_an  gü rü ş pü rü ş ḫa  rç üstü mjzġe  wurräḫ keledj. (1-93) cíld n cılğa 

ḳís ḳımm tob b räyäptj. (1-94) mínä särwör j nnıŋ pätiye toyuğ  wözjm 

b rdım. (1-95) wo ḳízäm ḫjzmet ḳılıp toḫt dı āldıma. (1-96) bılḳu joğodu 

b rde. (1-97) bjr täb ḫ şjrnek mın  şu ägber äpkep berd. (1-98) tü rlü sjden 

s p berdj. (1-99) ( lıp b r.) dedj. (1-100)  lıp bardım b  ḳu d ğiymís bosam 

bjr neberesj ġätt y äljġj ḳíğäneken. (1-101) şoŋa  ynalıp biyb ḳ u yḫu d ŋ 

qäğäneken. (1-102) uḫlap   tq neken b rğanımı bjlmedj. (1-103) 

njm;ea  p rğ mníy m bjlgen coḳ. (1-104) ḳolímn ŋ k lnj alıp ḳoydu. (1-105) 

jnnemey şu sıdırğı ba  rğ n kjşj b ob b rdım woturdım. (1-106) soŋ wo kjşj 

ü stjme k ldi törke p woy tıp  lıp keldj. (1-107)  s n men şu  ġäptj a  yttım. (1-

108) kö nü ŋü z b osa bı ḳızıŋıstı menj uluma berjŋent tedjm. (1-109) läyljmānı 
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dedjm. (1-110) äsä wo beçäräyäm kü lü  p kü lı  p ḳoydu (men bjlmesem atāsı 

bjledj.) dep. (1-111) ey atası b jlseyem sjz bjlseŋjzem yen bjr ḳızeken da 

dedjm. (1-   ) änä  d m ḳoydu ḳ pätiye ḳıp täyl dıḳ. (1-113) häl_ n  qäysj 

wa  ḫt  ḫoşu tuss_ n  köçö güzerde köre dj qänníğını.  

yendj  d m k  du   ıŋıs  d mn  ıŋıs njme diysilerjŋjs? 

peki kişi i gönde diniz, gönde di iniz kişi e ne di  sunuz? 

(1-114) cjb ergen_ dammızğ  cor kese bosa märjn  ytadı. (1-115) wol kep 

bjzge äyt dı. (1-116) yek_äd mı worttasta ḳārız gäptj woŋa mıŋa 

cetkjreberetta. (1-117) biylen  l yíḳ deseġ_änä  ḫírí yendj ı   l címıs cesse 

toyunu bı ḳalla beremjs kätte toydu. (1-118) pätiyesse b os m koppala kätte 

toy bjzden äğän coḳ. (1-119) gü rü  ç  bergemmjz joḳ. (1-120) c w bergemmjz 

joḳ. (1-121) bjr māldı soy p şonumın m pätjye ḳıp ḳo ybek äll wkuber ḳılıp. 

(1-122)  biylänä  laman dese b os  näsjp pos . (1-123) toyn  däbelljr k 

berjp ḳa  lı nı gätt y ceŋjl şs m toyu ḳuwaldıraḳ.  

hä j sjs keljnjŋjzdj kö    s ma? 

şimdi siz ge ininizi gö e i i  misiniz? 

(1-124) k lnjmnjŋ ḳol ğ  bjr tılla cüzük salıp salı n wda kö rü şü bem. (1-125) 
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şonam berman k lnjm qä mäydí; sä läm berjp aldıma keledj. (1-126) ho kü nj 

bjr sädäqä n ŋ ḳığäneken ş  qíşläḫt  apāsı şo keljnnjŋ bārdım. (1-127) bıl 

menjmjnen ş  ḳ z ndı başıd yken keljp kö rü ştü  . (1-128) hämme mını 

şä wḳum ḳup kü ldü  şä lä ḳıldı. (1-129) (bıl qäynesten qäcmäydjken.) dep. (1-

130) mäyim men kö rşü ppeŋ k lnjmmjnen dedjm. (1-131) äsän jjäp ḳıldıḳ 

bos _ n  toydu beremjs woŋä.   -132) bı yäḫtäŋ kiyöwdü sazlap aparamıs. 

(1-133) wo yäḫtäŋ ḳızdı s zläydí wö zü nü ŋ njmelerj. (1-134) yeköwnj_änsän 

celkeme celke ḳílı  b_äsännä t  bjr mötör toḫtäğän cergede wür 

yeġertjb_asan äpkeledj bozbalalar. (1-135) möte rge s p alıp kelemjz_ s n 

näsip posa. 

keljndj betjnj  ç tı anda keljnsalam_  t dı ḫu? 

ge inin  üzünü  ç  ken “ke ins   m” sö  e siniz   ? 

(1-136) keljn s l mdı   bjlmiymen koppala. (1-137) wözü m äytqäním coḳ. (1-

138) t y zjnetj ḫ tín bolalğanım coḳ. (1-139) ḳo ymäğíçedj şo s zğ  ü rġe njp 

kettjm.  

qänniy ḳıp ä t dı? 

n sı  sö  i      ?  
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(1-140) keljn keldj äğäläp; äğär suwd  cä ğäläp.  

(1-141) jçjdeġj ba  l sí; ḳıçıradı täğä läp. 

(1-142) keljn keldj lalada  y;  y ğı gü lmal d y. 

(1-143) dep ḳoşuğ_äyt íp c tḳannardı gärttey gärttey y ştemen.  

(1-144) a lā çılbır äğänäq;  rğ mçıda toğänäq. 

(1-145) berd därbederdj sor sam; jtten caman suğänäq. 

  -  6) d p kämpjrler äytḳíçedj jlgerj zaman. (1-147) bıltır şu wözü mnjŋ 

kelnjmde ḫäber t päy ḳappan. 

ḳ  uŋ zd n njme iş e  ke e sjzdj? 

sizin elinizden hangi iş e  ge i ?  

(1-148) ḳol mn n_änä şu päḫtä bosa iyremen; cü n bos  iyremen. (1-149) 

wö rmeġjnj şu ḳolumızdäŋ keġennj toḳ ymız. (1-150) mínöwd y ḳa  lın toḳuw, 

täḳír toḳuwdu men bjlmiymen. (1-151) mínä cāşlar bjledj;  n wspjrjnner 

toḳuyd. (1-152) mnä şunu wö zü  tokuğ n yeġesj; keljndj wözü  toḳuğäneken 

şul rdı. (1-153) mını täqír diydjken. 

täqír qänne in t ḳu  dı? 
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t kı  (ki im) n sı  d ku u ? 

(1- 5 ) täqír_endj lü kkö  ḳurulğändä he  y boyu wond däwur bí yäğí 

tö rü ġöd wur. (1- 55) ş nu çä wketj bar wözjġe läyäḳ şunu toḳuydjken.   -

 56) māşjn tjġediken ḫäy tí māşjn.   - 5 )   bjz bos  s nama dep s nama 

çírāz täqäyä tjġerek. (1- 58) ç ber ḳízlär ḳābuw, q nār, päḫtä gjlem ḳıladı. 

(1-159) bjzj zamanamısta bjr māldar başḳa zamanedj. (1-160) kobu şu 

m lğ  köşşü b redj. (1-161) hälj ḳízlärendj kop b şḳ  räqämendj zamana 

wäḫtendj çeber. (1- 6 ) äksjnj äsäŋíz_änä şu nerselerdj şular ḳızlar wözü 

s zlağan. (1-163) mem mın_njm  bjlem. (1-164) men tjġālmasedjm bıl rdı. 

sis şu    dı   t   s m  şunu  tı njmedj? 

siz şün   ın  dını sö  e e i i  misiniz? 

(1-165) änä wsu nu mä premeş diydj;  n  cjbek sāndıḳtı üste 

almarın_üsteġjnj. (1-166) h nä wo jatḳan tüpeklerjnj ḳ l djydj. (1-167) 

qädjmem ba  reken şu nerseler bjzdjŋ mäydäljğ mähäljmjzge. (1-168) 

bıl ríniyäm bosä cüktü betjnj mäkkem ḳıp turatta  wnamaydı. (1-169) 

s ndíğíy m  lmārı sandıḳ. (1-170) jlġerj bjr sandıḳ bereredj bjzdj 

wäḫtímíst .   -   )   bjr tam&a barawar bı sandığlardı ḳaraŋ. (1-   ) ä wo 
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çölġe çíqqändä bos  ḳızlar kop wo ynäydí. (1-173) hjmewe s l dí ı  y bjr ḫıl 

kätte kätte ḳızlar míne iyeġjnjŋ mne  yrden qäğíp turup barmağbaşı mınan. (1-

174) wo d w şu bölü nü p bölü nü p çíğäredj. (1-175) hjmewe äyteredj;  ḳu wä 

dep äyteredj. 

hjmewesj njme dj? 

himeve ne demek? 

(1-176) hjmewesj bjlmesem_änä şu ḳädjmgj ḳızl ; írädiyi bomas  täyp 

bomas  wo pälle. (1-   ) şo wäḫ ḳoşuğäyteredj. (1-178) ana şu  hjmewe deb 

 äteredj ḳoşuğäytíp häyneġene ḳıp ḳābıl ḳābıl ḳızl r. 

ḳız    ş  pä e d m u   çe tu   jl r medj? 

kız      dönemde d m u   ç  m  ı  i     mu du? 

(1-179) dombır  çertü w joğö dü . (1-180) dombıra çertkenj körgö m coḳ 

mäyd ydjk. (1-181) ḳ bís çerteredj.   - 8 ) bı   r ḳobıs çertere mınısı ḳozu 

mäŋjreş, mınısı āt cörğalaş dep  äteredj. (1-183)  n  şon  s zığa soŋ 

hjme we sa  pturub asan bälentten päske yeneredj ḳızlar. (1-184) b şäynä 

kiyġen gä wdü re p cjrġjd y bosa noḳura köçkönde yop turup  gä wdü reġjçedj. 

b ş  n sı njme  äqäm  jr nese? 
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  ş  n  “ i  t kı” n sı   i  şe ?  

(1-185) b şäynä yendj ä s jl mālda nuḳ r   q, tıll ḳu yemes nuḳur . (1-186) 

 sjl nerseyeken nekjn. (1- 8 ) änä ş nnan şu ḳízl rğ  täḳäyäğä b yl b 

bergjçedj; änä kiygjçedj. (1-188) qädjmgj l ḳ yí zü lpek boleredj bjr m tjr 

boğam boy . (1-189) zü lpeġem şo baş ynanıŋ  stta şol täqäyäğä mäkkem 

boladı şö yrge. (1-190) keljŋge wo päle pere e  äberedj. (1-191) hälj mına bı 

çādırı çıḳḳan.  

hä  pe eje j      n m ? 

(1-192) pereje coḳ hälj hı  ç kjmde körmiymen. (1-193) bjr ḫälemde b redj. 

(1-194) wözjmdeḳu coğod ; wözjmdjkjnj münüsek ḳılıp berdj, gätiy päḫtä 

s p ḳ wup. (1-195) s tıp  jberdjm. (1-196) uḫlas m tjşjme kjrmeydj  tamnıŋ 

w ḫtídağı däwü r hälj yendj. 

ḫ tınn  dı  jr ḫışı  ö edj, wö ġe ndj üstüġe    ıp c     dı ḫu! 

co la anda njm ler äytädí şu   ? 

k ndın   ın  i   k     si ö ü , gidip ö enin üze ine    ı         ! işte 

   d  ne sö  i     n   ?  

(1-   ) här kjm här räqäm wö  njmesjġe l yíḳ äytíp   ta  dı. (1-198) bjrö w bar 

ca  şíní sü rgen, keks  won y m wözü ġe läyíğäytädíki sen bjr üydjŋ 
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kättesı  yedjŋ djydj. (1-199) abātedj cäyíŋ, üyjŋ djydj.   - 00) bı   r qäz ndı 

ḳ pḳağıyedjŋ diydj. (1- 0 ) şütüp wözjġäräşä zjnetjnj  ytadılar. (1-202) 

äġär ḫud n ḫästä ḫud n ḫästä qäysi bjr cāş cuwam bosa wonu wot  c nıp 

ḳ l dı kop c man. (1- 0 ) äd mdı turğusí kem ydi kop pala wond y cerġe 

na  yl şt . (1-204) mına hü sen biçär_älj şütüb_älj bjr äd mdı üyde n yekj üy 

därbeder. (1- 05) şo benawa ketkennjŋ häqíğä äytätt . (1- 06) şoŋa 

cublaştrıp b r dı här nerse dese. 

 ını kı  m cu   ştı  ; ḫ tınn  dı  ö zü  cu   ştı   m      eşitkenne j     

m  s  ıḳtan? 

 unu kim n zım  ştı ı ; k dın   ın kendisi mi,   ks  n zım şek inde 

 un      kt  ı mış mı?  

(1-207) wonçäsínı bjlm sem şu här kjm wözü cubl ştıradı. (1- 08) här kjm 

wözü  äyt íp c tadı. (1-209) bjr_ädäm jçj küyse deŋ kop jamam boladı. (1-

210) ha wözjnj  ldıdan çığadı; won cüröġü de n çığadı. 

ci ätí  n t m     d n njmenj  äḫşí kö es? 

 i ecek e den ne i ç k sevi   sunuz? 

(1-211) cı  yätíğän t mağlardan nāndı yäḫşí kö remen ça  ymınam. (1-212) 

woy ğí äsän bjzġe zjyādı nimet ḫudanı bergenj. (1-   ) änä şu p la  w bar, 
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bıl höl m ywe bar, bílä rdí jiymjs; kü n wötjp ja  tır. (1-214) yä ḫşj şükü  r 

älh mdılla yäḫşj; şunç  bop tr ppıs şul m yäḫşj. (1-  5) şu bu ġü nnü ŋ 

wözjġe bjs häl mın  şu r zä gättäy änä şu bola  ní dep pjşiremjs c wğa. (1-

  6) mın w njmeden sä lämís köge yil; pā ljk s lamız, píy s s lamız, murç 

sal mjz. (1-   ) äwe l bjr ḳ ll  mını qä ynätíp töġömjz. (1-218) wonnan 

narman täğín c wğa kuwramıs. (1-   ) äsän mını ḫāmırdı jleb ca  yíb 

cu pḳa  sını  r síğ  s líb_ s n şu nçä şu nçäğän  ḳılıbasan cas ymız. (1-220) 

pjşı   rjp pjşı   rjp kelemjs bjrttemjs ba  rıp. (1-   ) mnä iftārda  wzäçíqqä 

ceġenj.  

 ä mjndj s z      s m  sjs? 

 ä mindi “ i   emek”   p  i i  misiniz? 

(1-222) häyye! (1-   ) ğälmjndjnj bos  bjr qäzäŋ&ä mınıŋ un nı c wğa 

ḳ wrup şjr sjnj täġmjl ḳılıp trup mını bılāmıḳ ḳıl mís. (1-224) bjr qäzän&ä 

bos  cupḳ la  rını ca  yíp mını q tırıbalamıs. (1-225) wonnan narman 

ca  wğa_s n ş irenjyem sa  lıp trup ya bora bolam , şjrenjyem c wğa s p 

trub_as n cu pḳa  ní b os  äwölden arasığ ;a ljġj bılamıḳtan gät y gät y sü rtü p 

tö rt ḳ t ḳılıp mnı sazl ymís. (1-  6) soŋ_äsän_äljgj şjreġe c wğa ḳ rıp 
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biytjp pjşjp çığārıp s laberemjz neçe jdjş bos . (1-227) won läġen bolama, 

beş läġem bolama. (1-228) ä üstü  ġe ġätey qäğ n şo jçjdeġj c wudanam 

gätey gät y s p süzüp här ḳ ysjnjŋ  ldığa ḳoyamıs änä ciydj. (1-229) k p 

z r ḫörök nekjn wol; ḳuwāllı bolad. (1-230)  ğälmjndj pjşjr mjs kop yäḫşí 

äwḳö t_ol. 

 e es me n   uz njme dj? 

nevruz nedir biliyo musunuz siz? 

(1-   ) näwruzdu yendj cäŋä cäŋädän yeşitäyäpp n. (1-232) wözjmem 

qä rrjdjm cäŋä cäŋädän yeşitäyäpp n. (1-233) jlġerj wöte köppala bjz 

bjlmeġjçedjk. (1-234) yendj köremen hämme na  wrusḳu dep cäŋä kjyı  m 

kjyedjler. (1-235) şo kü nge ḳaza  n ḳıladı hämme. (1-236) kögöyü lge çíğ dı. 

(1-237) säyı  l ḳíla  dı mŋ . (1-238) däb urup mäyljs ḳılıp kop yäḫşí ḳıla  dı hälj. 

(1-239) bjr cerge ḳora bop ḫöröktü  pjşjredj. (1-240) ḳ z n dekçe  p çíğ dı. 

(1-241) bjr çekkeġe mä rdennerem toza bol dı. (1-   ) änä märdennerdiyem 

aldığa nan tarḳatadı. (1-243) soŋas n märdenner ketet törkep ḫ tínnar 

mäylis ḳıl dı. (1-244) woyunçu wo ynäydı, däb u r dí, hälgençeg_uç dı, ḳobíz 

çälä dj. (1-  5) änä mäylis ḳıladılar sā lı n wğa ḫoşluḳ dep. (1-  6) cäŋä 

kjyim kiyedjler tapḳanı. 
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siz ciynaḫtı  jles me? 

siz ci n k’ı “k   ist nı zi   et etme”  i i    musunuz? 

(1-247) ḫu dänäḫästä bārıpḳu körgönüm joḳ nekjn hämme b ra  dí. (1-  8) üç 

kü ndü  wötkerjp  ḫírğı kü nü  b ra  dı. (1-249) märdjm hämmä käs ḫubu 

ḫarab_ n  şo ciyn ḳta boladı. (1- 50) şu maz r b şíğ  boladı.   - 5 )  n  

cüröġü de qäysj bār bosam cíla  ydı . (1-252) an  kü lġö n kü ledj, woynäğän 

woynäydí. ciynäq dep baradı. (1-253) ḫud näḫästä cäŋä qäysi njme wötke n 

bosa ü stü den wol zjḳ. (1-254) b rda bjrtt  wondäy bjrtte mındäy 

deġenneyin. 

cj n ḳ ḳä  ıst nn n   şḳa jerdeyem bola ma? 

ci n k mez   ıkt n   şk   e de de     i i  mi? 

(1-255) qäbrjstannam başḳa jerde körmiymen. (1- 56) änä şu cılığ  yekj 

ḳalla nam z keled; nam z wö ttü  hämme şu nān, t b ḳ ḳlıp baradı. (1-257) 

çliy ılācı cetmese ya işt rablasa törtte na  nḳu pjşjrjp baradı. (1-258) şu 

ciyn q ;äänä şüneyin ciyladı märdjm. (1-259) wonu b rğämın  hämmesj 

ḫud näḫästä ya kü lü p jatmäydí. (1- 60) här kjm wöz cüröġüde bar; bı ḫoşu 

şondäm ḫoş kü lü b_oynap jiredj. 
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ANLATAN: Halısa Şermemet’in kızı 60 yaşında okuma yazma 

bilmeyen bir ev hanımı 

DERLEME YERİ:                 İmamsahip/ḳıyan 

DERLEME TARİHİ:             25.07.2009 

SES KAYIT NO:                   REC 02.MP3 

KONULAR: babasının ve kendisinin eski anı ve hatıraları, el 

becerileri 

ḫ  sizder ḳo m   ḳí  n     sı   ıŋızm ? 

peki siz soyca kiyan mi oluyosunuz? 

(2-1) qíy n! qíşl ğım qíy ŋ qíşl ḳ. (2-2) m ydalığımn m berj şu qíy ŋ qíşl ḳ, 

şu qíşl ḳtı qíy ŋ qíşl ḳ diy. 

c   şıŋız neçede w ptı? 

sizin   şınız k ç? 

(2-3) caşım almışta boldu. 

 t ŋız m şu qí  nd  kätte ġenä? 

    nız d  şu Ki  n’d  mi  ü ümüş? 

  - )  ta m n rğı bette kätterġen. (2-5) balalı bop ç ğ lı bop atam berġe 

keġen. (2-6) ḫ b wonn ŋ keyin ana şu men ālmışta boppam ana şul şu 
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qíy n. 

at ŋıs ḳıs ḳı anma, qänne i      ötü p keġen; njmö çü   ötü p 

keġennj? 

    nız n sı  ve niçin  ut   f  geçti ini size  n  ttı mı?  

  - )  ta m zamānı wor sta   zulımmınan wötü p kegen.   -8) h  z lım boğan 

hämme nersesjnj täyl p atam wötüp keġen c laŋaş wop. (2-9) berġe keljp 

ana cällebljk ḳılıp nerseljk ḳılıp şınnan ş nçä rızḳı rozunı bergen ḫuda, bjzdj 

şu ndäy asırap kätte ḳığan. 

hä   nj mä d   äççesj mjnem    pä  änj mä d   äçe e jnj  ö tt st  

njme fä ḳ bar? 

 ugünün ç cuk   ı i e eski ç cuk   ın    sın ne gi i  i  f  k v  ?  

(2-10) p rḫı kö p wonuŋ. (2-11) p rḫı şu ndäy z ğara tabılar waḫam bar;ej 

tabılmasam waḫ baredj. (2-12) ḳımbatçılıḳ qähätçiligler wö ttj; ḳ nçä  njmeler  

wö ttj. (2-13) şonda   menjŋ atam carar adamedj   şu c rarlıḳtan_atam şu 

cällebljk ḳıp nerselj_ḳıp bjzdj bjr kun ḫar ḳığan coḳ. (2-14) nekj ḫ ār boğan 

dünüyede wöte köb dj. (2-15) bjr şu nça   pärçä naŋ&a zar boğan_adam 

köbedj. (2-16) bj  r cílḳı ağan_atam b rge keljp bağlaŋ&a kü ncüc cällebljḳ 
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ḳığan. (2-  ) änä şu  atam kü ncüc cällebljg mjnen şunç  gü zärä ḳıb 

wötkergen. (2-18) kiyim bjr t ptadan tabılğıçedj. (2-  ) äwwelki m n körge n 

mähäljm böz toḳup alaçä ḳılıp yenjmnar kiyeredj. (2- 0) soŋ bjzdjŋ 

zamanımızda bjr cum kälä çıḳtı. (2-  ) şu cum k l dän  s n bjr jıldan wo 

jıldan bı jılğa bjzlerġe bjr kälä ḳıp bereredj; köp ḳ ttı kü nedj. (2-22) hälj 

zaman kö  p patış lıḳ ḫäy. (2-23) ay ğımıs ç l ŋayağedj. (2-24) men kä tte 

mätte men, menj şularğa pätjye ḳığannan narman menj ayağıma ayaḳḳap 

 perġen. (2-25) bjs pa  ḫta tererek. (2- 6) äsetten p ḫtağa atamkj salaredj 

ş nnan tä  aḳrap bop ḳır w bop ḳar c wğunc  atam çinekçi samasedj; biz 

çinekç ;iedjk şu päḫt  tererek. (2-27) bjzdjŋ kjsjbjmjz şuledj.   - 8) c maŋ 

ḳış kese bähärġe ḳalaredj, äġär coḳ ḳış gärttey abay bosa  bjz t rjp p ḫtanı  

ḫal s ḳílerek. (2-29) menjŋ atam bjr mjŋ ser, bjrya  rım mjŋ ser, yekj mjŋ ser 

päḳt  s taredj. (2-30) atam qíşl ḳtıŋ b yíyedj.   -  ) āyı dı şu diyḳançılıḳ 

ḳıl redj , atamnıŋ beşüz ḳoyu b redj. (2-32) atam ḫup wözjmjnenwözjye, 

ḳíşl ḫtıŋ bjrtesj boldu soŋ. (2-33) äwe l kö p ḫ rlıḳtı kö rdj; wonnaŋ keyjn atam 

huş yāredj cämnedj qíşl ḳtıŋ bjr näperj hä deseŋ h  şermet d ;eeredj. (2-34) 

atam şundäy y ḫşı adamedj. 

sjz çö gö köçüpsjzme? 
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siz         göçtünüz mü? 

(2-35) men çölġö köçjppen.   - 6) ä ynj ämelde köçe rek.   -  )  tamı yekjte 

üşte tüye sj bare,  tüye ġe  b yleyerdj bjzdj  lıp keteredj. (2-38) 

tüyönjŋ_üstü ġe teŋ_ rterek. 

tü önjŋ üstüġe   s tı  n ne se e j njme diydj? 

devenin üze ine  ük edi i eş       ne deni ?  

(2-39) cähäs; cähäz, culu. b şqä  āyıl, noḫta. (2- 0) çölġö b rıp woturıp 

wötkezjp keġjçek yek_ ydı. (2-41) q nçä m l tuw redj. (2-42) ḫu köppala 

íz pa c ş ḫatın köçkenjmjs coḳ, bjr kätte y nemedj. (2-43) kätte y nem 

biyb ḳ gättey güttiy cün pün iyrjp ma ğığıçedj. (2-44) mem bos  ḳozu pozı 

b ğıp jjrgjçedjm,   m ydä mähäljmedj. (2-45) kätterge n soŋ köçkenjm coḳ. 

(2-46) a mına c ŋa yekj cıldam berma wözjm köç yappan. (2-47) sa  ydıŋ 

jçiġe, wottıŋ jçiġe woturğuçek. (2- 8) üyümjz lāçíğedj; t ğaradanedj, 

t ğaral çíḳ. (2-49) wonekj ḫad  kereg_ n  alt wu bí y ḳa alt wu bí y ḳa. 

(2-50) wonekj ḫad ní iyı  rjp başını b yl ys_ n  toğaranı gjrdjnj iyiresiz. (2-

51) üstü ġe kätte gjlemdj c z redj, ana boğıçedj lāçıḳ çopannıŋ ḳoşudäy. 

neçe u uŋuz    ? 

k ç    unuz v  ? 
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(2-5 ) şü kü r toḳḳuz_ulum bar malı ḫuda. 

u    ıŋız njmeş ḳı  dı? 

  n    ne iş   pı      ?  

  -5 ) ull rım bjröwü  diyḳ n, bjröwü  mäljm, üçöwü  m şjnçj h yat. (2-54) 

ḫ p yekjte m ydası bar bılar mā l bağadı. 

 özjŋjs iş äyä  sm; ä j? 

kendiniz ç  ış  i i  misiniz? 

(2-55) jşleymen, hä mme iş menj ḳolımnaŋ keġen. (2-56) işḫu şu kiyiz 

nmağıldım, wörmek toḳ dım, cib iyirdjm, ḫa   häşjyetü pek ḳıldım. (2-5 ) äwe l 

cjptj çiyr tas törtü  n ḳılıp. (2-58) mínçä täqtäğä wor ysız.   -59) won  son 

täḫtäğ  woräysjz_ n  mını töġösiz_ n  monç ğmınan baylap çığasıs,  n  

wol häşiyetüpek. (2-60) ḳızl rdıŋ zebj şol. (2-61) ketermen ḳızl rğä boladı. 

bjr ketermen ḳıż njme e  s zl  dı? 

 i  ge in gidecek kız ne e    p  ?  

(2-6 ) äwöl hä şiye tjġedj, düyüm pärde tjġedj ḫāl pärde, ḫ p seyim_ na 

pıştı tjġedj ḫāl pıştı. (2-6 ) ä tö şök, boğ  m  ḳıl dı, gjlem ḳıl dı. (2-64) 
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yekjte cüktü ŋ betjġe t rtḳıj bol dı. (2-65) çımıldıḳtı ḳıl dı. 

sjzler ḳız ıḳ   ıŋısa njme e  s z   n? 

sizin döneminizde ne e  h zı    dınız? 

(2-66) e bjzdjŋ zamanımısta hiştime s zlağāmız joḳ. (2-67) bjz z m nı mısta 

şu gjlem ḳıptı kjyis ḳıptı  n  şo. 

njme ḫö eg e  ḳ  uŋuzd ŋ ke e pjşj ü  ü ? 

h ngi  emek e in pişi mesini  i i  sunuz? 

(2-68) menj ḳolmnaŋ kö e keledj, maşawa kele. (2-69) cüġörü n tü yesjs_än  

boladı cüġörü  aş. (2-70) hölleb_ölep tüyesjz wol sınm ydı.   -  )  n   ns n 

keljġe uraberes päḫsä päḫs;äop keleberedj, ana bolatığam bolı salasıs kö e 

aş. (2-72) bjlesjġe njme, bjlesjġe suw t yl ydj. (2-73) suw mınan kögöyü l 

pögöyü ljs s  s ladı. (2-74) sü melektj bjlemen, cılda sü melek ḳoyğıçem. (2-

75) sü melektj ä wwel cuwup ḳazaŋ&a salıp ḳoya  sís. (2-76) wonnaŋ 

keyin_ s n bıl gärt y tamır_alı  p āḳ bop çığadı. (2-77) wosoŋ mını bjr çäyla   

s l síz y  sändelge y  läġenge şünneyin c zıḳ nerseġe y  täqt nıŋ_ü stü ġe 

c y sız. (2-78) wol_as n gärtey gärtey köġörü  p çığıp köġ b olı  p nımkala a  ğ 

bop kökkö üyrüldü , mını tüyesjs keljġe s p. (2-79) keljġe tüyüb_ana mını 
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cuwup ç yıp alaberesjz, cettj qäyt  tüyesjs. (2-80) äppäq süd b op ḳaladı 

 s n. (2-81)  bı sütk ;ä ns n un ç y dı. (2-82) sümeleġ woç ḳtıŋ ḳazannı 

ḳaz dı. (2-83) çekkesten l ydan bjr ḳārış ḳıp üyüp dāş b yläydí. (2-84) 

dāştıŋ_ü stüġe  ns n cípḳ  c yıp mä ḳıl dı,  na  nsoŋ ḳazaŋ&a saladı. (2-

85) ana ḳ yniyberedj, bjr keçe kü ndü z ḳ ynäydí.   -86)  n  wol betus 

sümelek boladı. (2-87) qíşläğ  äm boladı, qänçä woy ŋ ḳıl dı; säyil ḳıl dı. (2-

88) ḳ nçä ḳoşuğ_äyta  dı.  

njme ḳ şu    _  t dı? 

h ngi ş  kı   ı sö  e ?  

(2-89) won  men bjläy ppamma? (2-90) täyyi ḳoşuğ_ ytı p körġöm coḳ. 

siz ü  enjp keldjŋjs njme ḳı ínçí ı     kö dü ŋü s? 

siz ev enip  u     ge ice ne gi i sıkıntı      ş dınız? 

(2-91) qíyínnıḳtı kö p kördü m. (2-92) m n yendj  yss m me bolaman. (2-93) 

qäyyinemnjŋ ḳolda p ḳät bändjyedjm men. (2-  ) än  şundäy kü nnerdj 

körü  p körü  p çıḫtım. (2-95) hälj yendj şo qä rljg wözjm başıma keptj. (2-96) 

ana bı käse äyn lı  b_adam başığa keleberedj. (2-97)  neġjn men hälj şu 

keljmnerjme bjr luğma gäp täylämjymankj şol wözjm yesjmde turuptı, şo 
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körgöŋ kunum. (2-98) men mínç  zäğärağa zāredjm. (2-  ) şund y 

kü nnördü  yem men kördü  m. (2-100) häljḳu y ḫşı kü nnerjmjs älhämdıla 

şükür.  (2-101) köbler dad diydj keljnnen gäp boladı. (2-102) keljnnen dad 

diydi nekjn hälj ḳattıyemes. (2-103) hälj menjŋ yek_keljnjm āyrılıp kettj,  

b çär l r y ḫşı. (2- 0 ) üyümdeġj keljnnerjmḫu şükü r cü d  ham y ḫşı. 

bjr ḫ tın  jr ḫışınıkke ḳıdı ıp     tı  nd  njmeler ḳı  dı? 

 i      n  i   k    sının evine dide ken ne e  h zı    ? 

(2-105) pätjr ḳıl dı, kü lçe ḳıl dı, çeġeldek ḳıl dı. (2-106) toyğa barsa ḳallama 

ḳıl dı. (2-107) ḫa ḳallamanı c y sız, arasığa c wdu sürtesjz. (2-108)  n  

äyjnj ḳ şıḳtan urup betjġe gü l ḳılasıs,  n  ḳazaŋ&a täyläys. (2-109) ü stü ġö 

bora sebesjs boladı ḳ llama.   -  0) m n mäyd líqt n yen maları ḳoldan 

çığıp ketken koppala bjr nerseġe u st yemes. (2-111) wonçä men ḳılıp bjr 

nerse çığaralmıyman, ḳa  ll manı bjlemen. (2-112) bjr ḫjl bar parat yu, b şḳa 

nerseyu kop bjledj, men wolardı bjlmjymen. (2-   ) äwö l men sizġ ;eäytäyjn 

haptada märdjm bjr c wlu jemeġjçedj. (2-   ) şo äytḳ nímdeyin kö ö 

tü yġü çe dj, m ş wa ḳığıçedj, mäkkeyı   tüyġü çedj, zağara pjşjrgjçedj; 

mäkk y z ğ r , arp . (2-115) njmenj atalarımız gudamğ ;aü zeredj buğd ydı. 

(2-116) buğd ydı  wözü mis cemeġjçedjk. (2-117) zulum huk māttıŋ zulumu, 
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gü d mğ  üzeredj.   -  8)   şu gü d mdı pírr  ḳımas ḳu cerge tuḫum 

seb lmağıçedj. (2-   ) äwwe l qíyintedj, hälj  s n_älj hämme nerse şükü r 

bar. 

pä s  tabuwçj? 

peki para kazanmak? 

(2-120) pays  tabuwam hälj yaḫşj  wölġjden. (2-   ) päys  barmedj gäp 

parmedj äwe l. (2-122) hälı    bäççenj körü ŋ mına bjr wonaş r bäççenjŋ ḳolda 

tjlpjn şuŋa ḫ rçını t wubaladı. (2-123) cjret tabad ;ıäġer wo waḫta bosa 

tabalmağıçedj. 

sjz bj  m m     up çäqä  ḳ p yda boldu njme ḳı  s? 

siz  i  nine      k  eni d   n  e ek e e ne   p  sınız? 

(2-   ) çäqäläḳ p yda boldu kjndjġjnj kesed_ n . (2-125) cörġöġlep 

alad_ana. (2-126) kjndjġjnj bayl ydı ḳanasa wöljp ḳalat dep. (2-127) ḳalın 

cörġöġleyd_ na sin bağal bomasın dep. (2-128) başḳāna şolda kä sel b osa 

däkterge aparadı. (2-129) hälj zamana kö p y ḫşí. (2-130) jlġerj zaman 

ḳızılç nı dästen törtte, beşte, üşte, yekjte, bjrtte ḳaladíken kätte gü l 

kızılç níŋ dästen. (2-131) şul cjyip ketedjken, ḳamaydıken bäççe. (2-132) 
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hälj şükü r döwlet yäḫşj bäçeledj wäskjn ḳıladı. (2-133)  n  ḳızılçä çíḫmäydj, 

kögjötöl çíḫmäydj, kätte gü l çíḫmäydj. (2-134) wäskjn ḳıladı. 

sünnetj toy ḳıpsı   ıŋızm  sjzler? 

ç cuk   ı sünnet   ptı dınız mı?  

(2-135) häyye ḳıppıs. (2-  6) yäḫşj sünnetj toy, tapḳan kö p ḳıldı, tappağan 

az ḳıldı. (2-137) cetişkenjmjstj ḳılıb_ n  toy ḳıldıḳ, ḳolunu halallattıḳ. (2-138) 

sünetj ḳımadı m s lmançılığı käm bolatta. 

näḳı   özü ŋjs_eşitkenme sjs? 

siz m s   eşittiniz mi?  

(2-139) yeşitkemmjnen ma  ydalıḳta yenemalardıŋ_altan yeşitkem bosamam 

menjŋ yadı mnan çığı p ketken, menj sālım almışta boldı. (2-140) 

üyle ŋgenjme ḳırğ jettj cıl boptı. 

 öz ek ḳ şu  m  jlmeys me? 

öz ekçe şii  de mi  i mi  sunuz? 

(2-141) coḳ ḳoşuḳtıyäm bjlmiymen. (2-142) bjz wo ḳoşuḳt ŋ jçide bosaḳ bjz 

ürġöne redjk. (2-143) bjz yäġjren māldıŋ_jçide malğa ḳara, iyneke ḳara, 
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hökkü zġe jem ber, çäper_äyd . (2-144) bjz çäper_äyd ğıçek,  n  

mindiyn_adamedjk. (2-145) tänj ḳoşuḳtu bjlmiymen. 

ḫ  s   m t    uŋ_ämme! 

h    ç k s     un?  

(2-146) salamat boluŋ. 
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ANLATAN:  Mehmet Haşim Hıdır Bay’ ın Oğlu, ḳoŋratların 

ḳold wlu uruwuna mensup, okuma yazma 

bilmeyen 5  yaşında bir çiftçi  

DERLEME YERİ:                 İmamsahip / Miŋbataman köyü 

DERLEME TARİHİ:             30.07.2009 

SES KAYIT NO:                   REC.03.MP3 

KONULAR: kendi yaşamı ve köyü hakkında genel bilgi, 

koŋuratların yaşamı, gelenek göreneği, diğer 

özbeklerden yaşam ve konuşmadaki farkı 

hakkında genel bilgi, küçükken koŋuratların 

yaşadığı zorluklar ve sair…  

 

 tıŋıs,  t ŋızdı  tı?  

(3- ) mämäd_äşjm; ḫıdır bāy. (3-2) ḳ wmğa ḳoŋrāt. 

ḳíş   ıŋıstı  tı? 

(3-3) mjŋbatmān. 

mjŋ  tm n njme degeni? 

(3- ) miŋbatman, qä djm babalarımız tārı ḳığänäkän.   -5) tārıda mjŋ 
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mäsälän bātman boğänäkän. (3-6) batman dew şö päle ḳapt_äyt ma, 

serjnj_ ytama? (3- ) şonna mjŋbatman bop ḳağänäkän. (3-8) bjz bädäz 

jnḳılab şul wä tänbektjŋ ınḳılabıdan b rmağan bergä sükünät ḳığan. (3-9) 

babalarımız b rgä pärj d ry dan kegänuw, köşmän bolup keljp keljp şörge  

wotur p ḳağan. 

            ḳ şla la  ŋ s        jme? 

  t  f t ki kö ünüzün  dı ne di? 

  - 0) nārğı bette. (3-11) menḳu wözjm  wğanıst ŋ  p yda boğammän; 

neken  tam wötüp kegän, yenäm wötüp kegän. (3-12) mın t yjgjstanda ḳap 

ketkän. (3-13) buḫ ra yād boğkçidi tä jgjst nḳu soŋ boldu. (3-  ) uruşup 

şorawudan zor kö rü p ḳ çíp kegända. (3-15) mın  şul hämjdäyr dan wötken. 

(3-16) hämjdäyradan kö p näfärläräm ğä rḫ wolup wöljb cjtjp şörgä kep 

ḳağanda. (3-17) ḳund zuw şul_orta  ḫtöbe wu şul_ort ğ  sükünät ḳığan.   -

18) menj wözjmäm tä wäljtjm ḳunduzda boğämmän; nekjn bergä sänäyi çili 

ça  rda keġämmän. (3-19) k p ḳoŋrat bar ḳunduzda. (3-20) ḳum ḳışlaḳ, 

ālçınnan  lıp ä ynj hädjş nnıŋ cäŋgäljġädäwur bjr cetj säkkjz mäçit b r.   -

  )   wördä bjr b ş mäçjt görtöbädä barmıs. (3-22) berdä bjr mäçit barmıs. 

ḳíş       mäşjt mäşjt his p     tt   ä ? 
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kö  e  c mi s  ısın  gö e de e  endi i i  de mi?  

  -  ) ä  mäçjt mäçjt jsap bola. (3-24) hä r ḳ wmnıŋ wözü njŋj äläydä bjr 

mäçjtj bar. (3-25) bjr mäçjttä y   ḫ n yam boladı; kö bírägäm boladı 

azırağam. (3-26) bjz b ;äisabı njkägä cetmjştämä, çetmjş bjrtämä şu näy.  (3-

  ) şu qíşla  ğımız bjr mäçjt_älj; bjr qíşläq bjr mäçit. (3- 8) hämmämjz 

uruw míz bjr.   -  ) t yp mız bjr ḳold wlu ḳ wm bolamız.   -30) ḳold wlu 

ḳ wmnıŋam  lmışı bolamıs. 

äs en ḳ ŋ  t     öz ek e djŋ kä sj u u    ıd n keġen; ḳ nç  tä pe 

    dı  ı     öz    tt sı a? 

köken      k k ŋu  t    öz ek e in h ngi    und n ge mekte, kendi 

      ınd  k ç    m       ı ı      ?  

(3-31) ḳoŋurat ālmış t ypä buladı. (3-32) ālmış t ypä ,  ḫt mğalısı mäsälän 

wonsäkkjz uruw. (3-33) ḫ  ḳoştamğalısı wonāltı  uruw.   -  ) āyınnı boladı 

wonäkj uruw.   - 5) bıl qä ncäğälj boladı wontört uruw. (3-36) bjz 

wontört_uruw qäncäğälj ḳold wlu ḳ wm bolamız.   -  ) wontört_uruwduŋ 

äm köbü nj bjlämän. (3-38) mäsälän çölljk bar. (3-  ) çölljk, ul s, 

ḳarawursa  ḳ, gälä , körtoğä y, döskä , ḳar , topḳar , celkjllä k, mältäkä , ḳuy n, 

 y şular hämäsj wontört uruw boladı. (3-40) ḳold wlı wontört uruw bolıp 
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bjr_äğäyjn kelädj.   -  ) b şḳası bıl wonäkj uruw bos  märdjmj beşpalaw, 

ḳawḳawu, qäçäy bı t ypa kelädj; wözlärj bjlädj asan wolar. 

     dı u u    ını  m  jles me sjz? 

 n   ın   m k   ını d   i i    musunuz? 

(3-42) a wol rdıŋ_uruw nıŋ şu qäçäyu, ḳ wḳ wu, mäsälän beşpal w şolar 

wö zlärj äläydä  yınnı kelädj wolar. (3-43) ḳoştamğalı lar bar bı 

q rakötärmädä bar ḳoŋradlardan ḳoştamğalı, wolar wö   bjlädj wöz_uruw nı 

won ltı_uruw. (3-  ) märdjmj q z yäḫlı aḫtamğalığa kelädj. (3-45) wolam 

mollaḳuluda b r. (3-46) m zarda b r. (3-47) bjzjŋ_ıruwum zdänämäs 

mäḫsät ālmış täyfağa kelädj; ālmış täypa ḳoŋratḳa kelädj. 

m  d  ı ıŋıst  ḳ ŋu  t   dı kättesj kjmedj? 

siz küçükken k ŋu  t   ın   şt ge eni kimdi?  

(3-48) ḳunduzda m ydalığımızda häyjdos , häcj ḫāldar   köbiydj wondayın. 

(3-49) wol beġlärjmjz wötjp ketkän wö tämb ġiydjwu, qäncäğ lnıŋ ālmıştıŋ 

beġj.   -50)   beġlärjmjz uruşub_uruşub şuney ınḳılap ḳılıp ḳāçıp wöljp 

kettjdä. (3-51) wö tämbek şäyit boldı. (3-52) märdjmj ḳuççu şäyit ḳığane 

mazarda.   -5 )   mānı  müysäpjt en hācıü süpbeġjmjs şördä wö tämbektjŋ 
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ämäkjsj b oladı. (3-54) hācı ü süpbektjŋ berdä nebärälärj b r.   -55)   

mollaḫudayar äğäyjnnjŋ_ulu b r. (3-56) hācj ḫalmırza bjr nebäräsj b oladı 

wol ḳunduzda şu pällä. a  ḫşam şördä bāridj. 

wot mbektj u uş äríd n ḳıs  ḳı  n c  m   t    ıŋıs ,        ıŋıs mınd y 

u uşḳan qä de u uşḳan dep? 

v t n ek’in s v ş   ınd n,        ınız dede e in ne ede n sı  s v ştı 

diye bahsetmedi mi? 

(3-57) mın   ḫtöbädä uruştu. (3-58) ça  rdarada uruşḳan. (3-5 ) bıl_ortadam 

barıb m zarda däştj  rdana d p wonda uruşḳamma. (3-60) menjŋ 

yenälärjmä m ḫayrabatta woturğanda şo mazarda uruşḳanekän s ḳ w äbjllä 

ḫan ağan pällä. (3-61) ḳoŋrallar manan ḳa  çıp barayatḳanda bıl 

türmenner_ ytḳan (tatḳa keġän bılar sjler haḫlaşandır, ärsäräğä 

härsl şandır, q ç maŋar) d p türmädiy m wöltjrjb rgäsäŋ  felj ğ ytıptı 

q çıŋar) d p q şqänäkän. (3-62) ḳoŋra llardıŋäm iyı  nj wot berjp ḳoŋrallar 

wolardıŋ_iyı  nj wotberjp ketkänäkän. (3-63) bjlgänkj jçjdä türmän  äskäräm 

bar ḳoŋrad_äskäräm. (3-6 ) şora  wınıŋ äskärj ḳoŋrallardíkjnj wotberjp 

ketjbjrgäsän n rmağan qäytjşidä türmändjkjniyem wotberjp ketkänäkän. (3-

65) wö zlärj wözjçjdä b  jntjp ḳ ḳıp sı  rp ḳoŋr tíkjnj ot berdjyu türmändjkjnj 
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ot bermät d p. (3-66) ç rdar wu aḫtöbä şul_ortada boğan. (3-6 ) çārı 

beġäm bārjdj wö tämbektjŋ bjläsdä cürgän. (3-68) bıl ü süpbek äm kjsı    

boladj şö  rdä iyj mıŋmatmanda woḳu weldj. (3-6 ) ınḳıl ptıŋ jçjdä wö ldü .  

ḳunduzda bj  u uş     n    c ylarmı n m şu ḳ ŋ  t   dı    t sıd  şunı 

  d bjles me qänne in u uşḳan? 

kuduzd  peştun      k ŋu  t   ın    sınd   i  s v ş   muş   s v şı siz 

h tı  ı    musunuz? 

(3-70) co wonuḳu wo pällä men cäŋäğjdeyin päydä boğanım coḳ. (3-71) wol 

 wğammäzärdä boğän biyrdä äşu  ḫtöbädä owğammäzärdä uruşḳanda. (3-

  ) şu ğalcäyjlär keljp ḳoŋra llar gjrdjn_alı urğan urğan täs ljm bolaman 

degändäyäm bjlmäy täsljm bomäy jçidän_asan bızılıp woŋ  täbjyät 

ḳığan_adamnar bārıp kömäk ḳılıp soŋ_asan ḳoŋra llardı şikäs berġändä, 

beğlärjnj.   -  ) uruş şu ndäy törkäyġänäkänkj bılar wö tp keġändä bılardıŋ 

üstüġä şor wun  ḳoybjrjp bılardıŋ iyı   nj wot berġäsä narmağan 

mollalar_ ytqänäkän  bılarğa cahād pärz boldu, cahād ḳıŋŋarendj.) d p ämjr 

berġän. (3-74) bjr ḫjl mollalar bosä (tabıyat ḳıŋar mıŋa,   bıl üstüġe  şor wunı 

äpkjldj.) d p mollaları hıdayat berġän bılarğa; beġlärġä. (3-75)   wolarğa 

bos  (döwlätkä ḫíy nat ḳıldı bılar, şor wunu qäytar.) dep. (3- 6) şor wunı 
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b osa  wğanıstan, beġlärdj qäytärälmağandağın şorawunu wö tkärġän üstüġä 

şo pällä. (3-  ) än şjnn n  şor wu wö tjp keljp bılardıŋ iynj wotberġän. (3-78) 

uruşqän, ḳırğ n, päs wötjp ketkän. (3-79) beġlär şikäs ceġäsä narman bıları 

owğ nn r äsjr_ālıp ḫiylısını kābılğäyäm bändj ḳıp ketkänäkän.   -80) 

kābıldäyäm bjr_azıraḫ w dä zāyırḫan , şāmatḫanu, nādırḫan wö lgjnçämä 

bılar.   -81) ḫalb y kābılı dep çārı kābılı d p şo kābılı lar hämmäsj äsjr 

bol b_ana woralbaşıw bjzjŋ q ynatayam, häyjḫ lmırzanıŋ atasınıyam 

äbdjnäbj näzjr d ġjçe. (3-82) şular hämmäsj kābılğa bändj  op ketgäsä 

narmağan şo şāmat ḫannıŋwu, şaw lj ḫannıŋ şolardıŋ işinj ḳılıp nä zjrljġjnj 

ḳılıp bjrä wu näzjrj diyḳānı boğan, bjrä wu näzjrj māldarı boğan şönnäy näzjr 

b op ḳ ytıp keldj. (3-83) bıl ıbırāyım bek keljp päs wötjp ketkännärjnj ḳısa 

ḳıladı.   -8 ) ä sjlḳu pātş  ıbırayım beġäkän p tuwa bergän. (3-85) wol_asan 

berdän  yendj bjzdj owğanıstanda ḳoymäydjkän bılar cāy bermäydjkän.) 

dep päs açuwlanıp wö tüp ketkänäkän bıḫarağa. 

begler qänne in   p  eg     dıken? 

 ek e  n sı   ek   u muş   z m n? 

(3-86) yendj beġlär  nazar kö rmese b k bom ydı, ḫıdır kö rmäsä bāy 

bom ydı deġän” a wol b ğäyr t bosa, gätäy bjr hü şyār bosa, ğayratığa 
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çídíy lm y tentäk ljktj boyn_ağambosa bek  bop ketättä . (3-87) döwlä tj 

 wğanıstanŋa bosa, ḳorq ḫ bosäyäm sıy s tmadar bosa, ḫāt bjlsä , kü lü p 

turs , märdjmdj cäfs ḳıs  wo raḳamğa kamy b bol yäp. (3-88) wo pällänjŋ 

begj bosa ātmağäkän, urmağäkän, ḳaç maḳ sürmägäkän. (3-89) tayäḫ 

mınam bosa, mıntıḫ mınam bos , ḳılıç mınam bosa, āt mınam bosa 

wonnäyjn beġäkän. (3-90) owomam bosa ğäyratıdan. (3-91) şu beġlärjmjz 

hämmäsiyäm ow mlıḫtan päs ḳağan. 

 özı   ŋjs njmeş ḳı  sıs; kisı    jŋjs bar ma? 

kendiniz ne iş  pı   sunuz, mes eginiz v   mı?  

(3-92) diyqänçılıḳ ḳılamıs. 

njme e   eġesjs? 

neler ekiyorsunuz? 

(3-93) buğda  y yeġämjs; t rbız, ḳ wun yeġämjs. (3-94) p ḫta, k ncüt, zığır, 

māş, mä kkä yeġämjs. (3-95) baḫkärljmjzem b ruw wözjmjzdjkj co ḳ. (3-96) 

mına hams yälärdjkj bār. (3-97) bāğıdanam y ḫşí aladı. (3- 8) şu pällä 

räw cjmjz mınıŋ köbjräġj buğd y. (3-  ) şu buğd ydı köbjräk ıstımal 

ḳılamıs. (3-100) däräḫ t nam_ana çınār d p t rä k d p kö bı   räġj t räk märdjm 

ıstımal ḳıladı. (3-101) kämjtjm ālm wu älbjḫä ri. (3-102) a möwä lj 
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däräḫlardan c züm, än y şu şa  ptālı şu zallardan zardālı kämkäm zardālısı 

bar.  

ḳ ŋ  t   ḫ  ḳawunk rljke köp mäşhü eken s  ıḳ äsqelendj  tını 

çí ä  än?  

koŋu  t    k vun  etişti mekte c k meşhu , önce e i  ske enin  dını 

ün ü kı mış   ?  

(3-103) bjzlär ḳāwun yeġäridj ğāzıḫanığa āt çığarğaniydj ğāzıḫanı şu pälä 

ḳurt_urup bomäy ket. ḳurtt n ḳorub_alalmäy hälj tārbız yeġämjs şu pälä.   -

 0 ) ä  berġä jlġärjlär a lapoç ḫ dep zärmätjn dep köldänäŋtor dep ä  

ğāzıḫaniydj pjsändj. (3-105) häljgä bosa boptı prä kj dep mınowd yı  ylabātı 

dep. (3-106) ḳāwun m a  ynıp ketkän, alları köbäyip. wonnäyğä ä sqälän dep, 

äsqälänŋä ḳ wmnarımızgä köldänäŋtor p säntiydj. (3-107) b rgä bos  

imāms yjpkä ğāzıḫanı p sänt. (3- 08) şo  l poçäḫ d p äpkeġiçiydj wonda 

bíḫärädän k;eämmä şu owğanıst nŋ  ḳädimj tuḫumnard n w;oa l píçäḫlar 

coğ lıp ketkän. (3-109) tü rkü  şu ḳızıl ḳoy ḳoŋrāttıŋ ḳoyiy kän; ho ḳoŋur ḳoy 

diymiz. (3-110) türkinjŋ mänäsj ḳoŋrāttıŋ ḳoyiy kän. (3-111) hälj märdjmj 

türmenner_äyt dı bıl ḳoŋuriyt_tiydj bıl. (3-112) ḳoŋrāttıŋ ḳoyiyit diydj. (3-

113) bıl berġä kep hälj märdjm läfzjnj täğjr berjb äräbj ḳıptı. (3-114) bomas  

şo ḳoŋur ḳoy d ġjçiydj äsjl ḳoŋratmınan wötjp keġän owğ nístäŋä. (3-115) 
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yendj ḫär qäysjmjz wolḳu bjr türk bolamıs. (3-116) ḳoŋrātam wözbäġäm 

hä mmä türkkä kelädj. (3-117) bjr wäḫt babamız; äsjlḳu babamızdı kättäsjn 

tärjḫt ḳu eläġänçj baba diydjkän. (3-118) şol bjr ḳoŋur āttı mjnjp diyj ulaḫ 

keġeneken. (3-   ) wo päller ula  ḳ mäylis boladıkän şunda (ḳoŋurāt  lıp kettj 

ḳoŋurāt alıp kettj şunnan türktän bıl mänjndj mıŋa ḳoŋrāt kep ḳağ näkän.) 

d p şunı babalarımız ḳísa ḳığan.   -120) şo ḳoŋur ttı nāmığa bomäytjğäm 

bosa hä mmämjzäm tü rk. 

  ışḳ nıŋıs c  m ? 

gö eş tuttunuz mu?  

(3-121) ey ālışıppız kämkäm ālışıppız da. (3-   ) mänä şul jm msäyjpkä, 

ḳunduzğa kämkäm ālışıp; wonda  yín nāmı alışḳanımız coḳ. 

  ış qänne in     dı  sizlerj    t    ıŋıst ?  

sizde gö eş n sı  tutu u ?  

(3-123) yekj ḳāğma çiyjb yekj yäḫt n çığādı mısābaḳa ḳılıp. (3-   ) här kjm 

hünärjnj çältjp soŋ_asan ālışíp yä çäpän_al dı; yä ḳuçaḫlab_alādı.   -125) 

küçü cessä cığıtadı, hünä rjmjnän cığıtadı, hünä rj b omasa cığılādı. (3-  6) ä 

menäm çäpänj deb y  iynāşırma dep bjr yekj çäldj bjlgjçidjm. ay ḳa 
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ḳaḳandı kä wşäk diydj. (3-   ) ä çäpän_ağandı bosa mına ğoşşäğä 

mjndjrädj mını çäpänj diydj. (3-128) a mına jç iden_ālıp iynen_āşırıp işki 

yäqä tamanam täyleydj bırap.   -   ) r qäm raqäm çälj barda ālıştıŋam. 

 ı   ış   dı ḳä si waḫlar ḳı ıçedj  öz ek e ? 

 u gö eşi   ununu öz ek e  ne z m n   n  ? 

(3-  0) şu özbäk bār ālışıyam bār mınıŋ.   -131) toyu b r, ālışı bār, ātı bār, 

ulāğı bār. (3-   ) hälj şu pälle coğ lıp bar yäptí ālış gürüŋjyäm tämjllärj 

a  wş p. (3-133) wö pällä ālışları köbäkän pjsäntäkän.   -   ) ālıştıŋ cäyjğä 

yendj diyqänçílığını p şäp kitkän; käsäbäk rjsjnj p şäp kjtkän. (3-135) 

märdjm yendj āttı mjmmäydj m tär_āğısı kelädj; m tär_ālıp ç pḳısı kelädj. 

(3-  6) kämäyj ḳıladı; dük n ḳığısı kelädj. (3-137) u wäḫt ālışıp cürġän 

pälleler mınn yın bjr käsäbäkä rdän m rüm; mınd yín bjr mās pällä.   -  8) 

aç  m bosa äġä şübüġün_aş m maşawadan toys yäm yettänj şu ālışını ḳılıp 

çäkärjn urup cürgän_adam. (3-139) hälj şu pällä bosa käsäbäkär köbäyjptj 

yendj ālıştı coğātıp āttı coğātıp māldallıḳ ḳılādı. (3-140) bjr ḫılları diyḳançılıḳ 

ḳılādı.   -141) bjr ḫılları dük ndärçiljḳ ḳılādı.   -142) güzäräŋjnj mäḫsät 

äwä lgjdän p şäp kjtkjsj kelätta. 

qäysj woyınn     aredj sjzlerdj  äçe ik e jŋjste? 
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ç cuk uk döneminizde h ngi   un    v  dı?  

(3-143) wo pellänjŋ woyı nı, aş ıḫ wo ynāğı çiydj kättälär. (3-144) ä  toy bos  

keskes_oynāğı çiydj. (3-145) y  ḳızlar ḫatınnar keçäläb aḫ siyäg_oynasa. (3-

146) wonnan b şḫa njme woyin bar. (3-147) t ob_oyin bāriydj, çiljġ_oyín 

bāriydj. 

qänni n    n   dı şu    unn  ? 

pek  u   un    n sı    n nı dı?  

(3-  8) toptı yekj näpär bek turadı.   -   ) ä āltı näpär bosa yekj täqsjm 

boladı; ya säkkjz näpär bosa törtöwde n säkkjz boladı.   -150) asan bjrä wu 

bek turup bjrä wu nöwbät_ālıp t b_ālıp tob_ağan adam toptu ur p turādı.   -

 5 ) ä  päygägä ḳaçıp barıp kelädj. (3- 5 ) ä berġä kesä nä wur_ālı p 

tob_urādı. (3-153) ḳ çíp_baralmasa bergä toḫtap turādı.   - 5 ) 

āḫsiyäġjyäm mäsälän siyäktj şu aydıŋ carığıda ātsa kjm bārıp t wub_asa 

wol päykäġä ālıp kesä bjr märre ızapa boğjçiydj sızıp ḳoyadı cergä. (3-155) 

päykä deġänj yendj mäselen yüz mjtjr yekjyüz mjtjr narmānda bjr cerdj bjr 

päyġä ğıladı.   - 56) şonnaŋ ḳ çıp kelädj bıl päyġä boldı.   - 5 ) soŋ_asan 

biys p bola päyġägä kesä . (3- 58) şonna njmrāyı urs  bos  asan nä wur 

 wuşadı bjr; bjr täğjr ciydj. 
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neç ;eu uŋus     sjzdj? 

k ç    unuz v  ? 

(3- 5 ) şükür päzlj ḫuda tört_ulum bār; yekj ḳızım bār. (3-160) bjr wnü 

pätı  ye ḳıppam; bjrä wü nü  üyläntjrjpän kättäsjnj. (3-161) hälj wözjm bjr_jyjm 

bar. (3- 6 ) ä yekj üylämmäkçinğ  pılım coḳt;aälj? (3-163) ḫuda pıl nı 

b ers;äüylänämän. 

c şıŋız neçede    d dedjŋjs? 

  şınız k ç   du dedini? 

(3-164) yelljg cettj. 

u d  ıŋız njmeş ḳı  dı? 

  u unuz ne iş   pı   ? 

(3-165) ulumníŋ bjr wü  usta. (3- 66) mınd yjn böle k möle k ḫişt terädj; tāmır 

sazlaydı. (3-167) kö pjrj sazläydı; tāş terädj; ḫişt terädj; gjlk rljḳ ḳıladı.   -

168) bj yek wü  şu pällä mäk täpkä wokíydı.   -169) bjrö wü  bosä  

ḳoş_äydäydj djyḳançılıḳ ḳıladı. 

  şqä  öz eġ e  njmeş ḳı  di, ḳ ŋ  t    njmeş ḳı  ? räsmj  ä äcidä 

fä ḳj bar ma? 
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  şk  öz ek e  ne e    pı   , k ŋu  t    ne e    pı   ; ge enek e inde 

 i  f  k v   mı?  

(3-170) co bjr toy moyí manam mındayın bjr p rḫj bomasa räsjm räwäcjnjŋ; 

başḳa ḳılātığanıŋ  hämmäsiyäm ğärjpçiljk, diyqänçílığu şu kärj bär ḳılādı. (3-

   ) räsjm räwäydä hä gätäy p rḫı bola. (3-172) toyída parḫı bar; bılar bjr 

bjr ceġä c wçılıḳa bars  pätjyä to y ḳısa, bılar apparadı bjr mal; ya āşıp 

kessä yekj mal. (3-173) ḳoŋrallar_alıpbara tö rt mal. (3-174) şuŋa y r şä 

c w, bjr yjgjrma wotıs serj toyuníŋ äwäljġä gü rü ç, cetj säkkjs serj mäwä, 

tört beş näpärġä t n şunnäyj räsjm räwä j bar. (3-175) bı räsjm räwä j bosa bı 

hämsäyları mızda coḳ. (3-176) bjr ulāḫtı ızaf  täyläp ḳoyadı, wonı şāğ_ulaḳ 

ḳılıp şu toyḫ näğä cetkjrm y başḳa märdjm iy jġä barğınça colda ālıp ḳaladı. 

(3-177) c ğalāşıp töbäl şjp uruş m boğan, töböläşkänäm; tārtıp ulaḫtıy m 

wöltü rü p täylägänäm. (3-  8) şonārdı ḳoydırdıḳ hälj coğaldı hälj.   -   )  y 

wol uruş boldı. 

  şq   öz eġ e den gä  e jŋjste pä ḫj bar ma? 

di e  öz ek e den k nuşm d   i  f  kınız v   mı?  

(3- 80) ä g rtäy parḫı bār. (3-181) başḳa wözbäk lärdjŋ bjr ḫıl dörmän 

märdjm, bjs keçip kör desäk wola suwğa bjr keçäläp kör diydj. (3-182 ) ḫow  
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bjr ḫıll rı mäsälän attabanı mänäk diydj bjz äftäbä djymjz. (3-183) ḫow  bjr 

nesänj ālıpbar desä. (3-184) bjz_ ytamızkj bjr näsänj ālıpbar h y woŋ ;aālıp 

bar. (3-185) wolar äyt  mın wdı eltjpber. (3-186) yā çığ rıp sala, mjymān 

kelsä çığārıp sal. (3-187) a wola b osa çığārıp cüb ärjŋ, yā eltjp ḳoyjŋ. (3-188) 

ä bjz m yn ğı djymjz. (3-189) wol m ynağı gürüŋäm ḳoŋratta. (3-  0) ä 

wolar c ŋŋāğı diydj.   -   ) şul c ŋ ānı m ynāğı diymjz. (3-   ) ä maynağı 

qäyirdä; ä bjr  wzuŋuzğa bjr gäp kelä m ynağı qäyirdä. (3-193) läfzjmjzgä 

g rtäy täbädjlä kemäsä tüşämjz bjr bjrjmzgä pärḫ ḳımäydíḳu. (3-194) bjr ŋ 

kälmäġä pärḫ ḳıladı gätäy. (3-195) hı  ç ya sír  sır lārıŋ njmä dewäm sor ydı 

qäysj pällä. (3-196) hı  ç senj qäyirdä ciräsän sır  men senj körmiymän. (3-

   ) änşo sıra mınan kelädj. (3-198) bjr nesänj körsäsäŋjz mānı. (3-199) bjr 

nesä coḳ ḳānı? tawupber! heylä mānı.   - 00) ä  bjzjŋ qädjm wä dä 

sjy s lları mızıŋ sälläsj boladıkän.   - 0 ) şu pällä sällä gü rü ŋü mízäm 

coğalıp ketkän räwäcj. (3-202) läçäk diydj.  

bjr sizderde bar medj,   şḳ  mä djmde em…? 

   nız sizde mi   ks  di e  k vim e de de v   mı?  

(3-203) tü rmän märdjmdäyäm bāridj. (3-204) tü rmänü  şu ḳoŋratta bāridj. (3-

205) märdjmj tatarday m baräkän tataram m yda m yda baş woräydjkän. 
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(3-206) ḫatınnar woraydj. (3-207) qişlāmızda bjr yekjtä nış nağa ḳaptı 

säksännän_āşıbırġän. (3-208) sābıḫ şol ämr_äljmḫannan bermağ n şu 

bıḫarada räsjm räwäş şu ḳoŋuratḳa bop ḳağ n tü rmän mjnän. (3-209) şo 

räsjm räwäjiġä ḳıp k tkän. (3-210) coğālıp kettj yendj räsjm räwäç. (3-211) 

keljm boğ sän woraydı. (3-212) ḳ ymäydı asan tä  ölginçä bāriydj. (3-213) 

hälj yendj ḳoyup ketkännäriyäm b r; üyläŋŋänı   njŋ nışanası. (3-214) 

ḳ zäḫlar_älj ḳızıl lata wor ydı üyläŋäsän narman āğ lata ḳıladı. (3-215) 

ḳoŋrallar bosa o pällä üyläŋŋänj sällä woraydı; bāş woräydikän. (3-216)  

tü rmännäräm şundäy.   -   ) türmännärḳu çātır c mılmäydjkän şu t ḳjyä 

kjyip üylänsä sällä woräydjkän wolaram. 

ḫ  äke köpten köp täşäkkü  sizden! 

(3-218) ḫanābat! 

sa     ıŋ! 
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ANLATAN:  Bibigül Häci Mırat’ ın kızı, ḳoŋratların şıban 

uruwuna mensup  5 yaşında okuma yazma 

bilmeyen bir ev hanımı 

DERLEME YERİ:                 İmamsahip / Miŋbataman köyü 

DERLEME TARİHİ:             30.07.2009 

SES KAYİT NO:                   REC.04.MP3 

KONULAR: kendisinin hakkında genel bilgi, el becerileri, 

çocukluk hatıraları ve koŋuratların bazı gelenegi 

ile ilgili bilgiler. 

 

neçe c şıŋızd  ü  ennjŋjz? 

k ç   şınızd  ü  endiniz? 

(4-1) wontört c şımd ;aüyländjm. 

mäktep    medj mäktepke woḳu anmasjz? 

 ku  v   mı dı, siz  ku   gittiniz mi?  

(4-2) c ḳ! mäktäp päktäp coğiydj wo pällä. 

n m   z ıḳ      şḳ  zä ü  ät ä dj qä den_ü ġe ngjçe  e jŋjs? 

nem z kı m    d    şk  ge ek i e itimi ne eden   ı dınız? 
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(4-3) ä şolardan ürġäŋġändä! şu mollalıḳ bārıp ürġäŋŋän. (4-4) atāmız jyj 

z lmabāt dip wo yäḳtäyedj. 

neçe     ŋız    _ä j? 

şimdi k ç ç cu unuz v  ? 

(4-5) hälj şükür bjrtteġänä ulum bar. 

ḫuda bersin! 

   h    ış  sın?  

(4-6) ḫuda bersjn. (4-7) woya  ğını ḫuda āldı berbiydj. 

c  ı cännet   sun, neberelerjŋjz     m ? 

mek nı cennet   sun, t  ununuz v   mı?  

(4-8) bār şükü r. (4-9) tört ḳız, bjrġene ulu bar ulumnan. (4-10) ḳızımna ḳaldı 

üş ul üç ḳız. 

c şıŋız neçede   ptı? 

k ç   şınd sınız? 

(4-11) cāşım cetmiş beştämä, cetmiş_alttama boldum. 

ḳız ıḳ   ḫt   ıŋızd  njme    un       n  íçe  e jŋjs? 
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çecukken ne gi i   un      n  dınız? 

(4-12) ḳızlar w ḳtıda ḳ rç ḳ purç ğ_oynāğıçidik ilgärġj zaman. (4-13) bıl 

keçäsiġä woyn;āıçidik kätte kätte sjz ḫtay bäçeler menenem 

a  ḫsiyäg_oynāçedjk; tjrkämbäwü g woynāç idik. (4-14) w nda bjrtä  yıp 

ḳımasidi. (4-15) yenj mun wçäğän  ḳoşulub_oynas  mın;ıāyıp ḳıladı. (4-16) 

 yıbam ḳımāsidi; şumnuğıya m cöğüydü wonça adamnıŋ. (4-17) wo pe llä 

kjyġänjmjz, al çä kiygjçiydik.   - 8) kı  li n bop keġändiy m al çä kiyp 

kib djm men. (4-19) ä yendj wonçäḫ mınçäḳ kälänj kö zgä jlmäydj; pjsänt 

ḳıma  ydı. (4-20) wö zlärj çığıp bazardan saylab_ pkeläyätjr. (4-21) alaçäd n 

başḳ  qä djmgj   bjr parça   şa  yı pāyı d p bārjkän; başḳa coğuydı. 

mın   jrent_ä t dıḫu  u dä n n    pä  ä c  et di dj?  

  zı    di    ki,   z m n  u d   ekmeki   kmuş? 

(4-22) z ğ r ya m ceġjçi di. (4-23) köbür;āı za  ğara ceġjçidik. (4-24) ä zä rjl 

tapp y ḳ;aanda mına buğdey pjşätkändä ārpay m ceğjçi dik. (4-25) yendj 

bos  wol jtjġä bermäydj arpamınan mäkkäynj. (4-26) culma āş, k skän_āş, 

gö rü nü soräysma wonda njmä bar.   -27) bjr gjldjrätjp ḳazaŋa kötü ġä 

uwğ çidi umaça  ş, palaw, şorba; başḳa njmä  (4-28) jn k mālımız bosa 

sütüġä ḳığıçiydik; cowğa ḳığıçiydik süllänj. (4-29) w l tappasaḳ arasığa 
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maş wa ḳığıçiydik. 

m ş    njmeden s z     dı? 

m ş    neden   uşu ? 

(4-30) māşt n; māştı ḳuru ḳ ynatıp cowup ḳoyup pjçj c w salıp ḳazaŋa bjr 

ḳoşuğuç unu sap ḳ wurup ḳuwurup unnu bıy qä āpḳoy tta māştı sap 

ḳa  ynatíbirä.   -  ) āsın pjşjp ḳ ğansan mına undu çäyjp salatta ḳoşup 

ḳ ynatadı; ma  şawa boladı.   -  )  rzançılığiydi wo pällä; gö ştü 

köb_äpkjläridi. (4-33) kü ndä künäşä gö  ş ceġjçidik. 

süme ek     ç  öz eġ e dj    t sıda? 

süme ek ge ene i v   öz ek e in    sınd ?  

(4-34) häyyä bār sümälä ġjm ḳığıçiydik. (4- 5) häljyem här deyjmdä ḳıladı. 

(4- 6) wöstjrjp berdjm necä qäll  sümäläktj. (4-37) märdjmgeyem wöstjrjp 

berdjm; wözjmem wöstjrjp ḳ ydum. (4-38) här qänd y ḳıl lmäydj. (4-39) 

māḫul bomäydı här kjm ḳığānığa. 

süme ek qänne i n s z     dı? 

süme ek n sı    pı ı ? 

(4-40) buğd ydí cuwup tazalap bjr kü mmä yekkü n ḳoyad dımnap  ḫsü yrü k  
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wop ḳaladı. (4-41) wonı asan bjr çü ftanıŋ_ü stjġe cāyıp suw serpjp serpjp 

ḳoyıbjräd  stığa bjr lata töşäp. (4-42) kök mäk  wup wösüb wösüp ḳala 

munawçä wop.   -  )   şon ;uas n çığārp jlgärj tüyġjçidi keljġä ḳız pızlar, 

ḫatınnar ciylıp. (4-44) cuw dı, ç y dı, ḳ ynatadı asan un çäyíp. (4-45) şond  

sü mäläk boğuçidi. (4-46) mına buğd ydí cu  wup tazalap bjr kü mmä yekkün 

mına kä ttä çuḳur tabaḳta turğuçiydi. (4-47) asan dımnānıp buğd ylär appağ 

appaḳ süyrük  b op āçılmaḳçıŋ, cārılmaḳçın bop ḳ;āıçiydi. (4-48) won;uasan 

cäys  därrä w wösädj. (4-49) ḳuwrap ḳaladı; āstı wöskämjnäm b tj ḳurup 

ḳal dı. (4-50) wözjn hämmäsjnj barawar cjbjtmäsä. (4-5 ) wonnaŋ keyi 

qäyn tıbírädj asan şonı.   -5 ) a  wä l çäyğ n suwl rını biyäqä jdişkä āp 

turadı. (4-53) niçe jdişkä āp turadı; tazz  suwğa ça  yíp kötärädj; cetj ḳalla 

çäyjb_aladı. (4-5 ) şonu āḫırrağğa un ç yíp çäyíp ḳazaŋa sap ḳa  ynatíbjrädj 

ḳ ynatíbjrä, ana taza suwdanam här däyimdä b jr sätjl_ekj sätjl sālıbjrädj. 

(4-55) cüd  ḳoyuw_wup ḳasa tazza suwdanam bjr sätjl y rım sätjl suw 

berädj. (4-56 ) qärräk müysäpjtjräklärj ḳozğab_oturadı wonı. (4-57) c mandı 

kö ppala  ynaltırmäydí. (4-58) sümäläktj bızılıp ḳalat dep. (4-59) asam 

sü mäläk  bop ḳaladı. 

ḳış   ıŋıst  neçe je de sü menek q  n t sı   ıŋıs sjzler? 
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kö üzde k ç  e de süme ek k  n tı sınız? 

  -60) ä y yendj sorab_oturmaŋ ıntıpağ joḳ. (4-61) yekj  erde, üç cerdeyem 

qäyn t dı. (4-62) bjr jerde qäyn ts  cíylışıp boğıçedj jlgärj. (4-63) ḳāysj aydı 

parasall yappa yendj;  na mäyrejepte ḳığıçiydj.  

süme ektj njmö çün pjşjresjlerjŋjs sjzler? 

siz süme e i niçin pişi i   sunuz? 

(4-64) sawāb_uçun pjşjrädj. (4-65) jlgärjdän bjbj pätmamnar çığarğanäkän. 

(4-66) şonuŋ h ḳığa şöytü p çığaradı sädäq ;ääytíp. 

cı  ü  ü    mä sm  sjs? 

eski t kvime gö e   şımı çık    i i  misiniz? 

 (4-67) c ḳ! bjr ḫıllı bjlämän yendj adaşıppam bjlmjymän_endj. 

jşt m    t ḳuyman dedjŋjz ä? 

keme  d ku    dediniz d   u mu? 

(4-68) hä häl;jem toḳuyma n t yar bosa. (4-69) jlg rj ç rḫ boğuçiydj; woŋa 

cjbjnj iyirġiçiydi paḫtadan. (4-70) won;uasan çiyrātıp   cuġurup ḳurup ḳoyıp 

toḳuyb erġçedj ḳāmış_ötkäzjp.   -  ) hı m yekḳ bat ḳıp wora  ydı; t;āı çiyr tat, 
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t wbjrädj. (4-72) won_asan uzun jştamb wduŋ boyunu ḳılıp cüġürädj. (4-

73) jştamb wduŋ ä cuwānığıça boldı ü zjp arasını ap mniyḳa jljp ḳoyup bjr 

yāğnı, bjr y;āıdan toḳuybjrädj. (4-74) gjlämgä  bjr küçü ḳuwātı bar bomasa 

toḳuyä lmäydj. (4-75) yenj men gjläm toḳ yā lmiyman;  ḳāp toḳuyā lmíyman. 

(4-76) bı jştamb w bosa woturğ n c rdä bolādı. (4-77) kö p pomasa bjrtte 

toḳuyman; yekjtä toḳuyman. (4-78) e biytip ḳolu āsılıb_oturıp biytip mä 

ḳığaŋğa ç rçäytta belj  wríyd . (4-79) şölerdä ustāsı boğuçiydi. (4-80) 

bazarda köbiydi. (4-81) bazardan  pkjp bergjçiydi coḫlarğa.   -8 ) çārḫj bjr 

jyik dip mínçäğän  cjb worāğıçı bolād. (4-83) woy;āıda ü stä tanap ḳaflağan 

bol d; mın wday cjptj tanap ḳıp ḳoyädı. (4-8 ) mnä  ārtı wu yäqt  turadı. (4-

85)  āldıda bjr yekkänä häççä birdä turadı. (4-86) mıŋa bjr häççä ḳıp iyikti 

toḫtat dı; bārda şoŋa wözjġä. (4-8 ) çä rḫtjŋ w ğu b r, ḳulāğı b r; ḳulāğıdan 

uşlap  ynaltıradı. 

 ö meġem t ḳ  ıçeŋjs me? 

dokum  ı biliyo muydunuz? 

(4-88) hä  wörmäkḳu cäŋŋa yendj küştän ḳ ldımda bomasa toḳuğuçedjm. (4-

89) ḳāp toḳudum; gjlem toḳudum.   - 0) ä  ton toḳudum mn  bäçelergä 

cjpäktän iġirip ni çä.   -  ) mna ārḳalıḳ tiydj kizüw kötä rjp tura. (4-92) bjra  wü  
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bosa bādın äpkjlibirädı   .   -  ) y kj häççä b şıda turadı; häççälärı   nj biytp 

kötä rjp ḳoy dı ayāğı deġjçedik. (4-94) bjr ḳılıçı boladı; nāryāğğa tağı bjr 

jjbjnj bjr cíŋgıl ḫımıçḳ  bäyläp ḳoya ca  yílı  p turadı .   - 5) b ry;āıdan son 

toḳuybjrädı   . 

     kätte tü   hä j ḳı ın m , s  ıḳ ḳı ın medj? 

ç cuk  ü ütmek şimdi mi,   ks  geçmişte mi z  du? 

(4-96) sa  bıḳ ḳıyjniyt. (4-97) mınd y däḫtär coğuydı ya tewib joğuydı. (4-98) 

ḫuda kättä ḳıs  kättä boldu kättä bomasa. (4-99) bunuḳu s l tım w tiyt dise 

cüġürtüp däḫtärgä_pparay tır, dawway_äpk beräyätír.   - 00)  s n molla 

sollağa apārğıçidik.   - 0 ) ü rgäŋgän pü rgäŋŋän kä mpjrgä tamaḳ pamānı 

bāstırğıçidik. (4-102) başḳa ḳılaya  tḳanımıs coḳ. (4-103) bāḫşíy m bar;ej, 

ḳuşnaçäm; bāḫşını aparıp bāḫtırıp körg mjs coḳ. (4-104) bjröw bjröwü dö 

ü rgäŋŋänttä bjlätjgänttä.   - 05) ä y men tapp yman wol rdıŋ g bjnj yendj. 

(4-106) bjlmiymän men wösj hı  ç köppala bjr njsä y ddaşämäs tapp yman. 

ḳız    njmö çü n h  ı    dı?  

kız    ni e      m günü gezi e çık     ?  

(4- 0 ) ä bjlmäsäm men bjrbjrjnj üyünü körämjz_iyme,  bjrjnkä barama; 
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njmäġä häyilläytjġännj. (4- 08) barıp qíşl ḫl rığa wözlärj häyläb_äyläp 

keġjçet tapḳānı kiyjp. (4-109) bazar bārıp köyläġ_jşt nḳu amāğıç dj, äntäk 

päntäkä köŋŋü ç dj. (4-110) doslārınka bar dı, wözjnjŋ ḫışır;āı bosa mınıkä 

bar dı. (4-111) başḳa ceġä beġänäġä b rıp jjrmäydj. 

kö   äḫşı m m  täşäkü ! s   m t    uŋ! zämet  e djm    ış   sıs! 

(4-112) bāḫşış. 
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ANLATAN: İmamnazar Usta Şarap’ın Oğlu, özbeklerin 

Dörmän uruwuna mensup, okuma yazma 

bilmeyen, eskiçilikle uğraşan ve baḫşılik yapan anı 

zamanda marangoz. 

DERLEME YERİ:                 İmamsahip / Macar köyü 

DERLEME TARİHİ:             31.07.2009 

SES KAYIT NO:                   REC.05.MP3 

KONULAR: kendi anıları, yaşadığı sıkıntılar ve hayat 

tecrübeleri; eskicilik hakkında bilgi, Özbeklerin 

geleneksel adetlerinden olan Ramazan’ın  . 

gecesinde sokaklarda gençlerce söylenen şiirler 

vs. 

 5- ) ātım imāmnaz r atamd_ātı usta şarap babamdı ātı ust;aimamalı. (5-2) 

uruğum a  tam tājjġ yenem dörmän. (5- ) qäryäyi ma ardamäna  . 

neçe     ŋız    ? 

k ç ç cu unuz v  ? 

(5-4) fel nma? pelän  ettj balam bar.  5-5) āltı ḫātın_ ldım. (5-6) bjräwunı 

āldım wöldj; bjräwunı āldım  aman boldu ḳo ybjrdım.  5- ) ä şu niy ḳıp altı 

ḫātın aldım; hälj yekjtäsj b rhal ba  r. 
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kisbjŋjz barma? 

mes e iniz v   mı?  

(5-8) kjsjb jm n  ärljk, könädozljk. (5-9) bjzj a  tamız n   re usta şarāp dedjm 

k ! bıl ustäljk bjzdj ata babamızz ŋ ḳ ġän.  

njme    s z   íçe  e jŋjs s  ıḳ? 

eskide ne e  ü eti   dunuz? 

(5-10) bj  s   w l jftıda b şjk sa   zl ğıç djk.  5-  ) āŋs n sändjḳ sa  zlädjk; 

āŋs n d rb z  sa  zlä. (5-12) mna ro ykä, darbazalärj wözjm sa  zläġän. (5-13) 

änwārj, ro yka  r, darbaz , kjlkjn, tāpk şj , sjmgj  l şu nn yin işkäyäm işläpän. (5-

  ) çärḫ, h lläjj atamalar ḳıleredj. (5-15) meŋa   dü känj  b re dü kännj keyttän 

cü rmädjm. (5-16) wol çöpt n dü k nj boladı häläjjnj b   tjp çíğär dı; me wonı 

ḳığänjm coḳ. (5-17) meŋ  nāmberätjġän kjsjp könädozljġ dj bemäsräp; 

a  yjtı köp mäsräfj j ḳ. (5- 8) mäġa m  n  ärljktj bar wonç  a  yjtı joḳ. (5-19) 

mäqsät bola a  yjtı joḳ. 

            nıŋız c  m  hiç míndiy? 

göç etmek z  und  k  dınız mı hiç?  

 5- 0) a  wara boldík hä lj a  w ramıs. (5-  ) iŋqjl pkä ulum şäyit boldı. (5-22) 
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mına bu kjşlärġä m ljm menj  w ra boġänjm. (5-  ) şu ndäy kü nnärdj 

kördjm ki, keçä uyḫun  körgä m coḳ. (5-24) barı b ğíş nı āstjġä j tıpam cılap. 

(5-25) ḫātın, bala çäğä mäyd ŋ  ızıllap ḳ gän wözjm dālıp wombeş keçey 

kü nü z āç t ḳ ğíşäní ä stíġä j tıp āḫırı ḳa  çıp kettjm; ḳ çıp ş ;äärgä b arıp m ġä 

ḳ ş ldım. (5-26) däwlätkä b ārdım; mä bü r bolum dä wlätkä b  rım berge 

wöltjrerdj menj. (5-  ) häm bjr mısāpıridjm  ḫı; beḳ wmedjm n ! (5-28) 

dä wlätt_ s n mıj yjllär a  ldı; dä wlätäm suḳut jedj nä jjp. (5-29) näjjp suḳut 

cedj  ŋs n bjz ḫ n njşjn bop ḳa  ldjk. (5-30) gün  ḳíġändí wö ltjrdj. (5-31) bjz 

günä yäm ḳíġänímız coğe, bjrtäġä āzäräm bergänjmjz co ğe, dä wlätkä 

boġänmınan. (5-32) ḳ wmdíyäm ḫjzmätjnj ḳíleredjk; dä wlätjyäm ḫjzmätjnj 

ḳılerek kü nü mü z_ü çü n. (5-33) bjr ḫātın_aldım won cıl boldı a  g nıma. (5-34) 

şonn ŋ bo gän şul, an wsu ḳızım, tağ m bjr yekjtey djgä bar.  5- 5)  w lgı 

ḫ tınnarda ullar meŋä qärämäy kettj wolar. (5-36) bjr wu pākjst ndä bjr wu 

ḳunduzda. (5-  ) üyläntjrdjm ḫātın_abberdjm balaları b r. (5- 8) qär madı; 

meŋä kömäkläşmädj. (5-39) hälj häljmnen jla  yj şükü r rāzımä; rāzı 

womasam t ğın njmä ç ram bar. 

qänn y ḳíw_ötke es gü z   nıŋızd_ä j? 

peki şimdi  i enizi n sı  geçindi i  sunuz? 
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(5-40) gü zäränjmdj mına ş  ḫırm ndı wa  ḫtjgä bı kjşjnj ḫırmannı b şigä 

baraman bjr ser yekj ser ğälle käpsem beredj. (5-41) wo kjşjnj ḫırm njgä 

waraman bjr ser yekj ser ğälle berädj. (5-  ) än  şötjp bjr  zıḳamdı 

zämjstäŋä  laman. (5-  ) än  bāḳım nda h y şu co ld_üsttä bjrgänä 

dü känjm bar_älj t n wun bazar çärjm pärjm alıp keldjm. (5-44) yendj b rıp 

şonda woturup könädozljk ḳılaman. (5-45) wä ḫtän bjzendj won tört 

cāşımızdan bermān şu kjsjptj ḳılamız da.  5- 6) şu  ndäy budlär tjġämän ki 

butāyj järmänj tam mı räqämını çäpjlj but tjġämän. (5-47) päys  bosa bjz 

won  çärjmjnj  säk,  sbabını  säk soŋ b t dozljḳ ḳısäk. (5-48) hälj ulum 

bud dozljk ḳıladı ḳunduzgä. (5-49) wol menä ü rġäŋgän. (5-50) wonı kjsjbj 

bud dozljġj bar kü nnjġä bjr mjŋ yekj mjŋ_āyıtı bār. (5-5 ) änä mäġäm 

mennäm bjr ḫäbäräm ama  ydı. (5-52) kemeydiyem menj soram ydíyäm 

menem wonu ḳısasıda yemäzmän.  

s   dıŋız    m , mäktepke   ḳ psısm ? 

 kum    zm nız v   mı, okulda okudunuz mu? 

(5-53) bjzdj s wādımız joḳ, s wādımız joḳ. (5-54) bjr wa  ḫtjġä bjz bjr cjnda  r 

b oldík. äġä bjlsäŋjz şo yärmätba  ydı ḫātınıma, ḳızıma njmä si? (5-55) wolam 

bjr ba  ḫşí b ob āldı. (5-56) şo zamanda bjzäm ba  ḫşí bogän ydjk. (5-5 ) änä 
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şu b ḫşí ātımız ḳ gän ana ba  ḫşımız bjrtä bāḫşı dep kelädj. (5-58) pāl 

körmjymän. 

qänni n    dı sjz b ḫşí    dıŋıs? 

n sı    du d  siz f  ci   dunuz? 

(5-59) men şu ndäy ḳoş_äydäġjçedjm hokuzd  apardım bjr t päġä woll tım. 

 5-60) t päġä wolatıp wolatı  p uḫlap ḳappam. (5-6 ) şu nçä bjlämä kj yekj 

näpär keldj bjrä wun  kö zü  kök, bjrä wun  kö zü  kö ġämäs. (5-62) bjr älä 

wokuzím baredj hokuzímdı häydäp kettj dämjġä s p.  5-6 )  n m;ääytjm 

mın  bayım uruş dı. (5-64) k yttän  b ylap  b yl p ḳaramaḳara kettjm kj bıl 

ḳ n  h kuzım qäyqä aparadı. (5-65) bjr jeġä bart t y barekän; bı to ygä ap rı 

da äs  h kuzu so ydı. (5-66) h kuzı so ydı; gö  şjnj mäydäläp qäzäŋä sa  ldı ; 

pjşjrdj     menem  ldım  āpkeldj. (5-6 ) qärädím kj päl wd_ü stjġä kü rä ġj 

w räkän mına kü r ġj, äbäylä p cäşjrjp kjssämä s p ḳoyd m mını bayıma 

körsätämän dep. (5-68) şun m n  şu j tıpam c tıpam soŋ  bı märdek keptj; 

menj kötärjptj bır där berdän ālıp b rıptı ü yga  . (5-69) w ḳutıpa, qärätíp wu 

cjndār diyw na wop äyäğlärdí kjşän_urup n çä w ḫ kjşänäġä cāttım; mına 

bıları sa  p kjşän_urup täyläġän mın wlardı.  5- 0) āltäy kjşäŋä cāttım 

diywana bol p. (5-  ) äsíŋ şu kü räk kjssämdäydj; w kuzdu hämmäsjnj 
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sjyäġjnj jíydı jíydı jíytta bjr tabaḳa sa  ldı.  5-  ) ālıbbardı ḳ zäŋä täylädj kätä 

k zäŋä. (5-73) üstü ġä terjsjnj täylädj; ḳol gä bjr cerdän torpaḳtı āldı. 

woḳuw_oḳup (hurf bāş) dedj; älkj h kuz zjndä boldı. (5-74) h kız zjndä 

boldı; sa  pa s w h kız ketedj bjr ḳolu joḳ, bjr ḳolu  ḫsäq.  5- 5) a  nsäŋ äytj 

(mını bjr ḳolu a  ḫsaḳ njme boptı ) dedj, (bar mílla bārını ālıp kel.) dedj. (5-76) 

bjr míl  bārj deġän bjr kö zü  kö ġü  bareke wonu  lıp keldj. (5-77) wonn n 

sor dı, äytj (mıŋä) de  adamı ḫ kjnj  wzu tiyiptj.) dedj. (5- 8) äns ;ääyttj 

(jçjmjzgä adamı ḫ kj joḳ.) dedj. (qänä ḫä adamı ḫ ki bergä) dedj. (5-79) 

şunuç sını bjlämä soŋ täğı başḳasını bjlmiymän.  5-80)   şonna soŋ şol 

meŋä keçäljk qäysj pällä här gäp bos  äytädj. (5-8 ) şol gäpjrädj ḫubu 

ḫar ptı. 

njmenj ä t dı mäse en? 

ö ne in ne e  sö  e ?  

(5-82) ḳoluŋ zä şu nersänj berämän şunu aparıp bjr jeġä kömsäŋjz şunu 

päs t wup āpkelälämän. (5-8 ) şonu äytä p l nı cergä diydj. (5-8 ) mäsälä 

mänä sjzdj bädänjŋjzdä äytädj pal njgä diydj (bjr nätjjä al.) diydj. (5-85) 

änsä keçä ja  tıp men nätjjä alaman şu bädänjŋjzdä dāğıŋız bos  njme kj 

çereyjŋjz bos  men nätjjäsjnj äytjp berämän. (5-86) üy uruleredj, ḫäzänä 
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uruläredj, ḫäljlj ḫäzän dardı   mäsj uruldu māşındarı ḫäpjp māşındarí säqjl 

ka  bılgä sädräzämdjkj. (5-87) bınna n gü lmä d mır bbāşı diymjz mıŋa keldj. 

(5-88) abdıraman wa  kjllärgä keldi. (5-8 ) şu nd y bjr adım çığıptı şoġä şunı 

bjr mä ḳıŋ r, şu bjzzj māşjndarımızı uruptı şun däräġjnj t wup bersjn. (5-

90) şolärj ta  wup berdjm soŋ mınna āḫırı p şḳawuz jedjm duşmandı ḳoldan. 

mıníyäm soŋ bäs ḳıldım täylädjm ḳımıyman. (5-  ) änä şunniyi  äm ljm ba  r. 

(5-92) hä lj yendj won  täsḫjr ḳıp āldıkbjzd . 

sizj   şjttjm ramazanda yä e ezen…? 

du du um  gö e siz   m z nd ...?  

 5-  ) yār b z n…! mın  şu lär ḳoymäs dj yār b  z n ä yd dep yār w zän 

äytäredjm. (5-94) bjzd  bıl  ata bow mızdan mırās  ḳ gän, āw l āḫırdaŋ 

ḳ gän dä yesbjlġännäm berm ġän bjzġä bıl ḳ gän.  5- 5) y räb z ní bjr 

wö zü mjz äytärädjk yendj pārsı kö remen kjta  b _b  reken, kjtabıg ;ääm 

äytädjken. 

kit  ı sjzdj   dıŋıst      m ? 

kit  ı sizde v   mı?  

(5-96) menj āldımda coḳ kjt bı bjrtädä ba  rekän. (5-97) wol pārsı äytädjkän. 
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(5-98) bjz wö zbäk_äytämjz bjz bekjt ppjz sa  dde hä r jerden ālıp äyt mjz. 

 5-  ) y r w zändí yendj çíğarıpta wonı mä njsjnj bjz bjlmäsäk, bjz 

sawātımız bomasa. (5-100) mına şu r za   yekkü n tutuldu ü çl mçj keçäsjġe 

b rıb äyt mız. (5-101) yendj ş nı bjlmiymjs kj bıl njmä  wçü n ḳíptíyu njma  g  

çíğäríptí şon . (5-102) keçäljk mın  bı kjşj çíğādı bjr ü yden, bjr ü yde n tä ğín 

bjrttä çíğä, tä ğím bjrttä çíğä, täğím bjrttä çíğä to d  boladı. (5-103) bılar kele 

cjr menj (yār b zän äyt bjz bjlmiymjs sen bjläsän.) diydj. (5- 0 ) än  menj 

ḳolımnaŋ käşelleydj mäydäŋä çíğ rıp alıb baradı. (5-105) men säŋ ü ymä ü y 

 säŋ y r b zän äytjp jü rämän. 

njme diysilerjŋ s ŋ? 

peki n sı  sö  i   sunuz? 

(5- 06) äsälä wmu äläykü m yeljw b yl r! 

(5-107) ḳullu bosın j ŋa tuwgän cārığ_āyl r! 

(5-108) kj men_äytäy bjsmıllahjrr ḫmānurrähjm d p. 

(5-109) ḫudanı yad ḳılayík yāk rjmü  yārähjm d p. 

 (5-110) rozänj wü ş kü n tutup keldjm sjzgä . 
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(5-111) rozänj zäkätjnj berjŋ bjzgä ! 

(5-112) rozäġä soygän ḳoydıŋ göşü  ḳ na  ? 

(5-113) gö şü  nj sjz jedjŋjz töşü  ḳan ? 

(5-   ) şu wü ydj   tü mnü ġü dän_a  y kö rjndj. 

 5-  5) h mä_wü ydän ü yü  ŋjz bāy kö rjndj. 

(5-  6) şu_wü ydj tögäräġj ḳo ydíŋ_jzj. 

(5-117) keştälj romal tjgädj bāydı ḳízí. 

(5-118) keştälj romalları beljmjzgä . 

(5-119) m ḫt p m ḫtäy ketäyjg yeljmjzgä . 

 5-  0) a  nä şu niy ḳıp äytjp ketämjz da k nj ḫuda bıl bjr keçeyj kü nü z 

 yss yäm ada bomäydj bıl. (5-121) e wol köb wonı qäysi bjrjnj sjs 

toldırıb_alasız wonı. 

(5-   ) şu_wü ydj ç ŋarāğı çäḫçäḳäna  . 

(5-   ) şul_üydä bjr apam bar appaḳana. 

(5-124) ḳol mgä romal berär nıḫtapkänä . 
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(5-125) ketämän wöz yeljmgä mäḫtäpkänä. 

 5-  6)  na míndiyin debem  ytamız. 

çäŋŋä äḳ njmedj? 

çäŋŋä äḳ dedi iniz nedir? 

(5-    ) çäŋäräḳ yendj bjr wotä w. (5-128) h  jrgälj ü y, ḫjrgä uruleredj y ! 

wö zbäkj ḫjrgä boläredj. (5-129) won tebäsjda bjr äläydä bjr nämjnä nersä 

sa  zl ydj wonı çäŋäräḳ diydj. (5-130) bu pälle coğ lıp kettj. 

  díŋíske kese   tıŋ tä ínam! 

 k ınz  ge se dev m edin  ütfen! 

(5-131) kö  b bala wonı me qäysj bjrjnj äytäyin. (5-132) e gü m ḳıŋ şunısı 

boladı coğatıŋ yezmälätmäŋ . 

ḫ  ḫ  kö  p  äḫşj; kö p kö p täşäkkü  ! s       ŋ! 

ö  e mi peki ç k güze  ç k teşekkü  ç k s     un! 
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ANLATAN:  Adı kurban Ali, babsının adı Abdulhak, Özbeklerin 

çağatay boyuna mensup, okuma yazma bilmeyen 

5  yaşında çiftçilik yapan bir beydir. Ayrıca kuş 

besleme hobisi olan ve zamanında iyi bir 

göreşçidir. 

DERLEME YERİ:                 İmamsahip / Yeşantop köyü 

DERLEME TARİHİ:             27.07.2009 

SES KAYIT NO:                   REC.06.MP3 

KONULAR: kendi yaşamı ve anıları, köyü hakkında bilgi, 

pirincin yetiştirilmesi konusunda bilgi, 

Özbeklerdeki pir tutma geleneğini hakkında kendi 

görüşü.  

ḳä  m ä  çä  t y bolasma? 

ç   t   s  und n mısınız? 

(6-1) bjz m  rdím äsjl ç ğ ta  y mmesmjz. (6-2) äsj  l kü ndämjz ḳārlıḳ boladı. 

(6-3) bjzj b wāmız şu qäryeġe keljp şörge  ḳağan. (6-4) babam ä ynj rost ḳtı 

därjne deġen c rden keġen. (6-5) bjz şörge  täwälled boğanmız şörge  

ü rgäŋŋämmjz gä bjmjz koşulğan. 

     dı gä j f  ḳ ḳı  m   js sjzden? 
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 n   ın k nuşm    ı  izden f  k ı mı?  

(6-6) p rḳ ḳıladı ha  ; woşä deydj. (6-7) hälj sjzj gä bjŋjz m p rḳ ḳıladı 

bjzd_jçjmjzge h . (6-8) kättämjz wa  ḫ wö lü  p ketken me atad ŋ  ltı cettj 

yaşar s ğjr ḳ ğanman.  6- ) cāşlıḳta wö lü p ketken. (6-10) yenemjz 

zjndeyedj şu yenemjs kätte ḳıldı da.  6-  )  mjkjnj ḳoluğa ḳāldıḳ. (6-12) 

säğjr ḳāldıḳ yenemjz ämekjnj njkä yjġe tüştü .  6-  ) atamız ca  yíğa 

ämekjmjz ata bold_ n  kätte ḳıldı bjzdj.  6-  ) tört cırıp a  cırıḳ ḳa  ğaneken 

kättelerden  n  şonu häljyem tırnap şonu gü zäräŋ ḳıp wolturupıs. (6-15) 

wäreseŋjz bomas  s ğjrljk ḳıyín. 

ciġjdljġjmde   ışḳıçem dedjŋjs! 

gençken gö eştim dediniz! 

(6-16) e bjr yekj ü ş toyğ  şu mo ysäpjller ālıştırbedj b şḳ  kobbala 

pālw nnıḳ ḳığānım coḳ.  6-  ) här toy bos  märeke boğuçedj pjy da bö le k, 

ulāḳ çāpḳıçedj ātı bar; wol bö lök çāpḳıçedj. (6-18) pjy da ālış ḳurredj.  6-  ) 

ä  bjr t y boldı; ul ğ m boldu; pjyada ālışam ḳuruldı.  6- 0) soŋ bjr āllı 

ta  ḳımığa ulāḳtı ḳısıp şu pjy d  näperdj ü stü ġe häyd p keldj. (6-  ) bı 

ḳan tı ;dzan wö ttü  āt ana ḳanatığa näper ḳ ç man dep şu w rḫätä wop 

womm  çurdu wop āttı wom r wğa cığıldı. (6-  ) cığıldı adam boyu näper şu 
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womm_op cığılğ n. (6-23) at col tappayd_endj āt k  näperge bän bopt .  6-

  ) āt tu mşu ğunı mına şu näperd ;jüstüġe ḳılıp wömġennj näperd_üstüġe 

t ylaptı; yekj pıtı mnodeyjn tjzennep turuptı.  6- 5) ägä bassa cügörü 

pay däy bjrey_yelljk näperdj päçäsj ku sın dı. (6- 6) soŋ bjr näper ḳoluğa 

bjr uzun täyäq ḳ ç man deydj col tappaydı.  6-  ) mını ḳoldan täyäğínı 

culuwālıp äljġj āttı şu källe koz  demey ḳ yrj kese şörü ġe şu neçe 

täyäğ_urdum. (6- 8) bıl_äŋs n at keyman tus wolup tus bolup än ḳa kettj 

 san. (6-  ) säkkjz näper zäḫmj boğan ken. (6-30) bjr märekeġe, bjr toyğ  

bjrtte mjn;eālıştırdı woŋa sa  p kü çüm cedmedj.  6-  ) p ḳ  yeşeġ mjndj 

turğandäy wol h y wonda men berde ḳolnu uçunu uşl ydı berj kemeydj. (6-

  ) mıŋa küçüm cedmedj; mını qänn y ḳıluwumdı isa  bın tappadım. (6-33) 

soŋ äsäŋ ḳolumdı sjlkjp şu ḳolumdu culubāldım. (6-  ) şu sírtıd n şu belden 

ḫärpänçek s b āldım kö terdjm.  6- 5) kö terdjm yekj pıtı mun wdeyjn bop 

tebägä çığıp kettj källesj ḳu yman boldu.  6- 6) äsän şo sāzığa t yladım 

 san. 

sizdj neçe çä jŋjz baredj? 

k ç  öntem ku   nı dınız? 

 6-  ) üşte tö rte bar. (6-38) bjrttesj c mb ş, bjrttesj   ç ppa h lljk, bjrtesiyem 
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t;āı bjr hönerj djġä.  6-  )   şu nneyjn käyssj woŋ keldj şo yäğğa täyleydj.  6-

 0) ho r mätj tüye räyis keġjçedj. (6-41) benamazdj  ns n moysäpjller les 

bergjçedj. (6-42) yekjt , üşt  näperdj keynden cübergjçedj.  6-  ) mını  

bässjn t wup keġjçedj bassj ḳāçıp sa  p coğālğıçedj mäntjḳadan. (6-  ) ä 

mınäsän tü ye räyjs sorāğıçedj  bıl qäyğä ketptj.) bıl sa  p şu şor wğa tama 

wö tü p ketptj.  6- 5) kü lj  p kü lü p  āll y y towbayey) deb_ ŋs n äljġj 

näpelerdj ş w s ḳılaredj. 

sä   ent    ıpsıs m  sjz? 

sä   ent “t p uc    k k zm ” v  dınız mı?  

(6-46) pıtt k ş nj mä rdjkerjġe bārıppam wond  basḳanedj. (6-  ) mıní şu 

bāsma basatığan näperler şu şäḫçä ta  ylíyman deydj ya qäysj gälljra  ḳ bosa 

basman_ü stü ġe jterjb cübergjçedj bıl cığılğıçedj.  6- 8) cığılğ nn ŋ ü stü ġe 

şäḫçän t ylap ü sten ḫās t yl p tepkjle w älj tö rke lalm y şu basman ;ıarasta 

ḳāğıçedj.  6-  ) şorāwu ḳızılqäleġe nıme t yl ğaneken tor t yl ğaneken 

toḫs n näperdj mü rdesjnj çığārıp kö rsettj bu kamsa  rığa.  6-50) däyr ğa 

ketkeneken tordan çığārıp kö rsettj. 

m ḳ   yjsä ḳísäŋjs s  ıḳ diyḳ nçı ı  ḳänneyjnedj? 
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k  şı  ştı ı s nız eskiden çiftçi ik n sı di şimdi n sı ?  

 6-5 ) sābıḳ p ḫt  ka  rljġedj buğd y_ärp  yeġerek; māş mäkkeyj yeġerek. 

(6-5 ) hälj   sābıḳtaŋ kö re ğälle ğälmet.  6-5 ) sābıḳ buğd y_ärp  coğe dj. (6-

54) paḫta kärljġedj paḫtana kö p zulum ka  rljġedj. (6-55) häl;jän  paḫtanı 

cäyğa şālı çıḳḳan.  6-56) māyj ämelden alıp kj şalığa urunasıs ta mayj ḳ ws 

aḳrapḳ çey mını jşj ḫ l s bomäydj.  6-5 ) m yj säwurġe bızıḳ täyläysjz; 

bızıḳtı sebesjz. (6-58) bıl_ ŋs n mınowç  mäysä wop kö ġö rġe nde soŋäs  

şa  lını ca  yjğ  suw ḳoy p mını kö tten culubālıb_ ns n mınowç  mınowç  

mını pärre a  yırıb_ ns n mını çüke ḳıla cerġe.  6-5 ) sepkeŋe bom yt t  

älbet.  6-60) p rgen ta  yl s  ku boladı, p rgen täylämäydı şonu märdjm 

tjġedj. (6-6 ) älbete tjkkenj ğälmettj sepkenneŋ kö re hämşe tjġemjs.  6-6 )  

lö  k şa  lı nı s pse bol dıken.  6-6 )  n  bu züra  tı bı nımenj, mını  ḳol mınam 

tjġedj.  6-6 ) aza  bı kö b_onu wotāḳ çığ dı; wot ydı. (6-65) woŋa ḳ nç  pārı 

sebedj, kö p zämätj bar. 

njmö  çü  eş n t p ti dj mä djm  ı ḳış  ḳtı? 

 u kö e ni e  eş nt p demiş e  sizce? 

 6-66) mına   ḳíşla  ğımıs tebeste beş ltı ḫana yeşam bareken.  6-6 ) änä şo 

yeşannārdı ātı şu ḳíşlaḳa ḳağanda.  6-68) yeşantob_endj bjr  eġe todop 
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wolturğ neken da.  6-6 ) kätteler şu nneyjn dep āt ḳağanendj. (6-70) bjz ku 

bjlmeymjz wonı yeşantobu tobop wolturğ nma y  tjtjljp wolturğanma 

won ku bjz bjlmeymjs. (6-  ) şo kättelerden ḳağan yeşantob dep.  6-72) 

ḳädjm mına şörde bjr ḳíşl ḳ kätte ḫoca   dep mı na şu ḳíşl ğ b areken şu 

ḫoc l reken.  6-  )  n  bıl banāmı yeş ntop boladı  ns n yeşān boladı bıl. 

 6-  )  n  wo kättelerj wol p ketken şu nām ḳağan şu qäryeġe.  6-75) 

ḫoca  m deydj yeş nam deydj won  säceresjnj men bjlmesem wol qäyssj 

säcereden wol.  6-76) bjzj yeşa  nımız şu njmeden kele rosta  ḳtan. 

bu pirler njmö çü n   ıŋ&an? 

 u pi  e  ne için ge ek i sizce? 

(6-77) bı pjrler_endj zärjletj baraken da āptı. (6-78) menj näzärjmnän bıl şu 

sa  bıḳ dü nü ye bjna boğan şu pirdj ā tärjḳäsj, mını nätjncesj bıl dä wletke şo 

wäḫt m m ljm boğan.  6-  ) älbete qäysj bjr näzärjye bergen ya   qäysj bjr 

gäbj sü ḫän worttağa boğan.  6-80) ana   şo wāḫtaŋ ḳağan.  6-8 ) bılendj şo 

ḳädjmneŋ ḳağan räsmj ruwā  bıl.  

neçe c   şıŋızd  ü   endjŋjs sjs? 

k ç   şınızd  ev endiniz? 
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(6-82) bjren wotuz cāşıma ü yleŋŋen bosam.  y menj njm  ḳılas men yekte 

ü şte ḫātın_āldım men.  6-8 )  we lgj namzātımdı āḫş m yertten njka 

ḳíyaman dep turğaŋ&a wol wö ldü .  6-8 ) wo l şu wö z ḳ wmmuzdan_edj; 

däştäçjd nedj.  6-85) wol wö ldü  won  kö mü p keldjm.  6-86) soŋ bergä 

äŋs n bı   r bewe kämpjrdj yekjte ḳızı b  redj  ŋs n bu b we k mpjr mäkkem 

t rmaşt ;ıäyt  mına ḳızımdı s ŋ  beremen.) dedj.  6-8 )  n  wo äwe lgj 

qäynatamdı tö rtte ḳızı b aredj. (6-88) bjz bjr_ata bjr yeneden tö rtteyedjk. (6-

8 ) wol rämetj  yteredj  me şu tö rt ḳızımdı şu tö rtö wü ŋe beremen.) 

deġjçedj. (6- 0) kättesj wö ldü  m yd sını  bos  äyt  tıramağaçey säbjr ḳısäŋ 

dedj men de mına tırama dedj mına ma  ydasın dedj nik  ḳıyíp beremen dedj. 

(6-91) men_äytím tıramağaç y men zjndemen me y  mü rdemen me? (6-92) 

soŋ berge keldjm berge wos  bu kämpjr tarm ştı meŋ ḳızım beremen dep 

wonnaŋ kö re  bıl_ ŋs  āldıma q rjbedj  ŋs m mıŋŋa  kö zü me y ḫşí 

kö rü ndü .  6-  )  n  mını alaman dedjm_an  wo  s n mıŋ  arağa bjr cíl 

wö ttü  me yekj cíl wö ttü  me soŋ mını āldım.  6-  )  na   wol_a  ŋs n ḳa  ldı 

w;o qä. (6-95) ḳalım palın;ı m kettjyuw soŋ rämetj yenämjs zjndeyedj.  6- 6) 

soŋ men amādım bjr säğjrjnj täğí b rıp kämpjr_ pkep āsıradíyuw.  6-  ) 

tä ğj bjr ü keme nika   ḳiyip berdj. (6-98) wonnanam ḫäyr kö rmedj; wol ḳız m 
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wö ldü .  6-  ) şu neyi bop coğālıp kettj. (6- 00) soŋ berden bı k mpjr, 

kämpjrdj ḳızın_ ldım bılam bjr won cíl gü z r ŋ ḳıldı iştānnı ljpe wurup bıl m 

co lğa tü ştü ;   ḳāçıp mınıy m ḳuyb rdjm.  6- 0 ) ana ta  ğı bārıp şo wö z 

ḳ wmızdan şo yäqt m bjr ḳızı djgänj āldım an  şonm n häl çüŋküll p 

wolturup s.  

täşäkkü   özjŋjsten meni üçün   ḫt_  ı dıŋıs! 

v kit   ı dı ınız için teşekkü  ede im! 

 



2. EK: SÖZLÜK 

 

- A - 

 

    -     (4-47)     a   mak 

        (4-54)    ír,      sonunda, sonuncu, işte 

   i      (3-154)     a    i   , a   i     bi  o un ad  

      (2-76)    ,      beyaz, ak 

    n    (3-20)      e  ad  

   ş    (3-133)  a  ş     ü eş 

   ş-    (3-124)      ü eşmek 

   şt  -   (6-16)      ü eşti mek 

   an-    (1-68)     atlanmak, ata binmek 

          (6-45)     ey Allah! 

  m     (3-101)     elma 

  m şta   (2-6)      a tm ş adet 

  t     (3-149)    t     a t   a   

   o -   (4-30)     almak, saklamak 

   a      (4-91)     dokuma işinde  ana   

        iş emini  ö en i  

  t    (4-84)     a ka,  e i,    t,  eş 
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    -    (4-78)     a   mak 

  t    (4-49)    t,    t  alt, taban k   m 

 ş-    (3-172)     aşmak,  e mek 

 t    (3-118)   t, at   at, binek hayvan, isim 

 t-    (3-154)     atmak, f   atmak, ku - 

        şuna dizmek 

        (2-39)     eyer veya semeri hay- 

         van n ka n na ba  a-  

        mak i in işe  a a an  

         a  k i  

   nn    (3-34)     nn    bir Kongrat boyu 

    d    (2-31)  a   jt, a   jt  gelir, fayda, kar 

     -    (2-103)  a      -    a    mak 

 z      (5-31)     ezi et,   k nt  

 z  a    (5-42)     az k,  i ecek 

     (3-21)   ,  ,  ,   ,      konuşma    a  nda iki 

        cüm e veya iki kelime a- 

         a  nda du aklama i in 

          ka   an bi  ses 

ab t    (1-199)     abat, ba  nd  ,  a  am 

abay    (2-28)  ab     kolay, ucuz 
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abd  aman   (5-88)     kişi ad  

a uw an-   (3-85)     sinirlenmek 

a     (3-138)     a  

ada bo-   (5-120)     bitmek, tükenmek 

adam   (2-34)   d m,  d m  kişi, in an, e kek,  özcü 

adaş-   (4-67)     sapmak, yolunu kaybet- 

mek, uzak aşmak 

   ü   ü k j  (4-40)     tanenin  eni  eşe eni 

a tam a     (3-44)    t m a    bir Kongrat boyu 

a töb    (3-66)           töb ,   töbe   e  ad    

a  ap    (2-26)     hicri takviminin 8. ay  

al-    (1-104)    -,   -, a-,  -,  -  a mak,  at n a mak 

a      (1-144)        e a, ka  ş k  enk i 

a a      (2-19)     eski kü tü de kendileri  

dokuyup elbise olarak 

ku  and k a   bi  bez tü ü 

a a o      (3-104)        o   , a   í     bi  kavun tü ü 

ald     (1-51)    d,   d  ön,  ak n,  an 

a m ş    (2-3)     m ş   a tm ş  a   

a t w    (2-49)     a t  adet 

am t    (1-40)     tekne,  a           ba  a- 
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            a t na tu um  e  eşti- 

         e ek  u üze inde  emi  

         e inde ku  an  an daha  

        ilkel bir alet 

ana    (2-96)      n  ,  n ,  n ,  n işte, işte o 

a      (1-126)  apa   ab a, bü ük k z ka deş 

apar-    (4-103)   a  a -, a   -,     ba    ötü mek 

a  a    (4-47)       , a  a   bembeyaz 

ara    (4-73)         a a, a a  k 

arpa    (4-25)     a, a     arpa 

art-    (1-64)     artmak, fazla olmak 

  zan        (4-32)     ucuzluk 

a   a-    (2-9)   a    -   beslemek, saklamak 

aş    (2-69)     aş, bi   u u  emek 

aş       (3-143)     aş k, aş k kemi i 

ata    (1-17)         t ,  t , at ,  ta   baba 

attaban   (3-182 )   ft b    ibrik,  ü ahi  

ay   (4-63)     ay, 30  ün 

a       (3-126)      a   ,     ,      bacak, ayak,  uku  ka- 

        se 

a a  a    (2-24)     a akkab  
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   ab t    (3-105)     bi  kavun tü ü 

az    (2-136)     az,  ok o ma an 

aza  b   (6-64)     aza , ceza,   k nt  

a    a j  (5-75)          aksak, topal 

 w an  tan   (3-76)      e  ad  

 wna-   (1-168)     a da   mak, dönmek 

 w í-    (4-78)     a   mak 

 wu     (1-67)   w    a   , hafif o ma an 

 wuş-   (3-158)  a  wş -j  de işmek,  e  de işti - 

        mek 

 wz  íq   (1-221)     ifta , o u  a ma, o u   

tutmayan kimse 

a  c        (6-14)     yosun 

a  wa a   (5-20)   w  a, a  w  a  ü  ün edi miş 

a     -    (6-58)     a   mak 

a   n -    (3-106)     de işmek, a   ndan a - 

           mak ve a ko mak 

a   şam   (3-56)    ş m  akşam 

 b   a-  (5-64)   b     -  dikkatli olmak, sakince 

  d  -    (1-25)    d  -    a d  mak, ka t  mak 

  m      (1-169)  a ma     dolap,  a d  o  
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 n  n   (2-71)      n,  n o ,     na  ,  

 asan,    n,    n,     sonra, ondan sonra 

  e -    (2-24)     bi i i i in a mak 

    m     (1-144)     halat 

   nt    (2-119)     kolay, basit 

  bab   (5-47)     a a , a et, ma zeme  

        (4-14)     b   a    

  na -   (1-101)    n  -   dolanmak, ilgilenmek 

  na t  -   (4-87)    na t  -   evi mek, ilgilenmesine  

izin vermek 

  u w    (1-175)     bi  o un ad  

 bdjn bj n zjr (3-81)     kişi ad  

 bj    an   (3-60)     kişi ad  

  be     (1-97)     kişi ad  

    in   (1-15)      jn,     in e kek ka deş 

     -   (1-140)     a a di e  e  enmek 

   n     (1-144)     hece vezni i in u du u - 

        muş bi  ke ime 

     uw   (1-140)     akarsu 

        (2-28)         e e  

 ke    (1-15)     bü ük e kek ka deş, 
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        amca 

 k     (1-162)     foto  af 

    d    (3-24)     a   , a    m ş 

  bet    (6-59)    bete   belki, her halde, elbette  

  bj    i   (3-101)      i ek 

  h md  a   (2-100)    h md   a  elhamdu li llah, şük an 

  j j    (1-100)    kj,         bah i  e en şe  

    wkube     - (1-121)     alah-u ekber, halk ara-  

          ndaki  öz ü an aşma- 

        larda an aşt k demek  

 m      (5-91)     a  şkan  k 

 m kj   (3-53)   mekj,  m kj  amca  ocuk a  , kuzen 

 me      (2-36)     hic i takviminin 1. a   

 mjr    (3-73)     emir, başkan 

 m _  jm annan  (3-208)     kişi ad  

 nt k    (4-109)     az,  ok az 

 nw  j   (5-13)     gar dolap 

  ke -   (1-134)       ke-,   kjl-,   kj-  getirmek 

   bj    (3-113)     Araplara mensup olan  

bir koyun cinsi 
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           (3-61)     kişi ad  

      wmu     kü m (5-106)      e amün a e küm 

  et    (2-26)     hicri takviminin 5. a   

  jl    (3-114)      jl,   jl   a   nda,  e  ek,  a a   

        olmayan 

  jr    (3-81)     esir, tutsak 

  k      (3-64)     asker 

      n   (3-106)         n   e  ad  

 w ö t    (1-230)      yemek 

  jnj    (2-108)     metal, demir 

   nj    (2-36)     ta, aynen, hatta  

  t-    (1-197)      t-, a   t-,    d-,    -   ö  emek, konuşmak 

  w e d    (1-32)    wlel,   w e lj  evlat,  o uk  ocuk 

  wwe j  (2-75)       wwe  ,  w  ,  wö  evvel,  e miş, bi inci   - 

        radaki 

 wz    (5-77)     a  z, konuşmak i in işe  

yarayan uzuv 
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- B - 

 

b d    (4-92)     dokuma işinde iki i in  

        bi  bi ine  i işme i 

b      (3-97)     bah e 

b  ş ş   (4-112)     ba  ş ama, af, bahşiş 

b  ş     (4-103)  b  şí    cinci 

b  t  -   (4-103)     birinin cin tuttu una ina- 

        n   nca bakş  dedik e i  

        cinci e bakt  mak 

b   m nda   (5-43)     a tan şe , ka an k   m 

b  t  -   (4-101)     ba t  mak 

baba    (3-117)     dede,  aş   e kek 

ba -    (2-54)  b      ütmek, beslemek, cin- 

        cinin ha ta  na bakma- 

           

ba  an   (1-66)      e  ad  

ba k   j   (3-95)     bah eci ik 

bala    (1-40)  ba       evlat, bela 

barawar   (1-171)     tam, denk, eşit 

bar    (3-21)          b  , b  , b  , b   var, mevcut  
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bar-    (2-106)  ba   -, ba   -, b  -, varmak, gitmek  

ba ma baş   (1-173)     baş  a mak 

bas-    (1-21)     basmak 

b  ma   (6-47)     akar suyu durdurmak 

        i in önüne ba   an  a    

     ,  ünden  a   m ş  

bi  ü t  i  i 

baş    (3-205)  b ş, b ş, b ş baş, kafa, u , e ki kü - 

tü de kad n a  n baş a  -  

na  i dik e i bi  tak  ve  

baş a  na  a d k a   bir  

bez  a  a   

baş  na   (1-189)  b ş  n   e ki kü tü de kad n a  n  

baş na  i di i bi  tak  

baş a   (1-159)   b ş  , b ş  , b ş a başka, di e  

bat-    (1-57)     batmak 

batman   (3-6)   b tman  560 kilo gram 

bay    (1-22)  b  , b     zen in, kö  a a   

bayla-   (2-59)  ba     -, b    - ba lamak 

bazar    (4-109)     pazar 

ba     jo    (1-39)     he  şe  
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b      t   (3-86)      a  et i, cü et i 

b  ha    (5-7)     ha atta,  aşa an 

b   e   (2-131)  b  e     ocuk, o  an 

b d n   (5-84)     beden, ten 

b d z   (3-8)     -dan sonra 

b h      (2-28)     bahar, bahar mevsimi  

b  ent   (1-183)      okuş,  ük ek 

b ndj    (3-79)     hapis, tutuklu 

b   j    (1-54)     her kes, hepsi 

b      (5-90)     tamam, yeter, dur 

b zmemet   (1-7)      kişi ad  

b şjk    (5-10)     beşik 

b   wö t-j  (1-8)       aşa o a ak  aşamak 

b k bo-   (3-86)      aşa o mak 

be   ez   (1-84)     ta af  z 

be  n    (4-111)      abanc  

bek    (3-148)  b k , bek , be    aşa, be   

bek tur-   (3-150)     tak m ka tan  o umak 

bekjt     (5-98)     kitab  o ma an 

bel    (1-52)     be , he  şe in o ta   
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bem        (5-17)     ma  af  z 

benamaz   (6-41)     namaz k  ma an  

benawa   (1-205)     bi a e, zava    

berd d  bede   (1-145)     kişi ad  

ber    (3-22)  b  , biyr  bura, bu a   

ber-    (1-194)     vermek 

berj    (2-2)      beri, bu yana 

berman   (1-125)     be ma, b  ma an  bu yana, -dan beri, -dan 

        sonra 

beş    (3-174)  b ş, b ş   beş  a    

beş a     (3-42)     bir Kongrat boyu 

beşüz   (2-31)     beş  üz  a   

bet    (2-4)   b t   insan  üzü, ta af, k    

betus    (2-86)     tuzsuz 

bewe    (6-86)     dul 

b        (2-103)  be      bi a e, zava    

b  am     (1-225)  b   m    bu da  unundan  a   - 

m ş bi   u u  emek 

b  t      (1-147)      e en  ene 

b  a-    (3-128)      evi mek,   k şt  mak 

b   d     (5-68)     bi ade , ka deş 
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b z      (6-57)     bozuk,  eni  eşe en  i- 

         in  

b z  -    (3-72)     bozulmak 

bi       (1-2)      bi a e,  ahmet i 

bika       (1-26)     iş iz 

bi ba    (1-8)  bi b  , bi b  , bi      ahmet i, zava   , bi a e  

bi       (3-157)      a    z,  e e  iz 

biyt-    (4-78)     bö  e  a mak 

bjbj    (1-1)     han m a  i in ku  an  an  

bir  a     özü 

bjbj  atj    (1-1)     kişi ad  

bjbj   tmamna   (4-65)     kad n di inde Hz. Fatma  

bjl-    (1-110)     bilmek, anlamak 

bj      (3-67)     beraber, yan yana 

bjr    (1-15)  b     , b        bi   a   

bj  w    (3-160)    bj öw, bj   w, bj  wj bir adet, biri, her hangi  

bi  kişi 

bj       (3-194)     baz , a ada bi  

bjrdiy    (1-79)     a n , he  a n  
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bj  ene   (1-76)  bj  en    biricik 

bjr  jl    (2-112)     baz , bi  tak m 

bjrtte    (1-254)  bj tt , bj t    bir adet, bir tane 

bjz    (1-157)  biz, bjż, bjs   biz,  ok uk 1. şah   za- 

        miri 

bo a  ní   (1-215)     bö ek 

bol-    (2-71)  wol-, b o-, wu-  olmak 

bomasa   (5-99)      ok a, de i  e 

bora    (1-225)     tozşeke  

boyn    (3-86)     boyun 

boy    (1-154)     boy, en ka ş t  

bozar-   (1-22)      üz  en inin  o ma  , 

        kü   en ine dönme i 

bozbala   (1-134)    de ikan  ,  en  e kek 

bö   m    (2-63)     bü ük bok a 

bö e k    (3-166)    bö üm,  a  a 

mö e k   (3-166)     bö e k kelimesinin ikile- 

        mesi 

bö ü n-   (1-174)  bö lü n-j  bö ünmek  

böz    (2-19)     bez, kumaş tü ü 
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bu    (1-22)       b , bj, bí, b , b    bu, işa et zami i 

bu d     (3-98) bu da   , bu d  , bo da   bu da  

bu   a   (3-13)  bí     , b  a a  e  ad  

but    (5-46)  bud    bot, a akkab  
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- C - 

 

c    -    (4-47)      a   mak 

c ş    (1-202)  caş, c ş   en , ömü ,  öz  aş  

c      (3-85)  c   , c     yer, mekan 

c z      (2-77)      a  k,  a van 

cah d   (3-73)     cihat 

caman   (1-145)  jamam, c ma  kötü,  aman  

carar    (2-13)     becerikli, yetenekli  

ca       (3-154)     a d n,  a  k 

ca  -    (1-219)     vurarak inceltmek 

c w    (4-30)  ca  w     a , düşman 

c w-    (2-26)      a mak 

c w        (3-172)     dünü cü ük, e  i ik,  e- 

        firlik 

c w u    (2-113)      a    

ca   -    (1-224)  c  -, c  -, c  - yaymak, sermek 

ca   íl-    (4-94)      a   mak,  e i mek 

c  a  ş-   (3-177)     kavga etmek 

c mb ş   (6-38)      an,  an  baş 

c m  -   (3-217)     ö tünmek 
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c n-    (1-202)     yanmak 

c  a       (2-13)     yeteneklilik 

c t-    (1-143)  jat-,  a  t-,  t-,   t- yatmak, uzanmak 

c z-    (2-51)     yaymak, sermek 

c f    -   (3-87)     cezp etmek,  ekmek 

c      -   (1-140)    taki  etmek, kena  n- 

        dan  ü ümek 

c h z   (2-39)  c h     deve i in ku  an  an  e- 

        mer  

c    a     (1-25)  c  a aş       ak,  o unmuş 

c   eb jk   (2-13)  c   eb jg   taka  işini  a ma  

c mne-   (2-33)        mak, to  amak 

c nnet   (1-35)     cennet 

c       (1-253)  c   , c  a    eni, şimdi, az önce  

c        (3-20)     orman, a a   k 

c şjr-    (5-67)     gizlemek 

c  d      (1-17)     yerli,  e  eşik  

ce-    (4-22)  ci-, c   -, ji-  yemek 

celke    (1-134)     omuz 

celkj    k   (3-39)     bir Kongrat boyu 

ce jl    (1-67)     hafif, a    o ma an 
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ce j  ş-   (1-123)     hafif eşmek 

cer    (4-61)  c  , jer,  e    yer 

cet-    (1-257)  ces-    yetmek, yeterli olmak 

cetiş-    (2-137)     u aşmak,  ete  i o mak  

cetkjr-   (1-116)     u aşt  mak,  ete  i de e- 

        ce e u aşt  mak 

cetmiş   (4-11)      etmiş  a   

cetmjşt    (3-26)      etmiş adet 

cettj    (2-140)  cetj    edi  a   

c    -    (3-125)       k  mak, düşmek 

c   t-    (3-125)       kmak 

c      (2-140)  cíl,          ,  ene 

c  a-    (5-24)  cí a  -   a  amak 

c        (1-60)     iki dönüm, 2000 m2’lik  

bir arazi ö  ümü 

cí       (2-16)        k  

cí        (4-94)         n a ac , tama i ka 

cí   ş-    (4-62)     toplanmak 

ciyl-    (1-258)     toplanmak 

ci n     (1-249)  ci n     ba  am n 3.  ününde  
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        in an a  n meza   kta 

        to  an   ö en ak aba a- 

          n  zi a et etme e i 

cjbek    (1-165)  cjb k, cj  k  ipek 

cjbert-   (1-89)      önde mek 

cjbjt-    (4-50)        amak 

cjb e -    (1-114)     cüb   -,   be -, jjber-   önde mek,  o  amak 

cjnd     (5-69)     de i, cin  a  m ş kim e  

cjp    (2-57)  jjb    ip 

cjr-    (2-123)  cü -, cir-, jjr-, jir-   ü ümek, ha eket et- 

        mek 

cjt-    (3-16)     kaybolmak 

cjy-    (2-131)     to  amak,    mak 

co  t-   (3-139)     kaybetmek 

co al-   (3-178)  co   -   kaybolmak 

co     (4-103)  c  , cö ,  o , co , co  ok, ha   , yoksun,  

        ka    o an 

c  d ş   (1-43)      o daş 

col    (3-176)     yol 

cor ke-   (1-114)  c   kel-   an aşmak, uymak 
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cö  a aş   (1-182)     yorgalama 

cö  ö  e-   (2-125)     kundaklamak 

cublaşt -   (1-206)  cub  şt  -  eş eşti mek 

cul    (2-39)      u  

culma  ş   (4-26)     hamu dan  a   an bi   

yemek 

cu ub  -   (6-33)     ka mak,  eki  a mak 

cum    (2-20)     bi  kumaş tü ü 

cu      (1-224)  cu   a  , cí     yufka 

cuw-    (2-75)  cu  w-      kamak 

cuw n   (4-73)  cuwam  ka  n 

cüd     (4-55)  cü d     daha 

cü ö ü j  (2-69)     da  , akda   

cü ü -   (4-72)  cu u -   koşmak 

cük    (1-168)      ük 

cün    (2-43)  cü n     ün  

cü e      (1-42)  cü ö      ü ek, kalp 

cüzük    (1-124)      üzük 

c züm   (3-102)     üzüm 
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- Ç - 

 

  d       (1-191)    t      turban, başö tü 

        (4-82)      ,           k  k 

     be    (3-67)     kişi ad  

     k b      (3-81)     kişi ad  

       (1-51)   a   ,        a  

 a   da    (3-18)     on dö t  a   

         (2-5)       ocuk  ahibi 

    ta      (6-1)      bi  bo  ad  

     a a    (2-23)      a  na ak 

   -    (3-135)     koşmak, koşuştu mak 

    a   (6-38)     ters, düzün ka ş t  

   a    (5-39)      a e 

     -   (4-78)     yorulmak 

   da     (3-66)   a   da a   e  ad  

   -    (2-79)     -  a   -    kamak 

        (5-25)     bebek 

       na     (5-122)     …………. 

  k      (3-138)     gezi, seyahat 

   ír-    (1-83)      a   mak, davet etmek  
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          (2-124)     bebek 

   -    (1-244)      a mak 

       (3-129)     taktik,  öntem 

   t-    (3-124)     ku  anmak,  ü ütmek 

          (5-127 )     evin tavan ndaki de ik  

    n   (3-124)     en ü t  i  i 

    nj   (3-126)      ü eşte ka ş  ta af   en-  

mek i in ku  an  an bi  

taktik 

   e     (2-143)     e ki dönemde  a        -  

dan ki im bü ük ü ünde  

 a      bu da    a  n- 

dan a   mak i in ku  a- 

n  an bi  a et 

   jlj    (5-46)     terlik 

        (5-14)       k  k 

   jm    (5-43)     deri 

    a      (2-77)     dö t  ata  n ü tünde  a- 

                 i e ku u an  atak  

   wketj   (1-155)      e  eve 

 ebe     (1-161)    ber    yetenekli, becerikli  
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 e e dek   (2-105)     bir pasta  eşidi 

 ekke    (1-241)     kenar, k    

 e e     (5-85)      eh e, sima 

 e t-    (1-182)      a mak  

 etmjş bjr   (3-26)      etmiş bi   a   

   a -    (1-51)       -      ka mak 

   -    (1-191)  íq-,  í -,    -,  í -,    -   kmak 

   b      (1-144)     ince halat, ip 

  m  d     (2-65)      e in evinde ku  an  an  

bü ük bez  a  a   

  n      (3-100)       na  a ac  

 ídí-    (3-86)     katlanmak 

 í  z    (1-157)     dikiş, nak ş, iş eme   

 i     (3-18)     k  k  a   

 i j _oyín   (3-147)      i ik o unu 

 inek i   (2-26)      amuk to  ama işini  a- 

        pan kimse 

 i -    (3-123)     ba  amak, dü üm emek 

 i   t-   (4-71)   i   t-   i i ka  şt  mak, da  n k  

        hale getirmek 
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  i     (1-257)     en  on,  on  a e o a ak 

 o an   (2-51)      oban 

 ö     (1-172)   ö       ö , k   

 ö  jk    (3-38)     bir Kongrat boyu 

 öp    (1-40)      o a,  ö ,  a  , a a  

 u u     (4-46)      uku  

 üke    (6-58)     tutam, dik 

 ü kü   -   (6-101)     m    damak 

 ü fta    (4-41)     bir bez tü ü 
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- D - 

 

d   -    (5-25)     kaybolmak, dolanmak 

d ş    (2-83)     f   n 

dad di-  (2-101)     şika et etmek, feryat  

        etmek 

dawway   (4-99)     i a   

d w ş   (1-174)     ses, seda 

d  b z    (5-11)     ka   

d        (3-9)   d       derya, nehir 

d be     (1-123)     ka  n, ince olmayan 

d b ur-   (1-238)  d b u r-  davu   a mak 

d kte    (2-128)  d  t     doktor 

d m    (5-62)     ön, i e i  

d        (5-89)     haber, bilgi 

d        (3-102)  d         a a   

d  bede    (1-204)     derbeder, vurdum duy- 

        maz 

d  jne   (6-4)       e  ad  

d     wj  (4-48)     hemen 

d  ten   (2-130)      üzünden, do a     i e  
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d şt  j   (6-84)      e  ad  

d ştj  rdana  (3-59)      e  ad  

d wü     (1-196)     devran, dönem 

de-    (1-110)  d -, di-, dj-, ti- demek,  ö  emek 

dek e   (1-240)     kü ük tence e 

deyjm   (4-35)  d  im   an, vakit 

d mna-   (4-40)      demlemek, kapatmak 

d mn n-   (4-47)     demlenmek 

di  an   (2-31)  di   n    ift i 

di w na   (5-69)     aptal, deli  

dj  an        (3-169) di   n     , di   n í     ift i ik  

domb  a   (1-180)  domb     domb  a, E ki Tü k e e 

        ait o du u iddia edilen 

        bir en t üman 

dos    (4-110)     dost 

dö m n   (3-181)     bi  Özbek bo u 

dö k     (3-39)     bir Kongrat boyu 

döw   tj   (3-87)     devlete ait 

döw et   (2-132)  döw  t, d w  t devlet, ma  va   k 

duşman   (5-90)     duşman 
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dük n   (3-136)     dükkan 

dük nd   i j   (3-141)     bakkal  k, dükkan işi i e  

        u  aşma 

dünü e   (2-14)     dün a, ev en 

dü üm   (2-62)     ikinci, ikinci    ada  
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- E - 

 

e    n j   (3-117)     kişi ad  

eltjp ber-   (3-185)      ötü ü  ve mek 

eltjp  oy-   (3-187)      ötü mek 

ey    (3-121)     ,   ,   , e  konuşmada ez i i e   - 

        ka   an bi   e   
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- F - 

 

fel    (3-61)     a  ş k  k, ka a  

fe  n    (5-4)    e  n   şimdi, şu an 
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- G - 

 

         (3-39)     bir Kongrat boyu 

g   j    (6-47)     aptal 

       (2-101)     ,   b   öz 

   jr-   (1-23)     konuşmak 

   t     (2-76)       tte ,   t  ,   ti  az, biraz, ufak 

   wdü  e -j  (1-184)     kad n tak  a  n n   ka - 

        d    bi   an  ma  e i  

gjldj  t-   (4-27)     fokurdatmak 

gjlem    (2-63)  gj  m   kilim 

gj k   j    (3-167)      amu  iş e inde me  ek  

ad  

gjrd    (2-50)      ev e, hav u 

 ö      (4-26)     meza   k 

 ö töb    (3-21)      e  ad  

 ö ş    (4-32)   ö  ş    et  

gudam  (1-66)   ü d m  dev etin tah   deposu 

guzaran   (1-28)         ü z   ,  üz       e im, u uşma, ha at  

 ütti     (2-43)       tte  kelimesinin ikile- 
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        mesi 

 ü      (2-108)      ü , k zam k ha ta     

 ü  ma     (1-142)     mala 

 ün     (5-30)      ünah 

 ü  ü      (3-174)   ü  ü    ,  ü  ü ş    i in  

 ü  ü      (1-23)   ü ü    sohbet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



319 

 

- Ğ - 

 

  z  an    (3-103)     bi  kavun tü ü 

 a c  j   (3-72)     Peştun kavmine verilen  

ad 

 a  at    (3-86)      at   gayret, cesaret 

    jp    (1-22)     fakir, yoksun 

    e    (5-40)     tah   

   met   (6-52)     daha iyi 

   mjndj   (1-230)      hamu dan  a   m ş bir  

yemek ad  

      wo -  (3-16)     batmak, bo u mak 

   j  i jk   (3-170)     iş i ik 

 íş     (5-24)      a  ak a   ke kin bi  bit- 

        ki 

 oşş    (3-127)      ift,  a  ş k ikiz,    t,  

         o unu ü tü 
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- H - 

 

h cj  a m  za  (3-56)      kişi ad  

h     (2-8)   h , h     kabaca efendim, evet,  

        ne 

ha  aş-   (3-61)      an aşmak 

halallat-  (2-137)     e kek  ocu u  ünnet  

        ettirmek 

ham    (2-104)     da, hem 

ham       (3-96)  h m      komşu 

hapta    (2-113)     hafta,  edi  ün 

h     j   (5-14)     e ki kü tü de  amu u 

        e i mek i in ku  an  an 

        kü ük tez ah 

h   jk    (6-38)     kanca 

h şşe metb    (1-2)     kişi ad  

h cj    da    (3-48)     kişi ad  

h       (4-85)      ata  

h  de-   (2-33)      af a  zdan   ka    k-  

maz 
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h djş n   (3-20)     kişi ad  

h   en e    (1-244)     sallancak,  a  an a  

h  j    (1-161)  h      , h    şimdi, şu an 

h mjd   a   (3-15)     Amo derya 

h mme   (1-128)  h  mme, h mm   herkes, he  şe  

h  mşe   (1-58)  h m şe   her zaman 

h      (1-205)  h     hak, pay 

h      (1-208)  h  , h   ,       her, her ne 

h şi e   (2-59)  h  şi e, h şjye  kenar 

h  d -   (5-62)     kovmak, salmak, sav- 

        mak 

h  i   -   (4-107)  h    -   ba  am aşmak 

h   do     (3-48)     kişi ad  

h  ne ene   (1-178)     harika, acayip, garip 

h   e   (1-222)  h       evet 

h  w ü    j  (1-60)     ev  a   acak a  a 

h      (3-184)  he    h n   o, o adaki, o  ö ünen 

he       (3-199)     işte, işte o 

h da at   (3-74)     emir, ferman 

h  m    (4-71)     evet 
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h        (1-192)     hi , a  a 

hiştime   (2-66)     hi  bi  şe  

hjmewe   (1-173)  hjme we   kad n a  a a  nda bi    

şa k   ö  eme bi imi,  

 e ini ka  n   ka a ak  

şa k   ö  enme  

ho    (3-109)     o, işa et zami i, bah i  

         e en,  ö dü ün şe  

hökkü z   (2-143)  wokuz, w kuz  öküz, e kek       

hö     (1-213)        ak, taze 

hö  e-    (2-70)        atmak 

huk m t   (2-117)     hükümet 

hu fb ş   (5-73)     öküze  e  enme  e i  

hün       (3-125)  hün  , höne   hüne  

hü  en   (1-204)     kişi ad  

hü ş      (3-86)  huş      ak    , u  u 

       (2-62)     ben, benek, nokta 

  m      (1-219)     hamur 

        (2-14)   a     muhta , ho ,  a e iz 

   jj    (1-18)      u t d ş  

       (6-48)           
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  t    (3-87)     mektu ,  az  

  t n    (1-25)        t n,  at n,   tín kad n, ba an, eş 

 a    (2-107)   a  ,  u   konuşmada iki cüm e- 

        a a  nda   ka   an bi   

         e , evet, ö  e  e  

 ad     (2-49)     sopa 

 a       (2-28)     son, bitme, tükenme 

 a b   k b     (3-81)     kişi ad  

 an bat   (3-218)      a  o  

 a       (5-81)   a ab    kötü, bozuk 

 a  abat   (3-60)      e  ad  

  ki    (5-78)     to  ak  , to aktan 

  n njşjn   (5-29)      ö evden a  nm ş kim e  

 a        (1-92)          ha    k 

  n     (3-25)     aile, ev 

          (2-33)     horluk, yoksunluk, zor  

         ün 

  be     (1-147)     haber 

   e   (1-193)     teyze 

   jp    (5-86)     hafif 

     n ek   (6-34)      ü eşte bi  tutma  önte- 
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        mi 

       (2-22)     ö  e i e,  ok a 

    t    (1-156)  h  at    terzi 

        (6-98)     ha   , iyilik 

  z n    (5-86)     hazine 

  z n da    (5-86)     hazineci  

  d      (3-1)      Hz. H z   a. . 

       (1-173)   jl,   tü ,  eşit 

  m      (4-94)     a ac n da   

   man   (5-40)     harman 

  ş   (4-110)     ak aba,  ak n ak aba 

 í  nat   (3-75)     ihanet 

 işt    (3-166)     ke  i  

 i      (3-79)     daha, baya,  

 j       (5-128)     ev 

 jzmet   (1-36)     hizmet 

       (2-54)    b,   b,   tamam, ve, veya, ilave- 

        ten, ek olarak 

 oca      (6-72)     seyit, hz. muhammet'in 

soyundan olan kimse 

 oş    (1-260)     neşe i, keyif, mutlu 
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 oş u    (1-245)     mutluluk 

 ow     (3-182 )     baz  Özbek bo  a  nda  

        evet an am nda ku  an -  

        lan bir kelime 

 ö ök    (1-229)     porsiyon, yemek 

 uda    (1-74)   uda     Allah, tan   

 ud n    t   (1-202)   u d n    t   Allah korusun 

 um     (1-52)     keyif 

 u     (2-32)   ub    iyi, iyice  
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- I - 

 

 b     mbek   (3-83)     Tü ki tan mücade e i- 

        nin  on komutan   

 n   a    (3-50)   n     ,  n   ab ink  a , devrim 

 nt  a     (4-60)     ittifak, birlik  

  t ma    (3-100)     ku  an m 

 za a    (3-154)   zaf , íz  a   faz a, faz a  k 

 zí  a  -    (1-45)     in e e ek a  amak  

í  di i   (1-176)     radyo 
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- İ - 

 

        (1-173)     abartmada   ka   an bi   

        ses 

ift      (1-221)     iftar, iftar vakti  

im mnaz     (5-1)      kişi ad  

im m   jp   (3-107)  jm m   jp    e  ad  

iş    (2-55)     iş, u  aş 

işki    (3-128)     i e ait, iş k   m 

işt  ab a-   (1-257)     acele etmek 

i e     (1-173)      ene 

iyik    (4-86)  jyik    şiş, dokumada ku  an - 

         an bi   iv i a a  

iyir-    (2-56)  iy   r-, iyr-, i i -  e i mek 

iynek    (2-143)  jn k    inek, dişi       

iyn    (3-128)     omuz 

i n ş  ma   (3-126)     omuzdan aş  ma 

j     (3-72)  j      i , bi  şe in i  k  m  

jdjş    (1-226)  jdiş    za f, mutfak eş a   

jft da    (5-10)     baş an    
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j       -   (1-131)     nikâh amak 

jl-    (4-73)     asmak 

jle-    (1-219)      o u mak, hamur yap- 

        mak 

jlgerj    (1-146)     j    j, i    , j    j i e i, ön, e ki dönem 

jn   ab   (3-8)      devrim, ink  a  

jnne-    (1-105)     dokunmak, dü tmek 

jsap    (3-23)     hesap 

    tj      (1-61)     ístí  ,   t   ,   t    istifa 

jş e-    (2-55)      a  şmak 

jştamb w   (4-76)     kemer, Afgan kiyafetin- 

de kemer işini  ö en bir 

ba  

jşt n    (4-109)     Hint a      o du u iddia  

edilen Afgan k yafetin- 

        de şa va  işini  ö en  

        bi   i  i, şa va  

jt    (1-145)     kö ek, kö ek cinsi 

      cj   (1-117)     c     a e 
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- J - 

 

  n    (1-94)     ruh, can, sevgi ifadesi  

        i in ku  an  an bi  ke ime  

  b-    (1-190)  cow-    ö tmek, ka atmak 

jem    (2-143)      em, ha van az    

   m nj   (5-46)     A man a’ a ait 
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- K - 

 

k b      (3-82)     kabi ,  e  ad  

k b       (3-81)  k b        kabilli 

kam a       (6-49)     komiserlik 

kam  b   (3-87)     başa     

k   e    (1-52)     kafa, baş 

k       (2-20)  k       kumaş,  i  i 

k  m    (3-194)     ke ime,  özcük 

k m    (2-138)     az, eksik 

k m  j   (3-136)     kar, fayda 

k mb       (1-22)     yoksun 

k me    (1-40)     gemi, tekne 

k mjtjm   (3-101)     az az,  avaş a 

k mk m   (3-102)     az az, azar azar 

k m jr   (1-146)  k m          aş   kad n, nine, ka   

k      (3-170)     iş, u  aş 

k      (1-249)     kişi, in an 

k   b k     (3-139)     meslek sahibi 

k  e    (2-96)     kase 

k   e     (2-128)     hasta 
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k şe  e-   (5-104)      ekmek,  ekişti mek 

k tte    (1-118)  k tt , k  tt   bü ük 

k tte -   (2-4)      bü ümek,  e  i mek 

k  wş ki  (3-126)     a a a  a ma takma  

ke -    (3-181)      e mek 

ke    -   (3-145)     suya girmek 

ke   i   (4-13)     her gece 

ke e    (2-85)     gece 

ke jr-    (1-37)     affetmek, ba  ş amak 

kek      (1-198)      aş   kişi 

kelj    (2-71)     havan 

keljn    (1-140)  k    i n, k  n, k  n gelin 

kel-    (3-186)  ke-    gelmek 

kence   (1-76)     en kü ük ev at 

kereg    (2-49)      e ek,  az m 

kes-    (2-124)     ke mek,  a  a amak 

keskes   (3-144)     bi  o un ad  

keşt  j   (5-117)     iple iş enmiş olan 

ket-    (3-50)  kit-, kjt-   gitmek 

ketermen   (2-61)     gidecek olan 
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keyin    (2-6)   keyjn, keyi   sonra, geri  

k  k n_ ş   (4-26)     aş, hamu dan  a   m ş

        bir sulu yemek 

kiyim    (2-18)  kjyim, kj    m   giyim, giysi 

kiyiz    (2-56)  kjyis    ke e 

ki öw    (1-132)     damat,  üve  

kizüw    (4-91)     dokuma tez ah nda e- 

         iş i ini  uka   a  ekme 

         ö evini  a an i  

kj ene   (1-18)     kü ük, en kü ük 

kjlkjn    (5-13)     pencere 

kjm    (1-207)     kim, hangi insan 

kjndj    (2-124)      öbek 

kjr-    (1-196)     girmek 

kjsjp    (5-17)  kjsjb    me  ek, meş a e 

kj       (5-67)     cep 

kjş n    (5-69)     ke e  e 

kjşj    (1-105)  kjşi   kişi, in an 

kjtab    (5-95)     kitap 
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kjy-    (1-234)  kiy   giymek 

koppala   (1-118)     daha  ok 

kü     (3-125)  küş    ü , kuvvet 

kün ş    (4-33)     bi   ün a a i e, iki  ünde  

bir kere 

k ncüt   (3-94)  kü ncüc   susam  

kü -    (1-209)     yanmak 

kü  -    (1-110)      ü mek 

kü   e    (2-105)     pasta, bu da  unundan  

 a   m ş tat   ve kü ük  

ekmek 

kü n    (1-22)    kun, kü m, kü ndü z,  ün,  üneş 

kü nd    (6-2)      a ac n  övde i, teme , 

        kök 

kü   k    (5-71)     kü ek 

kö  jrj    (3-167)     kö  ü 

kö z    (4-19)  kö z    öz 

kö z   j m -   (4-19)     be enmemek 

köb  -   (3-106)     o a mak 

kö -    (2-36)      ö mek, taş nmak 

kö ö   (1-113)     sokak 
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kö ö  üze    (1-113)     o ta  k 

kö jötö    (2-133)      ocuk a  n u  ad    bi   

         a   n ha ta  k 

kö ö ü  j  (2-73)  kö e  i    eşi  ik,  ebze  

kö ö -   (2-78)      eşe mek 

kö e    (2-68)  kö ö    bulgur 

kök    (2-78)  kö     eşi ,  eşi  ik 

kök a      (1-51)      eşi   a  

kö d n  to    (3-106)     bi  kavun tü ü 

kö m-    (6-85)      ömmek, ka atmak 

köm k   (3-72)  kök m k j   a d m, de tek 

köm k  ş-   (5-38)      a d m aşmak 

kön doz jk   (5-44)     eskicilik 

kö -    (4-109)     kabul etmek, istemek 

kö     (2-21)  kö  p, k  , köb, kop, k p   ok, faz a 

kö  a a   (4-106)  kö   a a   daha  ok,  a    z 

kö -    (3-181)  kö  -     ö mek 

kö    -   (3-198)     ö te mek  

kö to       (3-39)      e  ad  

köşm n   (3-9)       ö men, muhaci  

köşş    (1-160)      aba, ace e 



335 

 

köt  -    (4-53)  köt       ka d  mak,  ük e tmek 

köt    (4-27)      öt, k  ,  o u 

kö       (4-109)      öm ek 

kö n    (1-89)      önü   

kö  ü ş-   (1-127)      ö üşmek 
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-   - 

 

  b      (1-178)     becerikli,  a  şkan 

   ma   (3-123)      ü eş i e in  i di i  a- 

        muktan  a   m ş öze   

        bir giysi 

 a    n    (1-150)   a     n,  a   jm   ha  , baş  k  a a   

  m ş   (4-70)     kam ş 

  n     (3-199)     hani, nerede, ne oldu 

       (4-75)    b    uva  

    ş    (2-83)     ka  ş 

    z    (1-116)     bo   

          (6-2)      bi  bo  ad  

  wun   (3-103)    wun   kavun 

    j    (4-63)      i    hangi, her hangi  

   t-    (3-82)     t-   dönmek,  e i dönmek 

 a -    (3-151)       -,  a  -,   ş-,     - ka mak 

 af a-    (4-83)     kaplamak 

 a -    (3-126)     -    akmak,  i kmek, vur-  

mak, itmek 

 a -    (4-10)           -,    ,  a-,   - kalmak, bulunmak 
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 a  n    (2-127)     ka  n, in e o ma an 

 a  a    (1-117)       ,         kez, defa, sefer 

 a  ama    2-10           ama,  a     ma  bir tü   a    ve tat   ek- 

        mek 

 ana-    (2-126)     kanamak 

 anat    (6-21)     kanat 

 a     (2-26)     kar 

 a      (3-39)     siyah, bir Kongrat boyu 

 a a-    (2-143)     bakmak,  öz ku ak o -  

mak 

 a awu  a      (3-39)     bir Kongrat boyu  

    -    (1-226)     ka  şt  mak, ek emek 

 att     (2-102)     sert, zor 

 aw a   (3-41)    w     bir Kongrat boyu  

 az-    (2-82)     kazmak, eşmek 

 aza  n   (1-235)     z n,  azan,   z n kazan, tencere 

  wm    (3-36)     kavim, mi  et,   k, ha k  

  wu-   (1-194)    dikiş atmak 

  n      (2-12)      n  ,   n  ,   n   ne kadar 

    a    (1-200)     kapak 

  ş      (2-108)     kaş k 
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  t    (1-225)     katman 

  w     (6-56)     hic i takviminin 9. a   

   n -   (2-85)     ni-,     n - kaynamak 

   nat-   (4-31)   a   nat-,  a   nat-  kaynatmak  

  z     (3-214)     kazak, kazak ulusu 

  dim   (3-108)     djm,   djm eski, kadim 

     -    (1-141)      e  enmek,  a  rmak 

         (3-89)     k    , dokuma işinde i i  

        döve ek   k  aşt  ma a  

        yarayan alet 

   -    (1-121)      íl-    -   -  u-    -  k  mak,  a mak, etmek  

        eylemek 

  mbat        (2-12)     kriz, k t  k 

  mm t   (1-93)      aha   

    w    (2-26)     k  a  ,  i  

        (2-140)     k  k  a   

   -    (3-78)     k  mak, to  uca ö dür- 

        mek 

   -    (6-20)       kmak, k  mak 

  ş    (2-28)     k ş, k ş mev imi  

  ş a     (3-20)      íş   , qíş   , qíş    kö , ka aba 
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   jn    (4-96)  qíyín, qíyint   zo ,   k nt  

  z    (4-10)    z,  ís,       k z, k z  ocuk 

  z      (3-109)     k z  , k  m z   enk 

  z       (2-133)    z       k zam k ha ta     

 í  n   (1-3)   qí  n, qí     kö  ad , bo  ad  

 obíz    (1-244)   ob  ,   bís   kad n a  n dudak a  na  

        ba t  a ak  a d k a   de- 

        mi den  a   m ş kü ük  

        bi   a    a eti  

 o     (4-78)     el, kol 

 o d w     (3-40)        bir Kongrat boyu 

 o u     (3-109)     ko u k  m z  rengi 

 o u  t   (3-119)   o u at,  o  ad Özbeklerin bir boyu 

 o a    (1-239)     to  anma,     n 

 o       (3-87)     korkak 

 o u-    (3-103)     korumak, muhafaza et- 

        mek 

 oş    (3-169)      ift, öküz  ifti  

 oş    (2-51)     ku übe, ba  nak 

 oş-    (4-31)     katmak, bi  eşti mek 

 oştam a     (3-43)     bir Kongrat boyu 
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 oşu u    (4-30)     avu  

 oşu     (2-145)   oşu    şa k  

 oşu -   (4-15)     kat  mak, bi  eşmek 

 o     (1-56)     koyun 

 o -    (3-176)    ko mak, b  akmak  

 o bjr-   (3-73)      a  ve mek, koyuver- 

        mek 

 o d r-   (3-178)     kondurmak 

 o uw   (4-55)     ko u, k vam   

 oz a-   (4-56 )     ka  şt  mak, tah ik et- 

        mek 

 ozu    (1-182)     kuzu 

         (4-12)     oyuncak 

 u a  a-   (3-124)     kucaklamak 

 u  u    (3-52)      e  ad  

 u       (4-87)     kulak, sap 

 u  u    (5-107)     kut u, baht   

 um    (3-20)     kum 

 unduz   (3-18)      e  ad  

 u -    (4-70)     kurmak, yapmak 

 u u    (4-30)     ku u, ö  o ma an 
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 u u-    (4-49)     kurumak 

 u u -    (6-19)     kurulmak 

 u t    (3-103)     ku t, böcek i  e den 

 uşna    (4-103)     fa c , bak c  

 uw       (1-229)   uwa d   kuvvet i,  ü  ü  

 uw t    (4-74)     kuvvet,  ü  

 uw a-   (4-49)     tah    etiştikten  onra  

        ku uma   

 uwu -   (4-30)    wur-   w -  kavurmak 

 u  n   (3-39)     bir Kongrat boyu 

 u d  i    (1-100)     dünü , ka   kocan n ba-  

ba ve ana a  n n he  bi i 

 u  man   (6-35)     aşa   a do  u 

  n      (1-158)     bü ük  uva  

   aköt  m   (3-43)      e  ad  

  t   ba -   (1-224)    ekmek  işi mek 

   nata   (3-81)     kaynata, ka  n  ede  

  z         (3-44)     bir Kongrat boyu 

  b jstan   (1-255)     meza   k 

        (3-41)     bir Kongrat boyu 

  djmgj   (1-188)     eski, eskiye ait 
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  h t i i    (2-12)     ki iz, k t  k,  ok un uk  

  nc    j   (3-36)     bir Kongrat boyu 

  nd     (4-38)     na   , ne  ibi 

  nní    (1-113)     e ke e  ö e nişan and - 

        k z 

     j-    (1-232)      aş anmak 

q   e    (6-74)     kö , ka aba 

   i     (3-196)     nere 

        (1-57)   a     hangi taraf 

q  nata   (6-87)     ka nata, ka  n ede  

   t     (2-79)     tekrar, bir daha 

   ta -   (3-75)      evi mek, döndü mek 

q  tjş   (3-64)     dönüş, vaz e me 

    ine   (2-93)     ne   ka nana, ka  nva ide  
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- L - 

 

         (2-51)     í    Çoban ve  ift i  e in  e- 

 ici o a ak  aşmak i in 

 a        dan  a t k a   

ev 

lala    (1-142)     lale  i e i 

lata    (3-214)     bez, baş ö tü ü 

     í    (1-188)     Lakay boyuna mensup 

       (2-83)      amu , ba   k 

   í     (1-197)     í ,        denk, uygun 

    k    (3-202)     Tü kmen ve baz  Özbek  

        boy a   kad n a  n n ba- 

        ş na  i di i  e t bi  şa - 

        ka veya papak 

l fz    (3-113)     konuşma di i, a  z 

   en    (1-227)     em    e en,  a van ka  

    jm    (1-109)     k z ad  

ljpe    (6-100)     şa va  n keme  tak  a- 

        cak k  m  

 ö  k    (6-62)     e kek devenin, bi   i in   
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        tü ü 

 u ma   (2-97)      lokma 

 ü kkö     (1-154)     bütün, tam,  a  a an- 

        mam ş bi imde 
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m      (2-54)  m  , mal, m   ha van, mü k, va   k 

m  da    (1-159)  m ldal  zengin, ha vanc   k  a- 

        pan kimse 

m ş    (3-94)      eşi  me cimek, a   k 

m şjn   (1-156)     makine, dikiş makinesi 

m ş nda    (5-86)     makine i tüfek 

maşawa   (3-138)  ma  şawa   eşi  me cimek  o ba   

ma na     (3-192)  m  n     o, önceki, bah i  e en 

mazar   (3-60)  m za ,jmaz   şehi  ad  

may    (6-56)     a , 30  ün ük  ü e  

m  t -   (5-119)     övmek 

m  da   (3-205)  m  d , m  d  kü ük, mini 

m  üm   (3-137)     mahrum, yoksun 

m şjn j   (2-53)     makineyi iyi kullanan 

m  nj    (5-99)     anlam, kavram 

m   djker   (6-46)     iş i 

m  it    (3-22)  m  jt    cami, mescit 

m h     (2-19)     an, zaman, dönem 
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m   et   (1-35)  m    t   mak at, hedef, ama  

m    ímc n   (1-44)  m   ímca  n   a     ö ü müş, din ali- 

minin e kek  ocu una 

verilen bir unvan 

m  bü  j  (5-26)     mecbur 

m kkem   (1-168)      e t,   k ,  ü  ü 

m kke    j  (2-114) m kk  , m kk  , m  kk  m    , m     bitki i 

m kt     (4-2)   m k t  k j  okul, 1.   n ftan  i e  on  

          n f na kada  e itim 

m  u      (1-87)  m  u  , m  u  uygun, makul 

m    t   (5-19)     mak at, ama  

m  jm   (2-53)     ö  etmen, mua  im, belli  

m  t k     (3-39)     bir Kongrat boyu 

m m d_ şjm  (3-1)      kişi ad  

m n k   (3-182 )      ibrik 

m n     (3-110)     mana, anlam 

m njndj   (3-119)      ü a,  anki  

m ntj a   (6-43)     m nt ka, bö  e 

m  j eş   (1-182)     kuzunun  e    ka ma  

        eylemi 
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m    emeş   (1-165)     kad n a  n  e izini koy- 

du u bü ük, öze  bok a 

m      (1-114)     k z n baş  k  a a   

m  eke   (6-17)     to  ant ,  ohbet, tö en 

m  dek   (5-68)     kişi, e kek 

m  den   (1-243)  m   den    etişkin e kek kişi  

m  djm   (2-113)  m   djm   halk, toplum, millet  

m   e    (3-154)     puan 

m  e en   (3-155)  m     n   ö ne in, mi a  o a ak 

m    f   (5-17)     masraf 

m tte    (2-24)     k  tte kelimesinin ikile- 

        mesi 

m w    (3-174)  möw  , m  we  me ve, şeke , evlat 

m  d     (5-104)     d ş, d şa  , ova 

m  d   -   (5-66)     do  amak,  a  a amak  

ezmek 

m   i    (1-243)  m   i  , m   js  to  ant ,     n  

m   e e    (4-63)     ay takviminin 7. a   

m       (6-58)     tah   n  eşe i  en az bi  

        ka  ş o an na deni  

men    (1-49)  m n, me, m   ben, tek ik 1. şah   za- 
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miri 

m na    (3-96)  m n ,  mn , m n , míne işte, bu, burada 

m nan   (1-13)   mjnen, mjn n, manam  ile, birlikte 

m n     (1-67)  mín  , m n     bu kadar  

m nt     (3-89)     silah 

m         (5-94)     miras 

m   bb ş    (5-87)     a  k deni en kana  a  u- 

        lananan ziraat sistemin- 

        de    a i e  u da  tan  

        “kökbaş ”’ a  n  ene   

        sorumlusu 

m   ba a   (3-123)      a  şma 

m         (5-27)      u bet i  

mjn-    (3-118)  mjm-    binmek 

mj     (3-5)      bin  a   

mj batm n   (3-3)  mi batman, m  matman  kö  ad  

mjtjr    (3-155)  m tjr   metre, ö  ek 

mj m n   (3-186)     misafir 

mne       (1-173)     bura 

mni      (4-73)     bu taraf 
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m t    (1-81)     moda 

molla    (3-74)     imam, hoca, din alimi 

mo  abe     b k  (1-6)     kişi ad  

molla uda a   (3-55)     kişi ad  

mo  a u u   (3-45)     kö  ad  

mon      (2-59)     boncuk 

moy    (3-170)     toy kelimesinin ikileme- 

        si 

möt      (1-67)     m t  , möte  , mötö  araba 

munaw   (4-42)  mun w, mínöw, m now bu, işte bu, şu  

mu      (1-216)     karabiber 

m    man       (2-138)     dinda   k, mü  üman  k 

münü ek   (1-194)     e ki kü tü de  e in giysi- 

        si 

mü  de   (6-91)     ö ü 

mü    jt    (3-53)  mo     jl   aş  , ha k n i e i  e eni  
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n d   an   (3-80)     kişi ad  

n m    (6-74)     ad, şöh et, şan 

n m     (3-122)     şöh et i, ün ü 

n n    (1-256)  na  n, nan, n   ekmek, yemek 

n        (1-9)   n        öteki, di e i, başka   

nam z   (1-256)     namaz, bayram 

namz t   (6-83)     nişan   

narman    (1-225)     na ma an, n  man  on a, ka ş  ta af 

nazar    (3-86)     nazar, bak ş 

n w  jrjn   (1-151)     yeni nesil 

na     ş   (1-203)      a e iz, de man  z, bit- 

        kin 

n        (5-9)      marangoz 

n     jk   (5-8)      marangozluk 

n mjn    (5-129)     numune,  ü   

n  e     (1-16)  n    , n f     kişi, adam, kad n 

n  i     (1-135)  n  jp   na i , k  met 

n tj      (5-84)     netice,  onu   
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n w uz   (1-231)  na  w u j  nevruz,     baş  

n z  jye   (6-79)      ö üş, düşünce 

n zjr    (3-81)  n  zjr    nezi , adak, kö e  

n  wu j  (3-158)        a, nevbet 

nebere   (1-100)  neb     torun 

ne e    (1-22)     ni  e, nec , ni      ka , ka  adet,  a    z 

nekjn    (2-102)   nekj, neken, ne jn lakin, ancak, ama, fakat 

nerse    (1-206)  ne      şe , obje, nesne  

n  ta-    (5-124)     itmek, dü tmek 

n mka a   (2-78)     za  f, den e iz 

n şana   (3-213)     hat  a, alamet,  a  a 

nimet    (1-212)     nimet, i i ik,  ütuf, ih an 

njk    (3-26)     nikah 

njme    (3-146)    njm , me, m , ma ne, ne gibi 

njm       (3-158)      o un  a     

no ta    (2-39)     …….. 

no u a   (1-184)  nu    , nu u    ümüş 

nöwb t   (3-150)     nevbet 
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- O - 

 

ow m   (3-91)  owom   okumam ş kim e, cahil,  

genel halk 

ow  n   (3-79)     Af an ha k  

ow an  tan   (3-85)     Af ani tan, ü ke ad  

ow amm z    (3-71)      e  ad  
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- P - 

 

  kj t n   (5-36)     Pakistan 

       (5-58)     fal 

   jk    (1-216)        anak  

        (6-65)      üb e 

         (5-95)     İ an di i, Fa   a 

  tş     (3-84)      aşa,  adişah, k a  

        (4-21)     şahi kelimesinin ikile- 

        mesi 

 a ta    (6-54)        ta,    ta,    t  pamuk 

palaw    (4-27)     a  wj  pilav 

   w nn     (6-16)      eh ivan  k 

 am     (4-101)     tama  kelimesinin ikile- 

        mesi 

 a a a   -   (4-63)     i i ve kötü ü a   t et- 

        mek 

 a at    (2-112)     bi   eşit bö ek 

 a  a      (4-21)           a  a 

 a      (3-172)      ,        fark 

 at ş       (2-22)      adişah  k, huzur 
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 a      (6-25)     ayak, sap, kolon 

 a      (2-120)          para, nakit 

    n    (5-83)     falan, kimse 

    en   (6-60)     da  n k,  a   m ş 

  tuwa   (3-84)     fetva 

   da   (2-124)     da,    d  ka , bu unma, do ma  

        (6-25)      a a 

        (2-71)     kesme, kat  

  kt     (4-2)       t   fakat, ancak 

    e    (1-176)   e   ,      ,    e an, zaman, vakit 

  nt k    (4-109)      nt k kelimesinin ikile- 

        mesi 

   de    (2-62)     perde 

   j d       (3-9)      neh in öteki k      

    e    (6-58)      aban n  izdi i  a   ü- 

        zündeki  a  k 

   z    (3-73)     farz, boyun borcu 

       (3-78)      e i, aşa    ön, tekrar 

  tjr    (2-105)     bu da  unundan özen- 

         e  a   an ekmek 

  tjye   (2-24)    tj  ,   t    e nişan anma 



355 

 

   k    (3-155)           a  şmada  on du ak 

  z     (3-159)     faz  , e dem ik 

   w ü    j  (1-60)     h  wlü   y kelimesinin i- 

        ikilemesi 

  ş awuz   (5-90)      ün ü 

pereje   (1-192)     h  ka, e ki kü tü de  e- 

linlik giysi  

  ş    (3-134)     i e i, evve , öne do  u 

       (1-63)     pul, para, nakit 

  şt     (2-62)      a t k, da anak 

  t    (6-24)     bacak, ayak 

  tt k ş n   (6-46)      e  ad  

  z    (4-43)       z kelimesinin ikilemesi 

pí       (2-118)     tam, yeterli 

pí       (1-216)      o an 

pj j    (4-30)        j    ok az, ufak 

pjr    (6-77)     mü şit 

pj  nt   (4-19)      nt   be eni, hoş anma 

pjş-    (1-226)      işmek 

pjşjr-    (1-85)      işi mek 
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pj  da   (6-17)     yaya 

 oz     (2-44)      ozu kelimesinin ikile- 

        mesi 

 ö ö ü lj  (2-73)     kö öyü l kelimesinin iki- 

        lemesi 

    kj    (3-105)     bir kavun tü ü 

 u       (4-12)      u  a  kelimesinin ikile- 

        mesi 

 ün    (2-43)     cün kelimesinin ikileme- 

        si 

 ü     -   (4-101)     ü  en- fiilinin ikilemesi  

 ü  ü ş    (1-92)      ü ü  kelimesinin ikile- 

        mesi 
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- R - 

 

  z     (5-39)      az , kabu  eden 

 a am    (3-87)      m    eşit, şeki ,  a   

    m   (5-46)      eşit, şeki  

   jm    (3-170)     tö e,  e enek 

  w      (3-175)      e enek,  ö enek 

  metj   (6-95)     rahmetli, merhum 

  z     (2-9)        z k, az k 

  z     (1-215)    za     ramazan, o u  

romal    (5-124)     mendil, yazma 

 o ta      (6-76)      e  ad  

rozu    (2-9)        z k, az k 

 o  ka      (5-13)     pencere 

 uw      (6-81)      e enek, tö e 

 

 

 

 

 

 



358 

 

- S - 

 

      (2-139)        ,  aş 

     n w   (1-245)  a   n w      baş ,  eni    ,  e ecek  

sene 

 a  b      (4-96)    b      e ki, e ki dönem 

sa-    (4-30)  s - sal-  koymak, sokmak 

salamat   (2-146)      a ,  e amet 

 and     (1-170)    ndj    and k 

  t-    (1-195)    t-   satmak 

 aw b   (4-64)     sevap 

 aw t    (5-99)     okuma yazama 

sazla-   (3-166)    z  -   yapmak, tamir etmek  

sayla-   (4-20)      e mek, be enmek 

 a  dde   (5-98)     sade, normal 

    w  bj    an  (3-60)     kişi ad  

  nama   (1-157)     saymak eylemi 

  nama  í  z  (1-157)     ipi sayarak dikilen bir  

        dikiş iş eme i 

 a  pa   w   (5-74)      a a  a  am 

 a       (2-47)     dere 
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  z    (1-183)     ta z, ü  u  

   jrljk   (6-15)      etim ik, ök üz ük 

       (4-99)     bi az,  ok az 

  bjr    (6-90)      ab   

  ce e   (6-75)     şece e,  o a ac  

  d      (1-126)     sadaka, ba  ş 

  d  z m   (5-86)     başbakan 

   jr    (6-12)      etim, ök üz 

  kkjz   (3-149)    kkjs    ekiz  a   

  k  n   (3-207)      ek en  a   

  qjl    (5-86)     a    

    m   (1-125)     selam, merhaba 

         (3-217)      a  k 

  n     (3-18)      ene,    , ta ih 

  nde    (2-77)     k ş n i ine ateş ko u  

üze ine ki im ö te ek a -  

t nda    n  an kü ük bi  

masa 

   vö    (1-94)     kişi ad  

  tjl    (4-54)     kova 

  wu    (6-57)     hic i takviminin 2. a   
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   i     (2-87)         j   e  ence, iz eme  

sep-    (6-59)  seb-     a mak,  e  mek 

sen    (1-198)     nezaket iz tek ik 2. şa- 

h   zami i 

ser    (2-29)  serj    yedi kilo gram 

serp-    (4-41)     serpmek 

seyim    (2-62)     ü üncü 

  d       (1-105)     usluca, edepli  

  n-    (2-70)     k    mak,  a  a anmak 

   a    (3-197)      , sí    a  a, hi , ne ede i e 

      tmada   (3-87)     siya et i,  i a et bi en  

  z-    (3-154)      azmak,  izmek 

sírt    (6-34)        t, d ş, a ka 

s   rpj   (3-65)     sadece, fakat 

 in ba a    (2-127)      o uk a   n     

 i  k    (3-154)      kemik 

sjler    (3-61)     nezaket iz  ok uk 2. şa-  

h   zami i 

sjlk-    (6-33)     silkmek, sarsmak 

sjmgj  l   (5-13)     kum, su ve ki e  ka ma- 
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          ndan o uşan ve duvar  

         ü üne  a a an  malze- 

        me 

sj jl    (1-15)  sj j  l    kü ük k z ka deş 

sj        (3-200)     kad n, han m 

sjz    (1-111)  siz   nezaket i tek ik 2. şah    

zamiri  

solla    (4-100)     molla kelimesinin ikile- 

        mesi 

 o     (1-106)  son    on a, a t k 

sora-    (1-88)     sormak, aramak 

soy-    (1-121)     kesmek 

 u  n     (1-145)    he  işe bu nunu  okan  

        a   öz ü,  oku  an 

 u ut    (5-29)     düşme, dev i me 

suw    (2-72)    w    su 

 ükün t   (3-17)      e  eşme,  aşama  

 ü       (4-28)      i in ten  a   m ş bi   

        yemek 

 üme ek   (2-86)        ü me ek,  ü m   k j O ta A  a Tü k e inin  

        baha  a  nda bu da -  
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        dan  a t    meşhu  ye-  

        me i 

 ünnetj   (2-136)   ünetj    ünnet,  ünnet i 

 ü -    (3-88)   ü  -    kovalamak 

süt    (4-28)   üd    üt 

 ü  ük j  (4-47)     tohumun  eşe meden   

        bi  önceki ha i  

 üz-    (1-228)      üzmek,  eme i he  ke- 

         e eşit halde da  tmak 

 ü   n   (6-79)      öz,  af 

 ü  t-    (1-225)      i mek,  ü mek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



363 

 

- Ş - 

 

ş  _u a    (3-176)     Kon  at dü ün e inde  

o ta a ata ak üze inde  

ta t şt    ke i  av u u 

ş       (6-55)      i in  bitki i 

ş mat an   (3-80)     kişi ad  

şaw  j an  (3-82)      kişi ad  

şa        (4-21)     bi  kumaş ma ka   

ş w     (6-45)     teşvik  özü, afe in 

ş;       (5-25)     şehi  

ş       (6-47)     a ac n da   

ş       -   (1-128)     a a  etmek be enme- 

mek 

şa   t      (3-102)     şefta i  

ş  it    (3-52)     şehit 

ş  w umj  (1-128)      ü ü tü 

şik      (3-79)     yenilgi, ma  ubi et 

şjre    (1-226)     tat  , şeke  

şjrnek   (1-97)      iko ata, tat   
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şo    (3-76)  şo , şö   o, işa et zami i 

şo awu   (3-14)  şo  wu  Rus, Rus milleti 

şo ba    (4-27)      o ba 

şu    (3-42)  şu , ş , ş , şín şu, işa et zamiri 

şumnu    (4-16)     kötü ni et 

şun a   (1-55)     şu kada  

şükü      (4-8)   şü kü j   şükü , tan  ' a du u an  

minnet 

şünne in   (2-77)  şüne in, şönn   bunun gibi, şunun  ibi 

şüyt -    (1-27)  şüt- şö t-  bö  ece, şö  e  a mak 
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- T - 

 

t  j     (5-2)      Tacik milleti  

t m      (3-166)     bina,  ük  ev 

t  k şj     (5-13)     duva   düz eşti mek i in 

        üze ine a    ve a di e   

        malzeme ilenmesi 

t       (3-4)      da   

t  t-    (3-177)      ekmek, ta tmak 

t ş    (3-167)     taş 

t  b z    (3-93)     karpuz 

t  t       (2-64)      ekecek, ta tacak kişi  

 ve ya nesne 

taba     (4-46)  t b     tabak, kase 

tab  at   (3-74)  t bj  t  bo un e eme 

ta      (4-94)  t   , t  ín, t;   yine, tekrar, daha 

tam    (1-171)     oda 

tama    (4-101)  t ma    damak, yemek 

taman   (3-128)      ön, ta af 

tam m   (5-46)     bütün 

tam      (2-76)     dama , kök 
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tanap    (4-83)     ip, halat 

tap-    (4-24)  tab-   bulmak 

ta  at-   (1-242)     düzen i o a ak da  tmak  

tatar   (3-205)     Tata , bi  Tü k bo u 

tat    (3-61)     Tü kmen e in baz  Öz- 

bekle e ve di i i im  

tawupber-   (3-199)     bu mak, haz   amak 

taza    (4-54)  tazza   temiz, taze 

tazala-   (4-40)     temizlemek 

ta    m    (6-20)     ayak dizden bükü dü- 

         ünde ba d   a u  u - 

        un tema  etti i bö üm 

t  a    (1-7)   t      da    

t      (1-57)     tan, şafak 

t   at-   (1-57)     şafak  ökmek 

t  ta    (2-18)     tafta, bi  tü   e t, ipekli  

kumaş 

t  maş-   (6-86)      a  şmak,    a  etmek 

t  a     (4-68)     haz   

t   a    (3-41)  t   e, t  fa  ta fa, kavim,   k 

t wuba -   (2-122)     bulmak, bula bilmek 
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t     (1-134)  t     dek, de in, kada  

t b dj     (3-193)     de işim, taka  

t  jr    (3-158)     de işim 

t  mjl   (1-223)     tekmil, bitirme. 

t  t     (2-59)  t  t    tahta 

t        (1-157)  t  j     şa ka, üze inde i  e iş-

         enmiş ka  ak 

t  ír    (1-154)  t  ír   bi  tü  ki im  

t   jm   (3-149)     tak im, bö me 

t mjl    (3-132)      e enek,  ö enek 

t nj    (2-145)     asla 

t  e  uw   (1-77)     abdest suyu 

t  j     (3-117)     ta ih, uzak  e miş 

t  j      (6-78)     ta ikat,  o ,  öntem 

t   jr    (5-92)     te hi , bü ü eme 

t   jm   (3-72)     te  im, bo un e me  

t   e-    (3-128) t   a-   b  akmak, f   atmak 

t        (6-26)  ta       dayak, sopa 

t       (1-176)     tayip 
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t   i    (2-90)     asla 

t  w  jtj  (3-18)  t w   ed  do um 

tebe    (6-66)     te e,  ük ek, ü t 

tent k  jk   (3-86)     delilik 

te     (2-38)      ö ebe ha atta  i im  

        ve döşek e in bü ük bi   

        bezin i ine konu   a   -  

m ş hali 

tepkj e -   (6-48)     ezmek, a ak a t  etmek 

ter-    (3-166)        a amak, ü t ü te ko -  

mak 

ter-    (1-65)  t      dermek,toplamak, a  k- 

lamak 

terj    (5-73)     deri, cilt 

tewib    (4-97)     tabip 

t   k    (3-100)  t    k     kavak a ac  

t   a    (1-124)  t       a t n 

t m w   (4-99)     grip 

t  ama   (6-90)     son bahar 

t  na-    (6-14)     kaş mak,   izmek 
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tiy-    (4-99)     de mek, bu aşmak  

tjk-    (6-61)  tj -    etişti mek i in bi  bitki-  

yi yere dikmek,dikiş dik- 

mek 

tjlpjn    (2-122)     telefon 

tj k mb wü    (4-13)     bi   ocuk o unu 

tjş    (1-196)      ü a, düş 

tjtjl-    (6-70)     da   mak 

tjzenne-   (6-24)     diz  ökmek 

t  a a   (2-48)      oban a  n kam ştan 

doku a ak ev i in ku- 

  and k a   bi   e de  

t  a a   í    (2-48 )    to  adan  a   m ş  o- 

        ban evi  

t      (5-25)     tok 

to  n     (1-144)    kanca 

to   n   (6-49)     dok an  a   

to ta-    (1-77)     durmak 

to tat-   (4-86)     durdurmak 

to u-    (4-77)     dokumak 
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to uw    (1-150)     dokuma 

to d  -    (5-121)     doldurmak 

ton    (4-90)  t n   en ü tten giyilen elbise 

top    (3-150)  tob   top 

to  a     (3-39)     bir Kon  at a  n bo u 

tor    (6-49)     tor, a  

to  a    (5-73)     toprak 

towba   (6-45)     tövbe 

toy    (1-117)  to     dü ün 

toy-    (3-138)     doymak 

to   n    (3-176)     dü ünün o du u  e  

toza bol-   (1-241)     toplanmak 

to d     (5-102)         n, to  

tö şök    (2-63)     döşek 

töbö  ş-   (3-177)     ka ş   k   dövüşmek 

tö        (5-116)     et af,  ev e 

tö -    (2-59)     dökmek,  a ak  a mak 

tö ke-    (1-243)  tö k , tö  ke    yerinden kalkmak 

tö t    (1-16)  tö  t, tört   dö t  a   

tö töw   (3-149)     dö t adet 

tö tte    (1-257)     dö t tane, dö t tane 



371 

 

tö tü  nj   (2-57)     dö t kat 

töş    (5-113)     döş,  ine 

töş -    (4-41)     döşemek,  e mek 

tö      (1-154)      uka   

tu um   (2-118)     tohum,  eki dek 

tur-    (4-93)  tr-   durmak 

tus bol-  (6-28)     geri gitmek 

tut-    (1-52)     tutmak, yakalamak 

tutul-    (5-100)     tutulmak 

tuw-    (2-41)     do u mak 

tu mşu     (6-24)      a a, tumşuk 

t n wun   (5-43)     dün,  e en  ün 

tü ek    (2-59)  tü  ek    a ak 

tü k    (3-115)     T.C. vatandaş ,  ene   

Tü k mi  eti 

tü men   (3-61)  tü  m n  Tü kmen ha k  

tü -    (1-52)     dü üm emek, dövmek 

tü e   i    (6-40)     kişi ad  

tü e     (2-37)  tü ö    deve 

tü mnü     (5-114)     de ik,  ad   n taban nda 

        bulunan delik 
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tü  kü     (3-109)  tü ki    Tü k e e men u  o an  

bir koy cinsi  

tü   ü     (1-98)     tü  ü,  eşit i 

tü ş-    (1-25)  tüş-   inmek, düşmek,  ük en- 

mek, anlamak, rast gel- 

mek, tan k o mak 

tü  ü m   (1-38)     dü üm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



373 

 

- U - 

 

u     (6-31)      u  

u  a-    (1-102)     uyumak 

ul    (1-15)     e kek  ocuk, o u  

u a       (3-119) u   , u a   O ta A  a Tü k e inin at  

        ü tünde o nanan  e e- 

neksel oyunu, ke i  av- 

rusu 

u       (3-39)     bir Kongrat a  n boyu 

uma     (4-27)     irmik, iri unun 

uma a  ş   (4-27)     uma tan  a   m ş  o ba  

un    (4-44)     un 

ur-    (2-108)     vurmak 

urul-    (5-86)     vurulmak, kurulmak 

urun-    (6-55)     ilgilenmek 

u uş    (3-73)     kav a,  avaş 

u uş-    (3-14)      avaşmak, kavga et- 

        mek 

uruw    (3-43)  u u    soy, boy 

usta    (3-165)     usta, yetenekli, mahir 
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ust;aimama     (5-1)      kişi ad  

u taşa      (5-9)      kişi ad  

u t  jk   (5-9)      u ta  k 

uş a-    (4-87)     tutmak, yakalamak 

uw-    (4-27)     ka  şt  mak, ek emek 

uzun    (4-72)     uzun 

u   u     (1-101)     uyku 
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- Ü - 

 

ü     (1-90)  ü ş,jü  , wü ş  ü   a   

ü öw    (2-53)     ü  adet 

ü üz    (1-56)     ü   üz  a   

ü t    (1-165)  ü  t   ü t,  uka   

üşte    (2-130)  ü şte   u  tane 

ü     (1-204)  ü  , wü  , iy, i   ev, bark 

ü -    (2-83)        mak, to  amak 

ü   n-   (3-163)      evlenmek 

ü   ntjr-   (5-37)     evlendirmek 

ü  ü -   (2-78)     evi i mek, dönmek 

üz-    (2-117)  ü z-,jü z-  koparmak, ödemek 

ü k     (1-25)  ü ke, ü kö  kü ük e kek ka deş 

ü   e n-   (1-139)  ü  ön-   a  şmak, ö  enmek 

ü  ü bek   (3-68)     kişi ad  

ü    m j   (5-100)     ü üncü 
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w  t    (4-12)  w  t, w  t, wa  zaman, vakit 

wa  kjl    (5-88)     millet vekili, temsilci  

w d     (3-80)  w  d j   zaman,  öz 

w    t    (6-21)     heyecan, he ecan   

w  i e   (1-59)     olay, mesele 

w  e e   (6-15)     varis, miras alan kimse 

w  kjn   (2-134)      aş  

w z     e   (1-28)      e mi  ö ev, vazife  

w  t nbekj   (3-8)      kişi ad  

wel-    (3-68)     ö mek 

w      (4-87)     ok, ku şun 

w  ut-   (5-69)     okutmak, adete  ö e bi   

ha ta   din a imine  ö - 

termek 

wo      (2-82)     ocak 

wo u-   (1-24)     okumak  

wol    (3-115)  w  , wo, wö, wu, u, o  o, işa et zami i 

wo   t-   (5-59)  wolat-   ot atmak,  ütmek 
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wombeş   (5-25)     on beş  a   

womm    (6-21)     te   dike , bi  şe in  

 uka   u unun aşa   a  

do  u diki me i  

womm   u du  (6-21)     ka aba    n a tü t olma- 

  , ü t ü te   k  ma   

wom   w   (6-21)      ine, döş, ba    

won    (1-227)     on  a   

wonaş     (2-122)     on  aş nda o an 

won  t    (3-43)     on a t   a   

won a   (4-16)  won   , won    o kadar 

wond    (6-46)     o an, o zaman, peki  

wond d wu   (1-154)     oraya kadar 

wond     (1-254)  wonn  jn  ö  e, onun gibi 

wonekj   (2-50)  won kj   on iki 

won  kkjz   (3-32)     on  ekiz  a   

wontö t   (3-37)     on dö t  a   

wo     (6-39)      a ,  a  ta af 

wo        (4-82)      evi ici 

wo a baş    (3-81)     kişi ad  

wo  -    (2-59)      evi mek 
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wortta   (1-116)     orta 

wo      (2-7)      Rus 

wo o    (2-77)     ondan sonra 

woş     (6-6)      o, o işte 

wot    (2-47)     ot, bitki  

wot    (1-202)  ot   od, ateş 

wot      (6-64)     oda, ev 

wot -    (6-64)     ekini yabani bitkilerden  

a  k amak 

wot  wj  (5-127 )     eski ev,  ad   

wotur-   (3-9)   woltur-   oturmak 

wotuz    (6-82)  w tíz , wot    otuz  a   

wo  t-   (1-106)     u and  mak 

wo un u   (1-244)     oyuncu 

wo      (2-87)  wo in, wo  n  oyun 

woyn -   (1-252)     oynamak  

wö tü  ü  kj  (1-60)     yalan 

wö -    (5-6)   ö -   ö mek 

wö tü  -   (3-177)  wö tjr-   ö dü mek 

wöm en   (6-24)     a     k, döş 

wör    (3-21)     ora 
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wö mek   (2-56)  wö  me   dokuma tez ah  

wö -    (4-42)     bü ümek,  eşe mek 

wö tjr-   (4-37)  wö tjr -   eşe me ini  a  amak 

wöt-    (3-11)  wö t-, wö t-j   e mek 

wöte    (2-14)     daha  

wöz    (2-116)  wö z, wöż  öz, kendi 

wözb k j  (3-181) wözbe , özb k  Özbek ha k  

wözj   (5-25)  wö j, wözj  kendi, zaten, sadece 

wözj j   (3-65)     kendi a a a   

wö zb kj   (5-128)      Özbek e, Özbek’e ait 

wö mjr   (1-58)     ömü  
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  d    (3-13)  yad   anmak, an  mak 

  k  jm   (5-109)     ey kerim olan Allah 

    b z n   (5-93)     w z n,     b  z n Ramazan n 3. gecesi 

 en  e den o uşan ta- 

k m n he  ka  da şiir 

 ö  e i   a a a ma ge- 

 ene i  

    hjm   (5-109)     ey rahim olan Allah 

   ş      2-10      şí,  a şj,    şí, i i,  üze  

    m    (4-55)   a    m   bu uk,  a  m 

ya    (4-97)    ,   ,   …   … yahut, veya 

yad    (2-139)     haf za, ak   

 aşa     (6-8)       aşa an,  

  ddaş   (4-106)     haf za    ü  ü olan 

  r ş    (3-174)     u  un, müna i  

   jren   (2-143)      ü ekli 

        3-12      ,    ,    ,     ,     ta af,  ön 

   m tba      (5-54)     kişi ad  
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   jz    (1-12)     ikiz 

  kjyekj   (1-19)     ikişe   

  k-    (1-64)   e -   ekmek, dikmek, yere to-  

atmak 

   e -   (1-64)     ak   anmak 

 e e    (1-152)     sahip 

 e e t-  (1-134)      an nda  ötü mek, ar- 

        d ndan  e me ini  a - 

        lamak 

yekj    (4-61)  yek   iki  a   

yekj üz   (3-155)     iki  üz  a   

yekjte   (1-75)  yekjt    iki tane, iki adet 

 ek  bat   (4-71)     iki kat   

 ekk n    (4-85)     iki tanecik   

 ekkü n   (5-100)     iki  ün, da  bi  zaman 

 eköw   (1-134)  y ke w ,  ek w iki adet 

yel    (5-106)     aşi et, ha k,  u t, kö  

yelljk    (1-56)  yelljg   e  i  a   

yemes   (1-185)   em z  de i , olmaz 

yen-   (1-183)     inmek 
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yendj    (4-88) yen, yenj, yendj, yenn,  şimdi, a t k 

yene    (1-38)   en ,  en ,  en , yenj  anne 

yertten   (6-83)   ett nj  e te i  ün, sabah 

yes    (2-97)      ak  , fiki , us 

yesbjl-   (5-94)     ak   anmak, bü ümek 

 eş n   (6-73)     seyit 

 eş nto    (6-73)     kö  ad  

 eşe  mjndj  (6-31)     bi  o un ad  

 eşit-    (2-139)  y şt-   işitmek, du mak 

 ezm   t-   (5-132)      a ma ama a müsaade  

etmek 

yjgjrma  (3-174)     yirmi  a   

 üz    (3-155)    ż     üz  a   
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- Z - 

 

z d    (1-8)   zal   soy, ecdat, nesne, eş a 

z      (2-98)  zar    muhta  

z     anu   (3-80)     Afganistan’  n e ki k  a   

za a a   (2-114) za   a a, z     , z    a m     unu ekme i   

zaman  (2-20)  z m n, zam n  dönem, zaman, devi   

zamana   (1-159)      a ,  aşam 

za d      (3-102)     ka    a ac  

z  mj   (6-29)      a a   

z k t    (5-111)     zekât 

z m t   (6-65)     zahmet,  aba,  a  et 

z mj t     (5-42)     k ş, k ş a  a   

z   jl    (4-24)     gerekli, mecbur 

z  jlet   (6-77)     ihti a ,  e ek inme  

z  m tjn   (3-104)     bir kavun tü ü 

zeb    (2-60)      ü , bezek 

z        (3-94)     keten tohumu 

z        (1-253)    üz ün 

zjnde   (1-42)  zjnd    yaşa an, di i, can  o an 
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zjndelj    (1-39)     ha at,  aşam 

zjnet    (1-201)      ü  

zj  d    (1-212)     fazla,  ok 

zor    (3-14)  z      i i,  ü  ü, ba k  

zulum   (2-117)  z   m, z  m  zü üm 

z  mab t   (4-4)       e  ad  

zü a  t     (6-63)     ta  m a i  i i, ta  m i in 

        müsait olan 

zü   e    (1-189)     menteşe 
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ÖZET 

HAMİDULLAH, Tadash. Kunduz İli İmamsahip İlçesi Ağzı, Yüksek Lisans 

Tezi, Ankara, 2012. 

Yüksek lisans tezi olarak “Kunduz İli İmamsahip İlçesi Ağzı” adıyla 
yapılan bu çalışma, Kunduz i li İmamsahip ilçesi coğrafyasında yaşayan 
Özbeklerin konuşma dilini temel almaktadır. Bu tez giriş, inceleme, sonuç, 
metinler ve sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde ilçenin 
coğrafi konumu, yüzey şekilleri, tarihi ve sosyolojik durumu; bu i lçede 
yaşayan Özbeklerin genel durumu hakkında bilgi verilmekle birlikte kunduz 

ve imamsahip kelimelerinin etimolojik açılımı üzerinde de durulmuştur. Tezin 

inceleme kısmı Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi olarak iki alt başlıktan 
oluşmaktadır. Ses bi lgisi bölümünde her bir sesin tanıtımı yapılmış; ses 
uyumları ve ses olayları incelenmiştir. Şekil bilgisi bölümünde ise yapım 
ekleri, çekim ekleri, zarflar ve edatlar tanıtılmıştır. Her iki bölümde tespit 
edilen konular derlenen metinlerden örneklerle desteklendirilmiştir. Sonuç 
bölümünde incelediğimiz ağzın fonolojik ve morfolojik yapısı açısından 
önemli tespitler konu başlıkları sırasına göre dizilmiştir. Kaynakça bölümünde 
bu araştırmanın yapılmasında yararlanılan eserlerin künyeleri veri lmiştir. 
İmamsahip köylerine bizzat giderek konuşmaları dil özellikleri açısından bir 
birinden farklılık arz eden bu köylerin insanlarından daha önce ses 
derlemiştik. Metinler kısmında ise derlenen bu sesler TDK’nun ağız 
araştırmalarında önerdiği çeviriyazı fontları esas alınarak yazıya 
dökülmüştür. İhtiyaç duyulduğunda bu işaretlere eklemeler de yapılarak 
yetmiş A4 sayfası malzeme hazırlanmıştır. Sözlük bölümünde ise çalışma 
malzemesi olarak kullanılan metnin sözlüğü verilmiştir. Tekrarları ile birlikte 
bin küsur sözcük alfabetik sıraya göre dizilmiştir. İlk sırada kelimeler, ikici 
sırada metindeki cümle adresi, üçüncü sırada kelimenin varyantları ve son 
sırada da Türkiye Türkçesi karşılığı verilmiştir. 
 

Anahtar Kelimeler: 

 

1. İmamsahip Ağzı 
2. Kunduz Ağzı 
3. Afganistan Özbekçesi  
4. Özbek Ağızları 
5. Afganistan Kıpçak Ağzı 
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ABSTRACT 

 
HAMİDULLAH, Tadash. Dialect Spoken in İmamsahip District of Kunduz 
Province, Master Thesis, Ankara, 2012 

This Study which has been carried out under the name of “Dialect 
Spoken in İmamsahip District of Kunduz Province” as the Master’s Degree 
Thesis has used and taken the colloquial language of Uzbeks who live at the 
geography of Kunduz Province, İmamsahip District as the basis. The present 
Study is composed of the sections of preamble, examination, conclusion, 
texts and glossary. At the section of Preamble in addition to the information 
given about geographical position, landforms (surface features), historical 
and sociologic condition of the district, etymological characteristics of words 
“kunduz” and “imamsahip” have been also underlined. The examination and 
study section of the thesis consists of two subtitles, i.e. Phonetics and 
Morphology.  At the section of Phonetics each and every voice has been 
defined; consonances and sound events have been studied.  Under the 
section of Morphology however derivational affixes, inflections, adverbs and 
prepositions have been introduced.  The subjects which were determined at 
the both sections have been supported with examples from the compiled 
texts. At the section of Conclusion significant determinations in terms of 
phonologic and morphologic structure of the dialect which is studied by us 
have been listed in the order of the subject headings. At the section of 
Bibliography identifications of the works of art and studies which are used in 
the course of carrying out the present Research have been listed. We have 
made visits personally to villages of İmamsahip and we have compiled 
sounds previously from people of these villages whose dialects were different 
from one another in terms of characteristics of language. At the section of 
Texts however such sounds/voices which were compiled have been 
typewritten on the basis of transcription fonts proposed by TDK for studies on 
dialects. Making also additions to these signs when it was necessary, 
seventy A4 pages of material have been prepared. At the section of Glossary 
however dictionary of the text used as the material of study has been given. 
About one thousand of words complete with their repetitions have been 
arranged in alphabetical order. In the first line are given the words, in the 
second line reference of sentence in the text, in the third line variants and in 
the last line however their meaning of the current Turkish Language is given.  

 
Key Words: 
 

1. İmamsahip Dialect  
2. Kunduz Dialect 
3. Afganistan’s Uzbek 
4. Uzbek Dialects 
5. Afganistan Kipchak Dialect 
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